ИЛЬЯ ФРАНК 


НЕМЕЦКАЯ ГРАММАТИКА 


С ЧЕЛОВЕЧЕСКИМ ЛИЦОМ 


Оеиёѕсһе Сгаттаік ті тепѕсћіісһет Ап И; 


Эту книгу, написанную в стиле устного рассказа, 
Вы прочитаете с одного раза. 
А потом, чтобы как следует всё понять, 


Прочтете еще раз пять ... 


О/езез ВисШет, име ес ще Гекійге дезсппевеп, 
И/егаеп іе аи еіпта! Іеѕеп ипа Ііебеп. 
Абег пасһһег, ит а!е$ дап диЁ ги уегѕіеһеп, 


[Геѕеп Ѕіе еѕ БШе посћһ етта! — оаег гейп. 
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Зачем нужна эта книга? 


Зачем еще одна немецкая грамматика? Их ведь написано немало. 
Может быть, автор подумал: Все пишут - и я напищу. И буду я уже не 
просто „я“, а автор грамматики немецкого языка. Раньше я мучился, 
читая и заучивая всё это, а теперь пусть помучаются другие. Честно 
говоря, приятно быть автором грамматики немецкого языка, но всё же 
это не единственная причина появления на свет данной книги. 

Говорят, что автор пишет ту книгу, которую он вообще-то хотел бы 
прочитать. Но, узнав, что такой книги не существует, садится писать ее 
сам. А что делать? 

Я хотел прочитать связный рассказ о немецкой грамматике — именно 
рассказ, повесть, которую можно читать подряд, не отрываясь. На 
русском же языке мне попадались лишь грамматические справочники. 
Вещь нужная, но справочник не предназначен для чтения, в него можно 
только заглянуть. Если попробовать почитать – заболит голова. 

Это во-первых. Во-вторых, чтобы книгу можно было прочитать, она 
должна быть авторской, то есть не просто иметь на своей обложке имя и 
фамилию автора, но и быть индивидуальной по языку и содержанию - 
вы должны чувствовать личность человека, который с вами 
разговаривает, слышать его темперамент, его дыхание, пусть даже не 
всегда ровное. 

Книга написана разговорным языком - в стиле устного объяснения. Но в 
чем может проявиться оригинальность содержания? Ведь это не роман, 
не сочинение на вольную тему, это же немецкая грамматика! 

Рискуя вас испугать, всё же скажу: сколько авторов, столько немецких 
грамматик. И даже так: сколько людей, владеющих немецким, столько 
немецких грамматик. Потому что грамматика – не набор правил, а 


языковая картина мира. Сколько людей, столько картин мира. 
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Но это так, лирическое отступление. Я - не ученый, я преподаватель 
немецкого языка, человек практики. Когда пишешь грамматику, встает 
вопрос – о чем писать, а о чем - нет? Что важно, существенно, а что 
второстепенно? Обо всем написать заведомо нельзя, потому что 
грамматика плавно переходит в лексику – в различные случаи 
употребления тех или иных слов. Я старался писать только о том, что 
реально вызывает трудности и колебания у осваивающих язык. И ничего 
не писал просто так, „для полноты картины“. 

Кроме того, я, пожалуй, покривил душой, назвав себя „человеком 
практики“. Ведь у преподавания языка есть и своя теория – метод. 
Данная грамматика поможет вам скорректировать речь „на ходу“, в 
процессе говорения. Так, например, вы не найдете здесь 
многочисленных таблиц склонений прилагательных, не найдете даже 
названий этих склонений. Зато получите три правила, которые легко 
будет применить и которые покрывают все таблицы (обычно 
приводимые в справочниках). Ведь, когда вы говорите, вы не можете 
держать в голове несколько таблиц! Вы ведь человек, а не компьютер! 
(Обратите еще раз внимание на название книги.) Не обнаружите вы и 
разных склонений существительных, каждый падеж дается отдельно – 
причем вместе с соответствующими местоимениями (так вам будет 
легче сориентироваться). И тому подобное. Такое совмещение тем, 
кстати сказать, и сделало возможным сравнительно небольшой объем 
книги, содержащей весьма большой материал. Я старался показать вам 
не карту языка, а его глобус. 

Для кого предназначена книга? Для всех - и это я говорю не просто для 
того, чтобы ее все купили. Она предназначена для начинающих – потому 
что, в отличие от справочников, начинает с начала и не предполагает 
никаких предварительных познаний у читателя. (В справочнике в каждом 
параграфе вы встретите примеры, для понимания которых нужно знать и 
другие параграфы.) Кроме того, все примеры даны с дословным 
переводом, пусть даже в ущерб хорошему русскому. Эта книга 
предназначена и для владеющих языком, так как содержит различные 


грамматические тонкости, в которых могут путаться и сами немцы (как И 
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мы иногда не знаем, как что-то сказать по-русски). Тонкости даны более 
мелким шрифтом, так что начинающие могут со спокойной совестью их 
пропускать. 

Я буду благодарен за отзывы, особенно конкретно-критические, которые 


можно присылать по электронной почте: гапк@ігапкіапд.ги 


Правила чтения и произношения 


Согласные 


И/ (вэ) читается как русский в: маѕ? — что? 

2 (цэт) читается как ц: Могам. 

$ (эс) читается как с: Роѕі – почта, но перед (и между) гласными - как з: 
аа! – зал, Іеѕеп — читать. 

В (эсцэт) читается как с (в этой букве заключены два $). 

Е (эф), М (фау) читаются как ф: ЕгапКТий, Маг – отец. В 
заимствованных словах у читается как в: Уа$е. 

Ј (йот) читается как 0: Ја – Да. 

Е (эль) – среднее между мягким ль и твердым эл, но ближе к мягкому: 
Гапа – страна. 

В (эр) можно читать грассируя (картавя), можно - как обычное русское р 
(зависит от региона): Ки$$е – русский, Мийег – мать. 

Н в начале слова или корня читается как выдох: Наиѕ — дом, даһіпіеп — 
вон там (да-һіпіеп), а в середине или в конце корня (после гласного) не 


читается вообще: дећеп – идти, Кип – корова. 


Буквосочетания согласных 
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Косй (х) – повар, Еисһѕ (кс) — лиса, ЗсИег (ш), Зрой (шп) и $8 (шт) — 
в начале слова или корня, Реиё$сй (твердое ч), раскеп (‘бакн’) — печь, 
диакеп (кв) — квакать. 


Суффикс -Воп (всегда ударный) читается цибн. 


С или $$. 

В букве В (эсцэт) кроются два $. Однако иногда пишется 6, а иногда $$ — 
подчас даже в разных формах одного и того же слова. В соответствии с 
новой реформой правописания после долгого гласного или двойного 
гласного пишется 6, а после краткого - $$: 


и/55еп — и/е!8, 4а$$, дговВ. 


Гласные 


Гласные с изменением-перегласовкой (Отіаиї - две точки сверху) 
читаются уже (с более узким ртом), чем соответствующие им обычные 
гласные: ѕсһоп (уже)- ѕсһӧп (‘шён' — прекрасно), Гид (поезд) – Гйде 
(‘цюгэ' – поезда). 

"А Отіаиі" читается как э: Зае – залы. 


У (юпсилон) читается как 0: ГуйК. 


Буквосочетания гласных 


Иеітаг (ай), Шебе (и) – любовь (черточка под гласным - знак долготы), 


һеиѓе (ой) – сегодня, Наиз$ег (ой) – дома. 


Ударение 


Ударение в немецких словах чаще всего падает на первый слог 
(ЕІй92еид — самолет), кроме некоторых исключений (магит - почему), 
слов с безударными приставками (уегѕіёћеп — понимать) и слов, 
пришедших в немецкий из других языков (Сотре/). 


Безударные приставки: 
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бе-, де-, ег- 
уег-, 2ег-, 


епі-, етр-, т!$$- 


Смягчите свой акцент 


Если слог заперт согласным, закрыт, то гласный в нем будет кратким, 
если открыт - долгим: 

да (долгое)- даѕ (краткое); рате (Ра-те), аӢапке (дап-Ке). 

(Долгое а, кстати сказать, отличается от краткого не только 
количественно, но и качественно: оно более глубокое, горловое). 
Однако если у слога, имеющего на конце согласный звук, есть „лазейка“ 
в форме множественного числа этого слова (где слог открывается), то он 
будет долгим: 

Тад (день), ди (хороший), кат (пришел) – Та-де (дни), ди-іе (хорошие), 
ка-теп (пришли). Такая лазейка есть, конечно, у существительных, 
прилагательных и глаголов - и нет у таких слов как, например, даѕ (это). 
Отсюда следует, что если слог заперт только одним согласным (и если 
это не какое-нибудь неизменяемое словечко), то он, скорее всего, будет 
долгим. 

Буквосочетание согласных, даже если и означает один согласный звук, в 
слоговой бухгалтерии считается как минимум за два - т.е. перед 
буквосочетанием слог всегда краток: 

Косреп (варить), баскеп (печь), маѕсһеп (мыть). 

В нескольких неизменяемых односложных словах на г слог долгий: 


мег (кто), ег (он), аег (опред. артикль), пиг (только), ти! (мне), а! (тебе) 


Есть и просто исключения из правила: 

Егае (земля), Аг? (врач), һосһ (высоко), пасһ (вслед), Висһ (книга), Зе 
(города), Маасһеп (девушка) ... 

А также ѕргасһ (говорил), бгасй (сломал) и миѕсһ (мыл), хотя ѕргесһеп 
(говорить), Бгесһеп (ломать) и маѕсһеп (мыть) произносятся с 
коротким гласным в корне. 


Долгота может выражаться удвоением гласного, например: 
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Тее (чай). 

Кстати сказать, е (долгое) произносится узко: рот превращается в 
щелочку, уголки губ максимально растягиваются, а е (краткое) 
произносится как э (т.е. с широко открытым ртом). Сравните: /ебеп 
(жить) – егі (серьезно), Епае (конец). 

Долгое э тоже возможно, но тогда оно выражается через 4: 

Ваг (медведь). 

Еще один случай обозначения долготы — через Р (которое само при этом 
не произносится), сравните: 

т - ШП. 

Иногда это ћ избыточно, так как и без него произносилось бы долго, но 
сохраняется в силу исторической традиции: 


деһеп (идти), паһт (взял). 


Если слово или корень слова начинается с гласного, то он произносится 
с натужным, отрывистым звуком ("твердый приступ"): 


аіеѕ (всё), 'ипа (и), ТСР (я), 'Езе! (осел), уегагрейеп (перерабатывать). 


В окончании -еп не нужно произносить е: 


тасһеп (делать) -читается: 'махн'. 


Звук х, как вы уже знаете, передается буквосочетанием сһћ. Если же 
перед ср стоит какой-либо „узкий“ (произносимый узким ртом) гласный (/, 
е, д, й) ‚двойной гласный еи (ой) или согласный /, п, г, то это 
буквосочетание произносится мягко -— х'. 

[СП (я) - ихь, гісһід (правильно) — рихьтихь, ѕргесһеп (говорить) - 
шпрех'ен, еисһ (вас, вам) - ойх’), ѕоісһе (такие) – зольх'. 


Обратите внимание, что -/9 (на конце слова) произносится ихь. 


Согласные р, {, К произносятся с придыханием: 


Реюг, Тее, Каћее. 


Звонкие согласные на конце слова оглушаются (как и в русском: дуб 


читается дуп, но не как в английском: 009): 
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Тад, дар (дал), Нипа (собака). 


Звонкие согласные вообще не такие звонкие, как в русском, а как бы 
немного приглушенные. Их нужно произносить слабо, без нажима: 


ѕеһеп (видеть), Соё (Бог), Веегеп (ягоды). 


Часть І. КТО И КАКОЙ? 


Артикль 


Немец не может просто сказать дом. Он говорит либо: 


ет Наиѕ – один (какой-то) дом, либо: 


дааѕ Наиѕ – тот (самый) дом. 
Или: 


Еуа БекоттЁ еіп ВаБу. - У Евы будет (один) ребенок 


(дослоено:получает). 
Раз ВаБу һеіві Кат. – (Этого) ребенка зовут Каин. 


То есть: перед каждым существительным ставится слово, которое 
выражает его определенность или неопределенность – определенный 
или неопределенный артикль. Артикль – латинское слово, означающее 
сустав или маленький вспомогательный член предложения. В данном 
случае, ет – неопределенный артикль, а даѕ – определенный артикль 
(среднего рода: оно). Напомним также, что существительные — это 
слова, обозначающие лица, предметы и явления (то есть то, что 
существует), все они отвечают на вопрос кто? или что? (Немцы, 
кстати, относятся к существительным с особым уважением и пишут их с 


большой буквы.) 
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Артикль не имеет ударения, он произносится на одном дыхании с 
существительным, прилепляется к нему полностью. Поэтому значение 
артикля мы указали в скобках. Вообще же артикль не переводится, так 
как в русском языке ему нет соответствия. Если вы сделаете ударение 
на артикле, то у вас получится: У Евы будет один ребенок (а не два); 
этот ребенок (а не другой). Здесь мы, собственно говоря, уже имеем 
дело не с артиклем, а с самостоятельным полноправным словом, 


которое переводится на русский язык. 


Итак, вы спрашиваете: 


СЬЕ еѕ һіег т дег Мате ете Ваг? – Есть ли здесь поблизости (один) 
бар? 

Вы употребили неопределенный артикль, так как не знаете, что за бар и 
есть ли он вообще. Вам ответят: 

Ја, ісһ кеппе һіег еіпе Ваг. – Да, я знаю здесь (один) бар. 

Это уже, конечно, вполне конкретный бар. Почему же употреблен 
неопределенный артикль? Дело в том, что неопределенный артикль 
может означать не только один какой-то (как в вашем вопросе), но и 
один из (как в ответе). То есть может выражать не только 
неопределенность, но и принадлежность частной вещи к общему 
понятию: Это один из баров. 

Наконец, вы уже подошли к бару и, удивляясь его невзрачности, 
восклицаете: 

15+ да; ете Ваг? - И это бар (называется)? И это один из баров? 

На что ваш спутник, не теряя самообладания, отвечает: 


Ја, да$ іѕі еіпе Ваг. – Да, это бар, это один из баров. 

Ему нравится этот бар, и он добавляет: 

Піе Ваг іѕі ди – Этот бар хорош. 

Здесь уже, как видите, определенный артикль (на сей раз женского 


рода). 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 12 
ғапк(@јғапапе.ғи 


Га 


Итак, если вы что-то просто называете или характеризуете (тем самым 
возводя частное в общее), то нужно использовать неопределенный 
артикль: 

Ипзег Ргйѕіаепі 151 ет Мепѕсһ иле аи ипа ісһ. – Наш президент такой же 
человек, как ты и я (то есть простой, „свой“). 

Сравните: 

Раз іѕі аег Мепѕсһ. – Это (тот самый) человек. (О котором мы уже 
говорили. Дег- определенный артикль мужского рода.) 


Здесь вы не называете, а указываете. 


Правда, если вы называете род занятий, профессию или 
национальность, то лучше вообще обойтись без артикля: 


Ісһ Біп Сезспайзтапп. – Я бизнесмен (дословно: деловой человек) . 


Зе агрейеі аіѕ Кгапкепзсриезег. – Она работает медсестрой 


(дословно: как медсестра, в качестве медсестры). 


Ісћ Біп Оеиіѕсһег. – Я немец. 


Но: 


Ісһ имей, даѕѕ аи еіп КипзШег 6іѕ} – Я знаю, что ты художник (в 
широком смысле). 

Здесь имеется в виду не столько род занятий, сколько характеристика 
человека, соотнесение частного с общим: ты относишься к разряду 


художников, ты один из них. 


Кроме того, можно обойтись без артикля, если речь идет о чувствах, 
веществах и материалах, или просто о чем-то общем, неделимом и не 
поддающемся исчислению (то есть о том, о чем редко говорят одно 
какое-то или то самое): 

Јеаег Мепѕсһ бгаисһі Шіебе. – Каждому человеку нужна любовь. 

Піе Таѕсһе іѕї аиѕ [едег. – Эта сумка из кожи. 

[ср Варе СЮигѕі. – Я хочу пить. Дословно: у меня жажда (не одна жажда и 


не та жажда, а просто жажда). 
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[ср итке Віег. – Я пью пиво. 

Ріе Оеиіѕсһеп еѕѕеп ме! Ѕсһиеіпећеіѕсһ. – Немцы едят много свинины. 
И/г һареп Сійск. — Нам повезло (дословно:мы имеем счастье). 

т Сикипй - в будущем. 

Сравните, однако: 

[сп ігіпке ет Віег. – Я выпью одно (= одну кружку) пиво. 

[СВ еѕѕе ет Ѕсһмеіпећеіѕсһ. – Я съем одну порцию свинины. 

[ср ііпке даѕ Віег. – Я пью (или выпью) вот это пиво. 

[СР еѕѕе дӢаѕ Ѕсһиеіпећйеіѕсһ. - Я ем (или съем) эту свинину. 


Здесь мы имеем дело уже не с артиклями, а с самостоятельными 


словами, словами с собственным ударением. 


Иногда артикль бывает нужен чисто формально, для прояснения 
падежа: 
[сп 2іећһе И/ет ает И/а$$ег уог. – Я предпочитаю вино воде. 


Итег ает Ѕсһпее – под снегом. 


С определенным артиклем слово может быть употреблено не только 
если оно обозначает нечто конкретное, но и если имеет обобщающее 
значение, то есть обозначает совокупность конкретных вещей (общее, но 
в то же время делимое, поддающееся исчислению): 

Рег Мепѕсһ 15 маѕ ег 15$. — Человек есть то, что он ест. (Лозунг 


материализма.) 


Артикля может не быть при перечислении или в уже сложившихся 


речевых оборотах и в поговорках: 


тй И/еф ипа Кіпа – с женой и ребенком (или детьми) (то есть всей 


семьей). 
іп Еатйе ипа Веги? – в семье и в профессии (то есть на работе). 


Епае диЁ - аіеѕ ди – Конец - делу венец (дословно: конец хорошо – 


всё хорошо). 
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Гей 15+ СеІа. – Время - деньги. 


А также в газетных заголовках, объявлениях, телеграммах, командах (для 


краткости): 


Вапкгаибег паһт Кіпа а! Сеіѕе/. — Грабитель банка взял ребенка 


заложником. 
Еіпғатііепһаиѕ ги уегкаиїеп. – Продается дом на одну семью. 
Напае посй! – Руки вверх! 


Опускается артикль и при назывании различных временных отрезков во 


фразах типа: 
Е$ 15+ АБепа. – Вечер (дословно: оно есть вечер). 


НеиЕ іѕ+ МИ осп. — Сегодня среда. 


Перед именами определенный артикль, как правило, не нужен, так как 
они сами по себе обозначают определенные лица: 

Аш КІаиѕ іѕі Мепа$$. – На Клауса можно положиться (дословно: есть 
доверие). 

Довольно часто в повседневном разговорном языке артикль все же 
ставится, что как-то оживляет речь: 

Ие! /етапа, ио аег КІаиѕ 15{? – Знает кто-нибудь, где (этот) Клаус? 
Артикль ставится перед фамилией во множественном числе, а также в 
том случае, если при имени есть определение: 

Піе Меуег$ зта еіпе дшскИспе Ғатііе. — Майеры – счастливая семья. 

аіе Кете Ѕиѕаппе, аег дгобе Соеіһе, дег ее И/тпеюи – маленькая 
Сузанна, великий Гёте, благородный Виннету (вождь индейцев из книг 
Карла Мая). 

Что касается городов и стран, то они, в основном, обходятся без 
артикля: 

Озіеггеісһ (Австрия), ИМеп (Вена) ... 

Небольшое количество названий стран употребляется с артиклем: 


аіе Ѕсһимеі2 (Швейцария), аіе Тигке!, аег Ігап, діе Медепапае ... 
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За исключением этой небольшой группы страны и города - среднего 
рода. Обычно род не виден, поскольку нет артикля. Но если название 
города или страны сопровождается определением, то артикль нужен: 
даѕ пеие Решзс Напа (новая Германия), даѕ ѕсһӧпе Рагіѕ (прекрасный 
Париж) ... 


Род 


Существительные в немецком языке, как и в русском, могут быть трех 


родов: мужского, женского и среднего: 

аег (ет) Мапп (т) — мужчина (мужской род – Мазкитит), 
аіе (ете) Егаи (И — женщина (женский род – Еетттит), 
ааѕ (ет) Еепз{ег (п) – окно (средний род — Мешгит). 


Род, как видите, выражается через артикль. Поэтому удобнее отмечать 
его не латинскими названиями рода (которые вы, однако, встретите в 
словаре), а окончаниями определенного артикля: 


Мапп (г), Егаи (е), ЕҒепѕіег (5). 


Мужчина будет, конечно, мужского рода, а женщина – женского. 
Впрочем, здесь тоже не обошлось без „странностей“: адаѕ И/е/р 
(женщина, баба), даѕ Маасһеп (девочка, девушка). А вот с 
неодушевленными предметами уже сложнее. Они, как и в русском, 
совсем не обязательно среднего, „нейтрального“ рода, а относятся к 
разным родам. Шкаф в русском языке почему-то мужчина, а полка – 
женщина, хотя никаких половых признаков у них нет. Так же и в 
немецком. Беда в том, что род в русском и в немецком часто не 
совпадает, что немцы видят пол предметов по-другому. Может 
(случайно) совпасть, может нет. Например, дег Ѕсһгапк (шкаф) – 
мужского рода, даѕ Кеда! (полка) – среднего. В любом случае слово 


нужно стараться запомнить с артиклем. 
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Иногда по форме слова можно догадаться, какого оно рода. Например, 
по тому, как слово оканчивается. Как в русском языке слова на -ость, - 
ция, -ия, -ая, -ца, -ка, -а ... – женского рода, так и немецкие слова на: @е 
Меос!е – мелодия, іе Ѕіїиайоп – ситуация, іе Кииг – культура, іе 
Тепдеп2 – тенденция, аіе ЗрелаШа – традиционное блюдо (какого- 
либо региона), аіе Маеге — живопись, ше Еезипд – крепость, іе 
Егетей – свобода, аіе Модіісһкеі – возможность, аіе М/іѕѕепѕсһай – 
наука ... 

Некоторые суффиксы, которые в русском языке соответствуют мужскому 
роду, в немецком, наоборот, являются признаком женского рода: яде 
Бедіоп - регион, діе Оіадпоѕе – диагноз, іе Сагаде - гараж ... 

Слова, оканчивающиеся на -е, чаще всего женского рода: а/е И/аппе – 
ванна, аіе ИМосһе - неделя. Это -е соответствует русскому окончанию -а 
(-я). Но в русском есть и слова мужского рода с подобным окончанием 
(дядя, юнга). Так же и в немецком: дег Јипде – мальчик. 

Заметьте также, что слова на -/іпд всегда мужского рода: [ейтфд 


(ученик, подмастерье). 


К мужскому роду принадлежат многие односложные (иногда и 
двухсложные — из-за приставки) существительные, образованные от 
глаголов: 

аег Ведіпп < Бедіппеп (начало – начинать), дег ВІіск < Ыіскеп (взгляд, 
вид – взглянуть), аег Капд < Ктдеп (звук – звучать), дег Веди! < 
Бедгейеп (понятие – понимать), аег Зед < ѕіедеп (победа – 
побеждать). Но: дӢаѕ Зр/е! < зреет (игра – играть). 

Значительно облегчает дело также и то, что можно взять любой глагол в 
неопределенной форме и приставить к нему артикль среднего рода. 
Получится название процесса: 

ааѕ Ѕргесһеп < ѕргесһеп (говорение – говорить), даѕ ГеБеп < ІеБеп 


(жизнь — жить), 4а$ Еѕѕеп < еѕѕеп (еда — есть). 
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Интересно, что некоторые существительные в зависимости от рода 
имеют разные значения. Например: 

аег Ѕее (озеро) — аіе Ѕее (море), 

аег Вапа (том) – даѕ Вапа (лента), 

даѕ Ѕіеиег (руль, штурвал) – аіе Ѕіеиег (налог), 

аег [ейег (руководитель) – аіе [ейег (лестница), 

аег Тог (глупец) – даѕ Тог (ворота), 

аег Ѕсһіа (щит) – даѕ $сһі!а (вывеска, табличка), 


аег Ваиег (крестьянин) – даѕ Ваиег (клетка) ... 


Слова-кубики 


Немцы очень любят составные слова - они играют в слова, как в кубики. 
Там, где русский употребил бы отдельное определение, немец часто 
скажет одним словом. Сравните: 

аег Илтегзром (ИЛтег + Зроп) – зимний спорт (зима + спорт), 

аег Наиріраһпһої (Наирї + Ваһп + Ной – главный железнодорожный 
вокзал (глава + железная дорога + двор). 

На первый взгляд такое длинное слово может испугать, но на самом 
деле это довольно удобно. Главное: воспринимайте (и выговаривайте) 
подобное слово по частям, как несколько отдельных слов, тогда с ним 
легко будет справиться. 

Какого рода будет составное слово, какой артикль оно получит? Род 
определяется по последнему слову - по „паровозику“: 


ааѕ Вепхт + 4ег Ргеіѕ = дег Вепгіпргеіѕ (цена на бензин), 


ааѕ Віег + аіе ЕІаѕсһе = аіе Віетаѕсһе (пивная бутылка). 


В некоторых составных словах используется специальная связка -(е)5 


или (реже) -(е)п: 
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аег Чета + аіе Ѕреіѕе = аіе ШеЫіпдѕѕреіѕе (любимый + еда = любимая 
еда), 
аіе ИЛИ$срай + аіе Кгіѕе = аіе И/ігіѕсһайѕкгіѕе (экономический кризис), 


аег Ваиег + даѕ Наиѕ = да; Ваиетћаиѕ (крестьянский дом, дом 


крестьянина), 


даѕ Орг + аіе Ѕсһтегғеп = іе Оһгепѕсһтеггеп (ушные боли, боли в 


ушах). 


В одном слове совсем не обязательно должны встретиться два 


существительных, возможны и другие сочетания: 
гаѕіегеп (брить) + аег Аррагаі = аег Ваѕіегаррагаі (бритва), 
һосһ (высокий) + 4а$ Наиѕ = аа; Носһһаиѕ (высотный дом), 
аиВеп (внешний) + аіе РоШК = аіе АиВепроііік (внешняя политика), 


мог (перед) + дег Мате (фамилия) = аег Мотате (имя). 


Интересной особенностью немецкого языка является присоединение к 
одному определяемому слову сразу двух определяющих его слов- 


вариантов: 
И/еѕі- ипа Оѕіеигора – Западная и Восточная Европа, 


ап- ипа арѕіеіеп – включать и выключать. 


Множественное число 


Как образовать множественное число (Р/ига)? 

аег Еіѕсһ (рыба) аіе Ғіѕсһе (рыбы) 

аіе Віите (цветок) аіе Віитеп (цветы) 

ааѕ Кіпа (ребенок) ае Ктаег (дети) 

Во множественном числе мы уже видим лишь один определенный 


артикль: а/е. 
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Итак, а/е – не только определенный артикль женского рода, но и 
определенный артикль множественного числа. Пе Ктаег – те самые, 
вполне определенные дети. А как сказать просто дети, какие-то дети? 
Слово еіп(е) (неопределенный артикль) здесь не подходит, так как оно 
само по себе значит один: ет Кіпа – один (какой-то) ребенок. Поэтому 
какие-то дети будет просто Ктаег – без артикля. Неопределенного 
артикля множественного числа не существует, неопределенность 


выражается отсутствием артикля: 


Іт Но? зреет Кіпаег. – Во дворе играют дети. 


[ср кеппе аіе Кіпаег. – Я знаю этих детей. 


Во множественном числе один артикль для всех трех родов. Но при этом 
род не растворяется полностью, он виден в окончаниях множественного 
числа. Посмотрите еще раз на примеры. Слова мужского рода получают 
во множественном числе окончание -е, женского — окончание -(е)п (ое 
Егаи – діе Егаиеп) или, для слов, оканчивающихся на -т, окончание -пеп 
(Че Аг2Ип (женщина-врач) – аіе Аггїііппеп), слова среднего рода - 
окончание -ег. Но, как сказано в „Фаусте“: 

Сгаи, іеигег Егеипа, 15Ё а!е Тпеопе, 

Ипа дгіп аеѕ Гебепѕ доіапег Ваит. 

(Суха, мой друг, теория везде, 

А древо жизни пышно зеленеет!) 

Так, например: 

аег Мапп (мужчина) – аіе Маппег, 

аіе Ѕіааї (город) — Че Эва, 

ааѕ Сезргасй (разговор) – аіе Сезргасйе ... 

Поскольку таких отклонений от „серой теории“ очень много, 
множественное число нужно, как и род, запомнить к каждому отдельному 
слову. (Особых проблем это, однако, не вызывает: стоит лишь пару раз 
повстречать это множественное число какого-либо слова, как оно вам 


запомнится). 
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Как говорится, утопающий хватается и за соломинку. Вот одна из таких 
соломинок. 

Если слово оканчивается на -е, то оно скорее всего образует 
множественное число прибавлением -п: дег Јипде (мальчик) – ае 


Јипдеп. 


Если слово женского рода, то также можно быть почти уверенным, что во 
множественном числе оно получит окончание -(е)п. За исключением 
небольшой группы односложных слов, получающих перегласовку – 


Оті!аиї (а >> 4) и окончание -е: 


аег Напа (рука) – аіе Напае, аіе ЗааЁ (город) – аіе 5і@аіе, фе Маиѕ 
(мышь) – Че Маиз$е ... 


Запомните также два особых случая: 


аіе Тосһіег (дочь), аіе Миќег (мать) – діе ТосЩег, аіе Мицег. 


Заметьте, что слова, заимствованные из английского или французского, 
чаще всего получают (а точнее, просто сохраняют) множественное число 
на -$: 

аег Рагк – іе Рагкѕ, іе Ваг – іе Вагѕ, даѕ Виго — іе Вигоз. 


Но не всегда. Некоторые из них „онемечились“, то есть перестали 
восприниматься как иностранные и получили немецкие окончания 
множественного числа: 

аіе Вапк (банк) – аіе Вапкеп, дег Виѕ (автобус) – іе Виѕѕе, да; Тееюп – 


аіе ТеІеїопе. 


Слова мужского и среднего рода, оканчивающиеся на -еп, -ег (а это ведь 
и окончания множественного числа!) и на -е/, а также слова с 
уменьшительными суффиксами, во множественном числе никаких 
окончаний не получают: 


ааѕ Тіѕсһеіп (столик) – аіе Тіѕсһеіп, 


аег Иадеп (машина) – ое И/адеп, 


аег Ғаһгег (водитель) – аіе Ғаһгег, 
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аег Ѕсһііѕѕе! (ключ) – аіе Ѕсһйѕѕеі. 


Если же окончание -ег или -е/ имеет слово женского рода, то оно во 
множественном числе добавляет -п (по общему правилу для слов 


женского рода): 


аіе Ѕсһмеѕіег (сестра) – діе Ѕсһимеѕіет, 


ое Каѓйїоҝе! (картофелина) – аіе Кайоћеіп. 


Есть и исключения, например: дег Мизке! – аіе Мизкет (мускулы), дег 
Ратойе! – аіе Ратойет (шлепанцы), дег Ѕїасһе! – аіе Ѕіасһеіп (жала; 


шипы, колючки), ег Вауег – аіе Ваует (баварцы). 


Итак, окончание во множественном числе может и не измениться. Зато 
может „неожиданно“ появиться перегласовка – От/аиїі, которая, как вы 
уже могли заметить, часто помогает образовывать множественное 


ЧИСЛО: 


ег Наїеп (порт) — ще Наїеп, дег Арїе! (яблоко) — аіе Арїеі, дег Сапеп 
(сад) – аіе Сатеп, даѕ Козег (монастырь) – ое Кбзег. Это нужно 


запоминать. 


Большинство существительных мужского рода образуют множественное 
число с помощью окончания -е. При этом нередко появляется и 
перегласовка (Ит/аий: аег Тад — аіе Таде (день - дни), дег Ѕоһп — аіе 


Зорпе (сын – сыновья). 


С „женским“ окончанием -еп множественное число образуют, во-первых, 
так называемые слабые существительные мужского рода (речь о 
которых впереди), а во-вторых, небольшая группа слов, которые нужно 
брать на заметку „по мере поступления“, например: дег Ѕіааї 
(государство) – аіе Зваеп, дег Мегуи — аіе Мегуеп, дег Ѕсһтег= (боль) — 


аіе Ѕсһтег=2еп ... 
Некоторые слова мужского рода (их немного) образуют множественное 


число с „бесполым“, „нейтральным“ (среднего рода) окончанием -ег: дег 
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И/а/а (лес) — аіе И/аег, дег Мапп (мужчина) – аіе Маппег, дег пит 


(заблуждение) — аіе Ітійтег ... 


Большинство односложных существительных среднего рода образуют 
множественное число с помощью суффикса -ег (всегда с От/аиї, где он 


только возможен): 


ааѕ Гапа (страна) — ое Гапаег, дӢаѕ Висй (книга) — ое Виспег, даѕ Шеа 


(песня) – аіе Шедег. 


С „женским“ окончанием -еп множественное число образуют следующие 


существительные среднего рода: 


даѕ Вей (постель, кровать) — діе Вейеп, даѕ Нета (рубашка), 4а$ Оһг 


(ухо), даѕ Аиде (глаз). 


А также (реже встречающиеся): даѕ [пзекЁ (насекомое), даѕ име! 


(драгоценность), даѕ Мегб (глагол). 


В случае с да$ Аиде и так ясно: если слово оканчивается на -е, то во 
множественном числе прибавляется -п (по общему правилу). Например: 
даѕ Іпіегеѕѕе — Яіе Іпіегеѕѕеп. Но есть и исключения: даѕ Кпіе (колено) – 
Че Кпіе, а также слова типа даѕ Себдиае (здание, строение) – аіе 


Серђаиае, даѕ Сберігде (горная местность) – аіе Себігде ... 


У некоторых слов среднего рода, имеющих нетипичное множественное 
число на -еп, это окончание вытесняет суффикс единственного числа, 
немного изменяет само слово: даѕ Мизеит — аіе Миѕееп, даѕ Ѕіааіоп – 
аіе Ѕіааіеп, аа; АБит — ое АІбеп, аа$ Раіит – аіе Раеп (дата – даты; 
данные), аа; Тһета – аіе Тһетеп, даѕ Огата – аіе Огатеп, даѕ Ргіпгір – 
аіе Ргіпгіріеп, даѕ Маепа! – ое Маепа!еп, даѕ Міғиѕ – ое Мігеп, да$ 
Міѕит — аіе Міѕа (аіе Міѕеп). (В последнем случае – два варианта 


множественного числа: старый латинский и новый „онемеченный“.) 


Немало существительных среднего рода образуют множественное число 
С „мужским“ окончанием -е (вот где действительно приходится 
запоминать!). Единственное утешение, что при этом у них никогда не 


появляется Ит/аиЕЁ 
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ааѕ Рїега (лошадь) – ае Рїегае, даѕ Јаһг (год) — аіе Јаһге, дӢаѕ И/егк 


(завод, произведение) — аіе Иегке. 


И здесь есть „соломинка“: слова иностранного происхождения (в 
основном латинские, которые вы легко узнаете по их „международности“) 


получают во множественном числе „мужское“ окончание -е: 


ааѕ Моаеі! – аіе Моде[е, дӢаѕ ЕетепЕ — аіе ЕетепеЕе, даѕ Орют – аіе 


РірІоте. 
Так же поступают слова с суффиксом -п/ѕ (независимо от их рода): 


аз Ніпаегпіѕ - аіе Ніпаегтіѕѕе (препятствия), @е Кеппіпіѕ – аіе 


Кеппіпіѕѕе (знания). 


Вы видите, что они добавляют еще одно -ѕ-. Это делается для того, 
чтобы сохранить произношение (иначе бы произносилось „3“). 
Отдельные исконно немецкие существительные могут образовывать 
множественное число с помощью суффикса -$ – в разговорной речи: 
Уипд(еп)$ (парни), Маде5 (девчата). Как так получилось? Дело в том, что 
еще до всяких заимствований из английского и французского языков, 
суффикс -ѕ пришел в немецкий из близкородственного ему голландского. 
(Немецкий и голландский соотносятся примерно как русский и 
украинский.) 

Суффикс -ѕ оказался удобен и для многих немецких слов, 
оканчивающихся на гласную (кроме -е), а также для различных слов- 
сокращений: 

аіе Ота (бабушка) – аіе Отаз, дег Ипи (филин) – аіе Оћизѕ, 

Че АСбѕ (Акіепдеѕеіѕсһаїй – акционерное общество), іе РКМ/ѕ 
(Регѕопепкгаїиадеп – легковая машина). 

А также для фамилий: ое Ми/ег$ — Мюллеры. 

В некоторых случаях множественное число образуется изменением 
слова: 

аег Зеетапп – фе ЅееІеиіе (моряки: „морские люди“), 

аег Каиїтапп — аіе Каийеше (коммерсанты: „покупающие люди“), 


аег Каі (дег Раіѕсһіад) – ше Ка саде (советы), 
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аег Ѕіоск (даѕ Ѕіоскиегк) – діе Ѕіоскиегке (этажи), 
аа; Опдійск — ое Опдійскѕїйе (несчастные случаи), 
аег едеп – аіе Кедепю!е (дожди, осадки), 


аег Мога – аіе Могаоќаѓеп (убийства: „убийственные действия“) ... 


Можно встретить и форму Каштаппег, Зеетаппег – но тогда имеются в 
виду не коммерсанты или моряки вообще (как социальная группа), а 
отдельные люди. 

Кроме того, интересно, что множественное число в ряде случаев служит 
для разграничения существительных, разных по значению, но имеющих 
одинаковую форму в единственном числе: 

аіе Вапк – аіе ВапКе (скамейки), діе Вапкеп (банки), 

даѕ Мог – аіе И/опег (отдельные слова), @е И/опе (слова как связная 
речь), 


аіе Мийег – аіе Мицег (матери), аіе Мивет (гайки) ... 


Аккиѕайу 


Сравним два русских предложения: 


Машина свернула за угол. 


Я заметил эту машину. 


В первом случае действующим лицом является машина. Слово машина 
стоит в именительном падеже (кто? что?), так как здесь называется, 
именуется деятель. Во втором случае машина из деятеля превращается 
в объект (здесь – наблюдения). Это так называемый винительный падеж 
(виню, обвиняю кого? что?). 

Машина превращается в машину, то есть меняет окончание. 


Посмотрим теперь, что в подобной ситуации происходит в немецком: 


"Рег Гид дей ит Па 200/1 – Поезд отправляется в половине 
двенадцатого. 
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[сп пеһте деп Гид. – Дословно: возьму этот поезд. 


Как видите, в отличие от русского языка здесь изменилось не окончание, 
а артикль. Рег Гид – в именительном падеже (Моттайм), деп Гид - в 
винительном падеже (Аккизайу). В именительном падеже слова 
отвечают на вопросы кто? что? (мег? иаѕ?), а в винительном - на 
вопросы кого? что? (меп? иаѕ?). Но, когда вы говорите по-немецки, вам 
уже некогда контролировать себя вопросами. Поэтому легче 
ориентироваться на то, что представляет данное слово: деятеля или 
объект действия. Если объект действия – то АкККизайу. Просто 
представьте себе стрелочку (-) – и не ошибетесь. Причем объект 
действия должен быть без предлога, так как предлог, как и в русском, 
всё меняет. Сравните: Сделал работу. Справился с работой. Иными 
словами, стрелочка должна выводить прямо на объект. 


Пословица: Обипд тасһі 4еп Меіѕіег. – Упражнение делает мастера. 


До сих пор мы имели дело с мужским родом, где артикль дег изменился 
на деп. Понаблюдаем теперь, что происходит в остальных родах и во 


множественном числе: 


Средний род (п): [сп пейте даѕ Тахі. – Я возьму (это) такси. 

Женский род (9: /Ісһ пеһте аіе ЅігаВепраһп. – Я возьму (этот) трамвай. 
Множественное число (р/): [сп пеһте ое Вііеїтагкеп. – Я возьму (эти) 
марки. 

Как видите, ничего не происходит. АкКизайи никак не изменяет 
существительные среднего и женского рода, не влияет он и на 
множественное число. 

Поэтому нужно запомнить: АККизай\ - это только для мужского рода, 


только дег на аел! 


А если артикль неопределенный? 
[ср итке ете МІІсһ, ет Віег ипа етеп еіп. — Я выпью молоко, пиво и 


вино. 
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(Пойду на такой риск ради грамматики.) Где здесь слово мужского рода? 
Правильно, дег (ет) Ие/п. В АККизайи ет перешел в етеп, добавив -еп. 
Значит, ег —› аеп, еіп — еіпеп (кеіп — Кеіпеп, тет — теіпеп). 


Всё на -еп. 


Обратите внимание на то, что после выражения е$ 9/61 (имеется, есть) 
нужно употребить Аккизайи (по той простой причине, что дословно это 
выражение переводится оно дает ... кого? что?): 

Еѕ ОБ Мег еіпеп В/егдайпеп. – Здесь есть биргартен (‚пивной сад“: 


пивная под деревьями). 


Для выражения отрезка времени (-»›) также употребляется Аккиѕаї/м: 


мт 


[ср маг аой 4еп дапгеп Тад. – Я был там весь („целый“) день. 


[сп деһе једеп Тад аотпт. – Я хожу туда каждый день. 


Имя существительное может быть заменено на местоимение („вместо 
имени“), когда и так понятно, о ком или о чем идет речь. 

[сп кеппе деп Мапп. – Я знаю этого мужчину. 

Ісһ кеппе п. – Я знаю его. 

Здесь у нас Аккиѕаїу – и мужской род. Так же, как дег меняется на ел, 
местоимение ег (он) меняется на /ћп (его). Это нетрудно запомнить, так 
как везде -г переходит в -п. 

Но можно и не употреблять специальных местоимений (ег, тп), можно 
просто оставить определенный артикль - и будет то же самое, только 


чуть фамильярнее: 
[сп кеппе деп. – Я знаю его (этого). "Рег 15Ё тет Егеипа. – Он мой друг. 


В остальных родах (5/е – она, еѕ – оно) и во множественном числе (ѕ/е — 
они) изменений не происходит. АККизайи = Мотіпаїіу. То есть, дословно, 


говорится: 
Я знаю она, я знаю оно, я знаю они. 


Например: 
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[ср кеппе аіе Егаи, ісћ Кеппе а (ѕіе). – Я знаю эту женщину, я знаю ее. 
[сп кеппе аа$ Висһ, ісһ кеппе аа$ (еѕ). – Я знаю эту книгу. 

[ср кеппе аіе Віїсһег, ісһ кеппе аіе (ѕіе). – Я знаю эти книги, я знаю их. 
[сп кеппе $іе. – Я Вас знаю. 

Вежливая форма $/е в немецком берется не из вы, а из они. То есть, 


вежливо к Вам обращаясь, говорят: Я знаю Они. 


Что касается других так называемых личных местоимений 
(обозначающих лица) в Моттайи и в Аккиѕаїу, то их лучше всего 
запомнить в примерах: 

[ср Пебе аісһ. – Я люблю тебя. 


Нез аи тісһ? — Ты меня любишь? 


Ѕеһі г ипѕ? – Вы нас видите? (Іһг - это когда с каждым из 
собеседников на ты.) 


И/г ѕеһеп еисй. — Мы вас видим. 


Райу 


Представьте себе, что скоро Новый год и вы составляете список: кому 
что подарить. Для этого понадобится уже другой, дательный (даю кому?) 
падеж – Дайм. 

Итак, вот проблема: Иет ѕсһепке ісһ маѕ? – Кому я подарю что? 

Рег Уаег: ает \УаЕг (дет, Шт) ѕсһепке ісһ еіпеп Кгіті. — Отцу (ему) – 
детектив. 

Пе Мийег: аеғ Мийег (дег, Шг) ѕсһепке ісһ ет ВИА. – Матери (ей) – 
картину. 

"Раѕ Кіпа: ает Кіпа(е) (дет, тт) ѕсһепке ісһ еіпе Рирре. – Ребенку (ему) 
– куклу. 

Если у вас несколько детей: 
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Піе Кіпаег: 4еп Ктает (депеп, Шпеп) ѕсһепке ісһ Рирреп. 


Как вы помните, в АККизайи изменения происходили только в мужском 
роде. В Дайи изменения происходят везде – во всех родах и во 
множественном числе. Но ничего особо сложного в этом нет. 

В мужском и среднем роде Рай\и вообще похож на русский дательный – 


своим окончанием: 
Кому? – Мет? Ему – дет, іһт. 
Сравните с Аккиѕаїім: Иеп? Оеп, іһп. – Кого? Его. 


Если же слово женского рода, то оно как бы меняет пол (возможно, 
так вам легче будет это запомнить): а/е превращается в дег. Похоже 
изменяется и местоимение: ѕіе — г (ей). 

Если мы имеем дело с множественным числом, то артикль 
множественного числа а/е превратится в дел, то есть будет выглядеть 
так же, как АкКизайи мужского рода. Кроме того, еще и само 
существительное получает добавку — окончание -п. По этой же логике 
образуется и местоимение: дфепеп, іһпеп (этим, им): аеп+еп, іһп+еп. И, 
соответственно, вежливая форма (из 3-го лица множественного числа): 
іе – Іһпеп (Вы – Вам). Например: 

И/е деһі еѕ Іһпеп? – Как Вам живется? (Как поживаете?) 

Но вы, наверное, чувствуете: что-то уж много всего. Поэтому для 
множественного числа лучше просто запомнить образец: деп Ктает – 
детям. (Или так: все оканчивается на -п). 

Продолжим список подарков для вашей большой семьи: 

аіе Втаег – деп Вшает (братьям), 

аіе оспмезет – деп Ѕсһиеѕіегп (сёстрам, здесь -п уже было в 
исходной форме), 

аіе Ѕӧһпе – еп Ѕӧһпеп (сыновьям)... 

Вот только если слово имеет английское множественное число (на -5), то 
ему неловко присоединять немецкое окончание -п: деп Кит? - 


детективам (книгам). 
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До сих пор все примеры были с определенным артиклем. Если артикль 
неопределенный, то всё аналогично, те же окончания: 

етет Мапп – одному мужчине, етет Кіпа – ребенку, етег Егаи – 
женщине. 

Во множественном числе, как вы уже знаете, нет определенного артикля. 


Поэтому здесь будет просто: Ктает – детям. 


Остается заметить, что иногда можно встретить старую форму Оаѓу для 
мужского и среднего рода - с окончанием -е: дет Ктае. Она характерна 
в основном для односложных, исконно немецких существительных (при 


этом на сегодняшний день актуальнее форма без окончания). 


Райу остальных личных местоимений запомните в примерах: 


Сір ти ЬШе Сеа! – Дай мне, пожалуйста, денег! 


[ср дебе аіғ пісһіѕ. – Я тебе ничего не дам. 


Вы помните, что в Аккиѕаї/ было, соответственно, тісћ – аісћ. А вот нас 
и нам, вас и вам по-немецки звучат одинаково: ип$ (нас, нам), еисһ (вас, 
вам): 

Ней ипѕ! – Помогите нам! 


И/г коппеп еисћ пісһі һеіғеп. – Мы не можем вам помочь. 


Сети 


Принадлежность в немецком языке выражается (так же как и в 
английском) при помощи окончания -$: Реег$ Агфей (работа Петера). 


Но Петер - имя. А вот как с другими словами: 
ег Агбейег: аег Гоһп аеѕ Агбейег$ – зарплата (этого) рабочего, 


ааѕ Кіпа: аег Ва! 4ез Ктае$ – мяч (этого) ребенка, 


ет Агфейег: аег Гоһп еіпеѕ Агфейег$ – зарплата (одного) рабочего, 
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ет Кіпа: дег Ва! еіпеѕ Кіпаеѕ – мяч (одного) ребенка. 


Это еще один падеж – родительный (Сепіќу). В русском он отвечает на 
вопросы кого? — чего? — чей? (как бы: кто родитель? – чьи гены?). В 


немецком же в основном просто на вопрос чей? – имеѕѕеп? 


В мужском и среднем роде артикль меняется на деѕ (определенный) или 
етез (неопределенный), а так же добавляется окончание -(е)$ к 
существительному. При этом односложные, короткие, существительные 
предпочитают в СепЙм прибавлять более длинное окончание -еѕ, а 
остальные прибавляют -5: 0еѕ Ктае$, 4ез Атфейег$. 

Слова, оканчивающиеся на ударный слог, также получают -еѕ: 

Піе Ведеиипд аіеѕеѕ Епо!де$ – значение этого успеха. 


(Их как бы заносит по инерции, они не могут сразу затормозить на -5$). 


Женский род (д/е) опять, как и в Оайу, „меняет пол“ (дег), а ете 
превращается в етег: 
аіе Егаи: дӢаѕ КІеіа аег Егаи – платье (этой) женщины, 


ете Егаи: даѕ КІеіа етег Егаи – платье (одной) женщины. 


На конце существительного женского рода, как видите, нет никакого -5$. 


Множественное число в СепШ\ поступает так же, как женский род, то 


есть меняет а/е на дег (в отличие от Райх: деп Ктает – детям): 


аіе Кіпаег аег Егаиеп – дети (этих) женщин, 

ое Вг1Іе дег Ктаег – мячи (этих) детей. 

А как сказать: (одни какие-то) платья (одних каких-то) женщин? 

Перед нами два слова: КІе/аег, Егаиеп. Артиклей у нас нет, так как во 
множественном числе неопределенность выражается отсутствием 
артикля. Чем же нам связать эти два слова, если не артиклем? Можно 
пустить в ход предлог уоп (от): 

КІеіаег уоп Ғгаиеп – платья женщин. 


Это выход. Только нужно помнить, что после предлога уоп полагается 


"айу (о предлогах речь еще впереди). 
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Поэтому: 
Ве уоп Ктает - мячи детей. 


Если есть прилагательное, то эти два слова можно связать 


прилагательным: 
КІеіаег ѕсһӧпеғ Егаиеп – платья красивых женщин. 


Прилагательное при этом поработает за артикль, примет его окончание. 


По-русски мы говорим: литр воды, три рюмки вина и используем при 
этом родительный падеж (чего?). Немцы в подобных случаях (при 
указании количества) оставляют всё в исходном, именительном падеже 


(Мотіпаїіу): ет ег И/аѕѕег, аге! СІаѕ И/еіп. 


Личное имя в Сепіу может стоять как до определяемого слова, так и 
после. Если до, то артикль не нужен: имя его „вытесняет“: 

Ѕсһіегѕ Огатеп, аіе Огатеп ЗсрШег$ (@е Огатеп моп Ѕсһіег); 

аіе Тейипд Бешзстапа$ (разделение Германии), Ѕсһиедепѕ Коӧпідіп 


(королева Швеции). 


А что делать с такими именами, как, например, Тћотаѕ? Ведь к ним не 
присоединишь -5? Есть два выхода: либо поставить апостроф, либо 
использовать предлог уоп (от): 

Тһотаѕ’ Ғаһтаа = даѕ Раһтаа уоп Тһотаѕ (велосипед ...), 

Егїї2' Геіѕіипдеп = аіе Геіѕіипдеп уоп Егїї2 (успехи, достижения ...). 

Есть правда, еще один выход, но он уже несколько устарел: Ёгїгепѕ 


Геіѕіипдеп. 


Если у имени есть свой артикль, то оно не нуждается в -ѕ (артикль и так 
указывает на принадлежность): 
ое Кгапкһеії аеѕ КІеіпеп Ѕіеїап – болезнь маленького Стефана, 


ое Кеде деѕ Негт Мегег – речь господина Мейера. 
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Сепійу иногда употребляется не для выражения принадлежности, а для 
выражения обстоятельства времени, места или образа действия, т.е. 
отдельно, сам по себе: 

Ег котті аез Иедез$ – Он идет этой дорогой, навстречу. 

Еіпеѕ Тадеѕ – однажды. 

Ег $а8 деѕепкіеп Корїеѕ — Он сидел с опущенной головой. (Впрочем, это 
малоупотребительно в современном языке, звучит подчеркнуто 


литературно). 


Местоимение может не только замещать предмет или лицо, но и 
указывать на них, характеризовать их, иными словами, замещать 


признак: ад/еѕеѕ Висй – эта книга, еіп Висһ – твоя книга ... 


Притяжательные (то есть выражающие принадлежность) местоимения в 
падежах в единственном числе ведут себя точно так же, как 
неопределенный артикль. Запомните: тет - как ет: 

Ра$ іѕї ет/тет Егеипа. - Это (один)/мой друг. (Не теіпеп) 

[сп гие етеп/тетеп Егеипи. - Я (по)зову (одного)!моего друга. 

Ісћ Біп епет/тетет Егеипа безопаег$ дапкбаг. – Я особенно благодарен 
(одному)/моему другу. 

Рег МогзсМад етез/тетез Егеипаеѕ. – Предложение (одного)!моего 


друга. 


В немецком языке, как вы знаете, нет неопределенного артикля 
множественного числа. Поэтому во множественном числе 
притяжательные местоимения подражают определенному артиклю 
множественного числа а/е (т.е. тоже оканчиваются на -е): 

Ісһ Пере аіе/теіпе Тоӧсһіег. - Я люблю моих дочерей. (Обратите 
внимание: не своих! Немцы в этом случае точнее русских.) 

И/а$ ѕсһіске ісһ депітеіпеп Тӧсһіет? – Что я пошлю моим дочерям? 

Піе Егеипае дег!теіпег Тӧсһіег деа!еп ти пісһі Безопаегз. – Друзья моих 


дочерей мне не особенно нравятся. 


Притяжательные местоимения лучше всего запомнить в примерах: 
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Ра$ 15Ё пісһі тете Ѕсһи!а, да$ 15 даете Ѕсһи!а. - Это не моя вина, это 
твоя вина. 
Раз іѕі пісһі еиег Се!а, даѕ 15 ип$ег Се. - Это не ваши деньги, это 


наши деньги. 


В местоимении еиег выпадает -е, если оно имеет еще и окончание (так 


удобнее выговорить): 
еиге Ктаег – ваши дети, тії еигет Ѕоһп - с вашим сыном. 
В местоимении ипѕег выпадение -е необязательно, но возможно: 


ті ипѕ(е)гет Кіпа - с нашим ребенком. 


В немецком языке три разных ѕіе: ѕіе - она, ѕіе - они (— $е - Вы). 
Можно сказать, их два, поскольку вежливая форма образована из формы 
они и отличается только тем, что пишется с большой буквы. Так вот, 
притяжательное местоимение от любого ѕіе будет /ћг: 

іһг Кіпа - ее (или их) ребенок, г Кіпа – Ваш ребенок. 

Запомните еще два примера: 

аег Мапп тії 5етег Егаи – мужчина со своей (с его) женой (ѕеіп - его), 
аіе Егаи тії іһғет Мапп – женщина со своим (с ее) мужем. 

Не спутайте, пожалуйста: в русском языке два его и два ее: 

его жена, ее муж (притяжательные); 

я люблю его, ее (личные местоимения в винительном падеже). 

Это совершенно разные вещи, в русском языке совпадающие по 
звучанию, но различающиеся по употреблению, по смыслу. В немецком 
это разные слова: 


ѕеіпе Егаи, Шг Мапп; 


[сп Ііере зе, п. 

И еще на одну вещь стоит обратить внимание. Как сказать один мой 
друг? В отличие от русского языка неопределенный артикль и 
притяжательное местоимение не могут ужиться рядом, ет и тет могут 


лишь сменять друг друга. Поэтому выходом из положения будет: 
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ет Егеипа уоп ти — один мой друг (один друг от меня). 


Немцы гораздо чаще употребляют притяжательные местоимения, чем 
русские. Например, там, где русский скажет я с женой, немец будет 
более точен: я с моей женой (или, например, с его женой): 

[сп маг деѕіет тії тетег Егаи іт Кто. - Я был вчера с моей женой в 


кино. 


Как сказать: Господин Фишер со своим братом и его женой? Проблема 
в том, что в немецком нет универсального местоимения свой, а если мы 
скажем с его братом и его женой, то выйдет путаница. Поэтому в таких 
случаях употребляется специальное указательное местоимение: 

Нет Еіѕсһег тії ѕеіпет Вгиаег ипа аӢеѕѕеп Егаи. – Господин Фишер со 
своим братом и его (дословно: того самого) женой. 

Егаи Еіѕсһег тії іһгег Ѕсһимеѕіег ипа 4егеп Мапп. – Госпожа Фишер со 
своей сестрой и с ее (той самой) мужем. 

Реп Еіѕсһегѕ деРЁ еѕ аосһ диЕ аегеп (= іһге) Зогдеп тӧсһіе ісһ һареп! – 
Этим Фишерам всё же хорошо живется; мне бы их заботы (тех самых 
заботы я хотел бы иметь}! 

Как видно из последнего случая, такое указательное местоимение 
вообще может заменять притяжательное - даже когда путаница не 
угрожает. В любом случае оно придает большую четкость, так как крепко 
связано с предшествующим словом. Ведь оно произошло из артикля в 
родительном падеже: 

Че Егаи аеѕ Вгидегѕ (жена брата), дег Мапп аеғ Ѕсһиеѕіег (муж 


сестры), аіе Кіпаег 4ег Егеипае (дети друзей). 


Кроме притяжательных местоимений, в немецком языке есть еще и 
местоимения в родительном падеже (Сепіїу). Они не выражают никакой 
принадлежности. Дело в том, что некоторые (довольно старомодные) 
глаголы употребляются именно с этим падежом, например дедепкеп – 


помнить, вспоминать (возвышенный стиль): 
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И/їг мегаеп аетег (еиег) іттег дедепкеп. – Мы всегда будем о тебе (о 
вас) помнить. 
При этом ипѕег и еиег не меняются, а все остальные добавляют -ег 


(тетег, аетег, іһгег). 


Итак, каждый падеж имеет три позиции, три роли. 

Первая – это его основное значение (Аккиѕаіу – прямой объект, 
кого-что; ВаН\ – кому; Сепіёу – чей?) 

Вторая: АККизайу обозначает направление (куда), Вайу – место 
(где), Сбепійу – обстоятельство (как). 

Третья: после определенных предлогов следует определенный 
падеж (нужно знать, после каких предлогов какой, у каждого 


падежа – своя группа предлогов). 


Не/никакой (пісһі/Кеіп) 


Отрицание в немецком языке выражается при помощи № ет (Нет), пісћі 
(не) и Кет (никакой): 

Набеп Зе ете Катега? Гоюдгайегеп іе? - У Вас есть фотоаппарат? 
Вы фотографируете? 


[сп пабе ете Катега. – У меня есть фотоаппарат. 
№ ет, ісһ Варе Кете Катега. – Нет, у меня нет фотоаппарата. 


(Дословно: у меня никакой фотоаппарат.) 


Как видите, при отрицании ете заменяется на Кете (к ете просто 


приставляется буква К). 
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Если же артикль определенный (или если вместо него стоит 
притяжательное местоимение), то употребляется п/сРЁ, которое 
стремится встать на конец предложения: 


[ср Рабе аіе Катега пісһё - У меня нет этого фотоаппарата. 


С глаголами, конечно, всегда п/СРЁ (никакой здесь не употребишь): 


Мет, ісһ юіодгаћеге пісһі. – Нет, я не фотографирую. 


Если вы хотите подчеркнуть, что у вас не этот фотоаппарат, а другой, то 
пісһі ставится перед словом, которое вы подчеркиваете. Логическое 
ударение падает при этом на определенный артикль: 

[ср Һабе пісһі аіе Катега (ѕопает еіпе апаеге). – У меня не этот 


фотоаппарат (а другой). 


Слова, указывающие на образ действия (как?) или качество (каков?), т.е. 
прилагательные, не пропускают пісћі дальше себя: 

Бе Катега іѕї пісһі ди - Этот фотоаппарат не хорош. 

Раз Ашо їйһї пісһі ѕсһпеі! депид. - Машина едет недостаточно 
быстро. 

А также: 

Зе /5Ё пісһі тете Егаи. - Она не моя жена. (Здесь тоже качество (в 
качестве моей жены), но выражено оно существительным.) 

Слова, указывающие на место (где? куда? откуда?), а также предлог + 
местоимение также мешают пісћ встать на конец предложения: 

[сп деһе п/СРЁ аи? аіе Ѕігабе. - Я не пойду на улицу. 


Ѕіе майе п/сРЁ аи? тісһ. – Она не ждет меня (дословно: на меня). 


Иногда слова могут употребляться вообще без артикля, хотя они его, 


конечно, имеют: 


Типкеп Ѕіе Віег? – Вы пьете пиво? 


Ѕргесһеп Ѕіе Киѕѕіѕсһ? – Вы говорите по-русски? 


Наѕі аи Нипдег? – Ты хочешь есть (дословно: имеешь голод)? 
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Отрицательный ответ будет таким, как если бы в вопросе был 


неопределенный артикль: 


Мет, ісһ ііпке Кет Віег. [сп ѕргесһе Кет Риѕѕіѕсһ. [ср Варе Кетеп Нипдег. 


Еіп и пісһі могут сосуществовать лишь в том случае, если вы хотите 
выделить существительное и ставите его для этого в начало 


предложения: 
Еіпе Катега бгаисйе ісһ пісһі. – Фотоаппарат мне не нужен. 


Віег їіпке ісһ СВЕ – Пиво я не пью. 


Местоимения, сокращающие ответ 


На вопрос [5 даѕ ете Вапк? совсем необязательно отвечать полностью: 
Ја, дӢаѕ іѕі ете Вапк. Можно ответить короче: Ја, даѕ іѕї ете. И так 
понятно, что речь идет о банке. При этом неопределенный артикль ете 
превращается в местоимение ете, употребляется вместо имени ете 
Вапк. А как ответить: Нет, это никакой не банк? И здесь два варианта: 
Мет, да$ 15 Кете Вапк! или Мет, да$ 15 Кете. 

На вопрос, кому принадлежит этот банк (Иет дећогї діеѕе Вапк?), можно 


гордо ответить: Оаѕ /5Ё тете Вапк. Или: Раз іѕі тете. 


А если речь идет о банках, то чем заменить существительное? Слово 
еіпе (одна) сюда, конечно, не подходит. Чтобы не повторять лишний раз 
существительное во множественном числе, используется слово ие/сће 
(которые): 

Ѕіпа даѕ Вапкеп? - Ја, даѕ ѕіпа мие[сйе (дословно: которые, как бы: 


некоторые). 
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Вгаисһеп $!е Капойет? – Мет, ісһ һабе посһ меісһе. - Вам нужна 


картошка (дословно: картофелины)? - Нет, у меня еще есть. 


В остальном для множественного числа здесь никаких проблем не 


возникает: 


Ѕіпа ааѕ Вапкеп? – Мет, даз ѕіпа кеіпе. 


эта ааѕ Іһге Вапкеп? - Ја, даѕ ѕіпа тете. 


Представьте себе теперь, что вы видите новую, необычную модель 


компьютера - и удивленно спрашиваете: 


151 даѕ ет Сотриіѓег? 
Ја, дӢаѕ іѕі еіп Сотршег. 


= Ја, да$ іѕі еіпег. 


Компьютер в немецком языке мужского рода: дег Сотриѓег. Вы видите, 
что это дег вылезло в местоимении, что местоимение принимает 
окончание определенного артикля. (В женском роде было нечему 
вылезать: а/е и ете одинаково оканчиваются на -е.) 

Вы говорите или ет Сотриїѓег (где ет - неопределенный артикль 
мужского рода) или етег (местоимение, подразумевающее компьютер). 
Или ет Сотриїег или еіпег – если без слова Сотриїѓег. 


Подобно этому: 


151 даѕ еіп Сотриіег? – Мет, даѕ ії кет Сотршег. = Мет, даѕ іѕі Кетег. 


15+ ааѕ Іһг Сотриѓег? - Ја, даѕ іѕі тет Сотриѓег. = Ја, да$ іѕі тетег. 


Так же и для среднего рода (в местоимении проявляется окончание 
определенного артикля даз): 
15+ ааѕ еіп Наиѕ?(дом) - Ја, даѕ іѕї еіп Наиѕ. = Ја, да$ 13 еіпѕ. 

— Мет, дӢаѕ 15Ё Кет Наиз. = Мет, да$ іѕі Кет$. 
15+ 4аз г Наиѕ? - Ја, да$ 153 тет Наиѕ. = Ја, даѕ 15 теіп(е)$. 


Набеп $!е ет Наиѕ? (У Вас есть дом?) - Ја, ісһ һабе еіпѕ. 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 39 
ғапк(@јғапапе.ғи 


40 


Кроме того, подобное местоимение, полностью вытеснившее собою 
существительное, может быть употреблено и с определенным артиклем. 


Сравните: 


Ра$ го Аию аогі 15 теіп(е)ѕ. - Вон та красная машина 
(дословно:красная машина там) – моя. 

= Ра$ го Аию догѓї 15 даѕ тете. 

= Раз ге Аию аомп 15 даѕ теіпіде. 

Последняя форма уже несколько устарела. Обратите внимание: -$ 
используется только один раз: либо в артикле, либо в местоимении. 
Если на род уже определенно указывает артикль, то местоимение 
„отдыхает“ - и тогда оканчивается на -е. Если артикля нет, то 
местоимение принимает окончание определенного артикля. Еще пример 
(на мужской род): 

Рег ѕсһӧпе Сайеп һіег 151 ипѕ(е)гег ( = аег ипѕ(е)ге = дег ип5(е)пде). 


– Вот этот прекрасный сад (дословно:прекрасный сад здесь) – наш. 


Слабые существительные 


В немецком языке есть группа так называемых слабых существительных 
(все они мужского рода, запомним так: „слабые мужчины“). Почему они 


так называются, вы узнаете чуть позже. К ним относятся: 


во-первых, слова на -е (дег Јипде – мальчик, аег Риѕѕе - русский); 


во-вторых, слова с „международными“ (на самом деле греческими и 
латинскими) суффиксами, обычно обозначающими род деятельности, 
например: дег Ѕіидепі, дег Роіігіѕї, аег Миѕікапі, аег Огротаё аег ЕоюодгаЕ, 
аег РҺ1оѕорһ, дег Агсһіќекї ... , за исключением слов на -г (РоКег, 


Редіѕѕеиг, Моаг – нотариус), - І (бепега!), – п (Ѕріоп); 
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в-третьих, несколько неодушевленных существительных иноязычного 
происхождения: дег Р/апеё аег Коте дег ВиИаптЕ аег Оіатапі (алмаз), дег 
Аиютаь аег Рагадгарп ...; 


в-четвертых, некоторые, в основном, односложные слова, которые нужно 


запомнить: 
аег Нет (господин), ег Не! (герой), дег НМ (пастух), 
аег Мепѕсһ (человек), аег Мат (дурак), дег Тог (глупец), 


аег Ваг (медведь), аег Осһѕ (бык), аег Ейгѕї (князь), 
аег Рип2, аег Сгаї, аег 2аг, 


аег Категаа ( товарищ), аег Масһбаг (сосед), дег Ваиег (крестьянин). 


Они называются „слабыми мужчинами“ потому, что во множественном 
числе получают окончание -(е)п, то есть типичное окончание 


множественного числа для слов женского рода: 


аег Липде - аіе Јипдеп, дег Миѕікапі - фе Миѕікапіеп, дег Мепѕсһ - аіе 
Мепѕсһеп. 

(Сравните: а/е Ро!кег, аіе БКедіѕѕеиге, аіе Моаге, аіе Сепегае или 
Сепегие, аіе Ѕріопе.) 


Это удобно: значит, для них не нужно специально запоминать 


множественное число. 


Слабость этих существительных проявляется и в том, что они сохраняют 
форму только в исходной позиции - в именительном падеже (№Мотіпаї/у). 
В любом другом падеже они, уступая давлению, меняют свою форму, 
добавляя окончание -(е)п. Например (в скобках, для сравнения - 


сильное существител ьное) : 


Моттавйу: Оег Јипде (дег Ѕсһіег - ученик) зрей Гирба!. – Мальчик 
играет в футбол. 

Аккиѕаїу: Ісһ кеппе аеп Јипдеп (деп Ѕсһійег). – Я знаю этого мальчика. 
Рави: Ісһ ѕсһепке дет Јипдеп (дет Ѕсһіег) деп РГирбба!. - Я дарю 


мальчику этот мяч. 
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СепШм: Раз 15 аег РиВБа! аеѕ Јипдеп (4е$ $сршегз). - Это мяч 


мальчика. 


Слово дег Нет (господин) имеет небольшую особенность, 


проявляющуюся лишь на письме: 


[ср кеппе деп Непт. (Прибавляется только -п). 
Мете Батеп ипа Нетеп! (Во множественном числе, как и следовало 


ожидать, -еп). 


Как мы уже говорили, не все международные слова, обозначающие род 
деятельности, относятся к слабым существительным (дег Ро!кег – аіе 
Роке’. Особый интерес представляют слова на -ог (4ег Аиіог), которые 
образуют множественное число как слабые существительные (при этом 
смещая ударение), но в единственном числе, при склонении по падежам, 
ведут себя как сильные. 

Рег Моїог - аіе МоЮгеп, дег Аиюг - аіе АиЮгеп. 


[сп кеппе деп Аиіог. - Я знаю этого автора. Бег еек аеѕ Моїогѕ. 


К „слабым мужчинам“ примыкают еще несколько слов с „отклонением“ в 
родительном падеже (СепйМ/) (в остальных падежах они ведут себя как 
обычные слабые). Сравните: 

аег Мате деѕ Маппеѕ - фамилия мужчины (нормальное сильное 
существительное), 

аег Мате деѕ Јипдеп - фамилия мальчика (нормальное слабое 
существительное), 

аіе Векапптей аез Матепѕ – известность имени (в Сепм смешанная 
форма: -п + -5). 

[ср кеппе деп Матеп - Я знаю это имя (в остальных падежах - как 
нормальное слабое существительное). 

Итак, как видите, эти существительные в СепЙи принимают оба 
окончания: и слабое, и (лепят прямо на него) сильное. Кроме того, в 
именительном падеже эти слова имеют два варианта: с -п и без -п, 


например: дег Епеае(п) (мир - в смысле не война). 
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Вот эти слова (они тоже мужского рода, как и слабые существительные) 


– в формах, которые они предпочитают на сегодняшний день: 
ег Седапке - мысль, дег Мате – фамилия, аег Еипке - искра, 


аег Егіеае - мир, аег ИШЕ - воля, аег Висһѕїађе - буква, 

ег Ѕсһааеп - вред, аег Ѕатеп - семя, аег Наиѓеп - куча, 

аег Ее/$ - скала. 

И одно слово среднего рода: даѕ Негг - сердце. Например, в обороте 


ѕсһмегеп Нег2епѕ – с тяжелым сердцем (неохотно). 


Предлоги с АККизайу/ОаНу 


Мы говорим: Я сегодня пойду в цирк, Я вчера был в цирке. Слово цирк 
меняет падеж в зависимости от того, на какой вопрос оно отвечает: на 
вопрос куда? или на вопрос где? 


Так же и в немецком языке: 


И/ойт? - Куда? - [сп деве пеше іп аеп 2ігкиѕ. – Я пойду сегодня в цирк. 
(Аккиѕайү.) 

И/о? - Где? - [ср маг дезет іт (= іп дет) 2і'киѕ. - Я вчера был в цирке. 
(Райіу.) 

Итак, при вопросе куда? употребляется винительный падеж, а при 
вопросе где? - дательный. Но когда вы говорите по-немецки, вам 
некогда проверять себя вопросами. Поэтому, чтобы скорректировать 
речь „на ходу“, лучше ориентироваться на то, происходит ли 
передвижение (и тут вы представляете себе стрелку), или просто где-то 
что-то находится (представляете себе точку в пространстве). 


Обратите внимание на то, что 1 дет сливается в /т, а т да$ - в іп. 


Примеры со средним и женским родом, с множественным числом: 


[сп деһе іпѕ (= іп даѕ) Кто. (э) 
[ср маг дезет іт (іп дет) Кто. (©) 
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[ср деһе т аіе Вапк. (ә) 


[СР маг деѕіет іп дег Вапк. (©) 
[ср Таһге т аіе Вегде. - Я еду в горы. (ә) 


[СР маг уопде$ Јаһг іп деп Вегдеп. – Я был в прошлом году в горах. (© ) 
(Как деп Кіпаегп!) 

Естественно, что на вопросы где? или куда? отвечают предлоги 
местоположения. (Предлоги - это слова, выражающие отношения между 


лицами, предметами.) 


Вот они: 


пебБеп 
(возле) 


(перед) 


т - в (внутри): 
[св еде аеп РиПоуег т деп Ѕсһгапк. - Я кладу свитер в шкаф. 
Рег Риоуег Ііеді іт Ѕсһгапк. - Свитер лежит в шкафу. 
зе уегтеіѕі іпѕ Аиѕіапа. – Она уезжает за границу. 


Ѕіе моһпі іт АиѕІапа. – Она живет за границей. 
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ап - у, на (вертикальная поверхность), к: 
И/г рапдеп ааѕ ВіІа ап аіе Мапа. – Мы вешаем картину на стену. 
Раз ВИа һапді ап аег Иапа. - Картина висит на стене. 
[сп аһге ап аіе Ѕее. - Я еду на море (к морю). 
[св маг ап дег Ѕее. - Я был на море (у моря). 
аи? – на (горизонтальная поверхность): 
Піе Каїге ѕргіпдї аиГаеп Ваит. – Кошка прыгает на дерево. 
Піе Кайе $127 аи? ает Ваит. – Кошка сидит на дереве. 
Ғаһгеп миг аиїѕ (=аи? даѕ) Гапа! – Поехали за город (дословно: на 
землю)! 
[сп Раре ет Наиѕ аи? дет [апде. - У меня (я имею) дом за 
городом. 
уог – перед: 
Ег Зе! дӢаѕ Аиіо мог аӢаѕ Наиѕ. – Он ставит машину перед домом. 
Раз Аию ѕіеһі уог ает Наиѕ. – Машина стоит перед домом. 
һіпќег - за, позади: 


[сп ѕіеіе тет Еабтаа һіпіег аа$ Наиѕ. – Я ставлю велосипед за 


дом. 

Раз Раһггаа ѕіеһі һіпіег дет Наиѕ. - Велосипед стоит за домом. 
йБег - над: 

Ег папа аіе [атре ибег адеп Тіѕсһ. - Он вешает лампу над 
столом. 


Піе Гатре һапді ибег ает Тіѕсћһ. - Лампа висит над столом. 
итег - под: 
Рег Нипа Іеді ѕісћ ипіег деп Тіѕсћ. - Собака ложится под стол. 
Рег Нипа Ііеді ипіег ает Тіѕсһ. - Собака лежит под столом. 
пебеп - возле, рядом с: 
РЫШрр ѕеі2ї ѕісһ переп ѕеіпе Егаи. – Филипп садится возле своей 
жены. 
РҺірр $2 пебеп ѕеіпег Егаи. – Филипп сидит рядом со своей 
женой. 


2міѕсһеп – между: 
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Капп ѕеї2ї ѕісһ гиіѕсһеп іһгеп Ѕоһп ипа іһге Тосһіег. - Карин 


садится между своим сыном и своей дочерью. 


Зе 5ії2ї ги/іѕсһеп іһгет Ѕоһп ипа іһгег Тосһіег (2міѕсһеп іһгеп 
Кіпает). – 


Она сидит между своими детьми. 


Обратите внимание, что ал дет сливается в ат: 


ат Ваһпһої - у вокзала. 


А также на то, что итег означает не только под, но и среди: 


ипіег аеп Сӣѕіеп - среди гостей (іе Сӣѕіе). 


В некоторых (двойственных) случаях одинаково возможны как АккКиѕаї/у, 
так и Дайм: 

беїеѕіїдеп ап аепае И/апа - укрепить на стене/стену, 

уегдгабеп т аепаге Егае - зарыть в земле/землю. 

В определенных подобных случаях немцам привычнее один какой- 
нибудь падеж (чаще Рай): 

Рег Оѕіегһаѕе үегѕіескі аіе Еіег һіпіег ает Ваит. – Пасхальный заяц 
прячет яйца за деревом. (... ћһіпіег аеп Ваит - за дерево - встречается 


редко). 


Бывает и так, что предлоги местоположения вообще не выражают 
пространственного значения, используются как бы в переносном смысле. 
Тогда после ап, ипіег, уог будет Рай», а после аиї, ибег - Аккиѕаїік: 

[сп егкеппе іһп ап ѕеіпет Вам. – Я узнаю его по его бороде. 

Кіпаег ипіег гейп Јаһгеп – дети моложе десяти лет, 


Ег һаї Апд$ мог ѕеіпег Егаи – Он боится своей жены; 


аи? аіеѕе И/е!5е – таким образом, 


Кіпаег ибег герп Јаһге – дети старше десяти лет. 
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Интересно заметить, что точка © может быть не только в пространстве, 
но и во времени. Когда? (мапп?) - это как бы где? (мо?) во времени. 
Поэтому здесь также употребляется Рай: 

аіе И/оспе: т етег Иосһе - через неделю (в будущем), 

уог етег И/оспе - неделю назад (дословно:перед), 

аег Мопаї: т еіпет Мопа# - через месяц, 

уог еіпет Мопаї - месяц назад, 

аіе Таде: т аге! Тадеп - через три дня, 

уог аге! Тадеп – три дня назад, 

аег Ѕоттег: іт Ѕоттег (= іп дет) - летом, 


аег Тад: ат (= ап дет) Мопіад - в понедельник. 


Если же вы говорите о прошлой, настоящей или следующей неделе, о 
прошлом, настоящем или следующем месяце или годе, то вы можете 
употребить как Рай\у, так и АККизайи - смысл будет одинаков (так как 


здесь одновременно и точка, и отрезок): 
аіе И/оспе (неделя): аіеѕе И/осйе, т діеѕег Иосһе - на этой неделе, 


аег Мопаї (месяц): діеѕеп Мопаё т діеѕет Мопаї - в этом месяце, 
ааѕ Јаһг (год): аіеѕеѕ Јаһг, т діеѕет Јаһг - в этом году. 


Предлоги с АККизайу 


Итак, предлоги местоположения употребляются либо с Аккиѕаї/ (если 
вопрос иойт?), либо с Рай\ (если вопрос ио?) Остальные предлоги 
распределяются по падежам: предлоги только с АкККизайи, предлоги 
только с ЮОайіу, предлоги только с Сепй\. Их нужно запоминать (какой 
предлог с каким падежом). 

Чтобы запомнить предлоги, после которых обязательно следует 


Аккиѕаїу, представьте себе парк и три маршрута: 
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ит (вокруг) 
дигсй (сквозь, через) 


епНапд (вдоль) 
Уым— 


Или цирковое представление с собачками: 


= 6.88 аагећ 
епНапе | (сквозь) 
_ (вдоль) : 


Здесь есть идея передвижения () ‚ характерная вообще для АкККизайи : 


ит аеп Рагк, итѕ (= ит даѕ) Наиѕ (дом); 
аигсћһ аеп Рагк, аигсһѕ (= аигсһ даѕ) Наизѕ; 


аеп Рагк епНапд, іе Заре епИапд - вдоль парка, по улице. 


Обратите внимание: епйапд ставится после существительного, то есть 
это не предлог, а послелог. 

Примеры: 

Мапа Тай" аигсһ адеп Типпе!. - Мария едет по туннелю (через, сквозь 
туннель). 

Ег деһі аеп ЕІиѕѕ епіапд. – Он идет вдоль реки. 

Піе дапге ЕатШе $12 (гипа) ит адеп Тіѕсһ. – Вся семья сидит вокруг 


стола. 


Далее, в парке есть пруд. Пустим в него кораблик. Куда дует ветер? 
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сесеп, мійег 
(против) 


Ииїг ѕіпа дедеп аеп Кгіед. - Мы против войны. 


Раз Ашо іѕї дедеп деп Ваит деѓаһгеп. – Машина наехала на дерево 
(дословно: против дерева). 

Илаег ѕеіпеп И/Шеп. – Против своей (его) воли. 

И/г ѕіпа їг аеп Епедеп. – Мы за мир. 

Раз Но! 151 2и іеиег їйг тісһ. - Эта гостиница для меня слишком 


дорогая. 


И еще два предлога только с Аккиѕайіу - 65$ (до) и оһпе (без): 
Ісһ мапе аи? аісћ 6$ 2м/о!. – Я буду ждать тебя (дословно: на тебя) до 


двенадцати. 


[ср деве 6$ Натбигд оһпе Мате!. - Я пойду до Гамбурга без пальто. 


В до также очевидна идея передвижения, стрелка, что же касается без - 
представьте себе, как вы отбрасываете в сторону, например, пальто. 
Дело облегчается тем, что эти два предлога почти всегда употребляются 
с существительными без артикля. Но всё же бывает, что и с артиклем 
(или с прилагательным, по окончанию которого виден падеж): 

Оһпе адеп пеиеп МапЕ! депе ісһ пс. - Без этого нового пальто я не 
пойду. 

Віѕ пёсһѕіеп Окіобег тиѕѕ Маійһ!аѕ зет Ехатеп тасһеп. - До 


следующего октября Маттиас должен сдать свой экзамен. 
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С Аккиѕаїіу употребляется также предлог Бешейепа (относительно, что 
касается), который вы можете встретить в официальной 
корреспонденции: 

г Ѕсһгеіреп Беігейепа се Гіеїегипд іѕі дезет апдекоттеп. – Ваша 


(официальная) бумага относительно поставки пришла вчера. 


Предлоги с Вайу 


Наиболее употребительные предлоги, после которых обязательно 
следует Рай\, можно запомнить стишком: 

тії пасй аи$, 

ги уоп Беі. 
Например: 
тй теіпет Вгидег - с моим братом, 
пасй дег Агреії - после работы, 
аиѕ дет Сапеп - из сада, 
2и детег Егеипат – к твоей подруге, 
пісһі имей уоп дет (или: уот) Наиѕ - недалеко от дома, 
рег! ипѕегеп Е ет - у наших родителей (аіе Еііегп), Бет (< Беі ает) 
Егіһѕїйск (за завтраком). 
Но можно и не запоминать - ведь если к ним присмотреться, то все они 
так или иначе выражают идею точки в пространстве или во времени ( ©) 
— кроме, пожалуй, тй и ги. Но и здесь близко: в тй есть идея 
соприсутствия в одном общем месте, а ги (к), в отличие от іп (в) 
означает хотя и передвижение, но как бы не полное: не попасть в какое- 


либо место, а дойти до него и прямо перед ним остановиться ( © ). 


Предлог ги сливается с определенным артиклем следующим образом: 


дит (= ги ает) Егеипа - к другу, 


2игғ (= ги дег) Егеипат - к подруге. 
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[ср деһе гиг Роѕі, аапп гит Ріидһаїеп. – Я отправляюсь сначала на 


почту, потом - в аэропорт. (діе Роѕї, аег ЕіІидһаїеп). 


Кроме упомянутых в стишке, Дай\ обязательно требуют следующие 
предлоги: 

5ей - с (какого-то времени): 

5ей Мопіад - с понедельника, 

ѕеії етет Јаһг – вот уже год как... , 

5ей аге! Ларгеп – вот уже три года как... (даѕ Јаһг – аіе Јаһге); 

аирег – кроме: 

аирег аіг – кроме тебя; 

дедепибег – напротив, по отношению, в сравнении с (предлог или 
послелог, если же с местоимением, то всегда послелог): 

ает Наиѕ дедепирег (= дедепибег дет Носһһаиѕ) - напротив высотного 
дома. 

Седепирег дег Носһѕаіѕоп іѕї аіе Масһѕаіѕоп Безопаегз БИ/а. – По 
сравнению с „высоким“ (курортным, туристическим) сезоном 
„последующий“ сезон особенно дёшев. 

Міг дедепибег 15{ ѕіе іттег ѕеһг пей. – По отношению ко мне она всегда 
очень мила; 

аб - (начиная) с: 

ар аіеѕег Зее – с этого места, 

ар аіеѕег И/осһе - с этой недели. 


Но если речь идет о времени, то после аб возможен и АКкизайм: 

Опѕег Сеѕсһа іі аБ егѕіет ип! (= аб егѕіеп Лит) деѕсһоѕѕеп. – Наш 
магазин будет закрыт с первого июня. 

[сп бт аб пёсһѕіег Мосћһе (= аб пасп${е Мосһе) іп Ипаиб. - Я в отпуске со 
следующей недели. 

Ейг Кіпаег ар 6 Јаһгеп (= аб 6 Јаһге) дееідпеі. - Подходит для детей с 6 


лет (игрушка). 
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Есть еще несколько предлогов с Дайм, которые употребляются скорее в 
литературе, чем в разговорной речи. Забивать ими голову не стоит, так 
как и в русском языке после предлогов с таким значением следует 
дательный падеж: Оапк Іһгет Кас ад – благодаря Вашему совету, 
д/еісһ ипѕегет Маг – подобно нашему отцу, ѕеіпег Аиѕѕаде гиюде - 
согласно его показанию, епіѕргесһепа аіеѕег Апѕісћі (= аіеѕег Апѕісһі 
епіѕргесһепа) папает - действовать согласно (в соответствии с) 
этой точке зрения, дег Категе гийебе аи? Ктаег уеггісһіеп - из любви 
(ради) к карьере отказаться от детей, етет Веїеһ! епідедеп - вопреки 
приказу, епідедеп дег Ѕоппе – навстречу солнцу, дег Метипй гхимпаег – 
вопреки разуму ... 

С "Райу употребляются также предлоги, являющиеся синонимами 
предлогов тй, пебеп (которые всегда с Рай): 

аіе И/оһпипд (ті) ѕаті деп МӧБеп уегкаиїеп - продать квартиру вместе 
с мебелью, даѕ Карйа! пебѕї 2іпѕеп – капитал с процентами; №асћѕі (= 
пебБеп) аег Отиеіёуегѕсћтиігипд іѕі діе Фрегреубікегипд даѕ 9гӧ8іе 
РгоБіет. - Наряду с (сразу вслед за) загрязнением окружающей среды 


крупнейшей проблемой является перенаселенность. 


Предлоги с Сепи 


Все остальные предлоги - с родительным падежом (Сепйм): 

Ег КоттЁ (ап)$ай ѕеіпеѕ Вгиадегѕ. – Он приходит вместо своего брата. 
И/їг ѕріеІеп гой ае$ И/еКег$. – Мы играем (или будем играть) несмотря 
на погоду. 

[СВ агбейе маһгепа аег И/осйе. - Я работаю в течение недели. 

Ра$ маг мйһгепа аез Кпедез. – Это было во время войны. 

Ѕ/е Гей Ё медеп дег Кгапкһеії (медеп дег РгоЫете). – Она отсутствует 


из-за болезни (из-за проблем). 
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Предлоги с Сепіу выражают какое-либо отношение (причинное, 
временное, пространственное, уступительное ...). Недаром используется 


именно родительн ый падеж. 


Многие предлоги с Сепй/\ характерны лишь для канцелярского или 
юридического языка, их нет смысла запоминать списком, а лучше - „в 


порядке поступления“, просто как новые слова. 


Часть из них выражает пространственно-временные отношения: 
аибегаіб аег Ѕїааї - вне города, за городом; 

тпета[Ь аеѕ Наиѕеѕ, іппегћаІр ете$ Јаһгеѕ – внутри дома, в течение 
года; 

аіеѕѕеіїѕ 4ез Ни$$е$ – по эту сторону реки; 

Јепѕеіїѕ аез Сеһігдеѕ – по ту сторону гор; 

абзей$ дег аиѕдеігеіепеп Рїаае - в стороне от истоптанных 
(протоптанных) троп; 

беіаегѕеіїѕ аег Сгепге - по обе стороны границы; 

апд$ (= апд$$ей$) аег Аиїобаһп - вдоль (на протяжении) шоссе; 
обета! аег Ѕїаа - над городом, выше города; 

итета!6 деѕ Вегдаоп$ - под горной деревней, ниже горной деревни; 
ипмеії аеѕ Іпѕіїиіѕ - недалеко от института; 

іптійеп діеѕег Опогапипд - посреди этого беспорядка; 

ппеп (= ппета!Ь) етег И/осйе - в течение (в пределах) недели, через 


неделю: 


гей ѕеіпеѕ [ереп$ - в течение (всей) своей жизни. 

Другая часть предлогов с беп!/и указывает на источник, причину (+ 
несмотря на причину), а также на средство и цель (совершаемого 
действия). Причина (начало) – средство (середина) - цель (конец): 

[аи дез Сезее$ - согласно (по) этому закону; 

аиюгипа аег Геидепаи$задеп - на основании свидетельских показаний; 
Кгай (= аиїдгипа) ѕеіпеѕ Ате$ Рапает - действовать на основании, 
согласно занимаемой должности; 


аег Ведиетіісһкеі һаІбег – ради удобства; 
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апдеѕісһіѕ дег һоһеп 2аһ! ап АгбеіїѕІоѕеп – ввиду высокого числа 
безработных; 

іпоІде деѕ ѕіагкеп Кедеп$ – вследствие сильного дождя; 
хию/де аег Масһгісһіеп – согласно новостям, как было сказано в 
новостях; 

2идипѕіеп ѕеіпеѕ Ѕсһиіедегѕоһпеѕ – в пользу своего зятя; 


ап!і2551ісһ деѕ Ғеіейадеѕ - по поводу (по случаю) праздника; 
ипдеасћһіеї аег ГилзспепгиЕ (= дег 2уіѕсһепгиїе ипдеасШЕ!...) – 
несмотря (невзирая) на выкрики; 

апѕіеіе (= ап Зее) йеѕ Меіѕіегѕ – вместо мастера; 

апһапа (= ап Напа) деѕ уопіедепеп Тафез{апа$ - на основании 
имеющегося фактического материала по делу (состава 
преступления); 

тй Не еіпеѕ Ғасһтаппѕ – с помощью специалиста; 

те! еіпеѕ деїй1ѕсһіеп Оокитепіѕ – посредством подделанного 
документа; 

уегтоде ѕеіпеѕ аиѕдеғеісһпеіеп Сеайсһіпіѕѕеѕ – благодаря (в силу) своей 


отличной памяти; 


ит ... иШеп: От деѕ Ііебеп Егіеаепѕ меп дарб ег ѕсҺіебіісһ пасһ. - Ради 
милого мира (т.е. чтобы не портить отношения) он в конце концов 
уступил; 

гмескѕ (обычно без артикля): ете Мабпайте 2иеск$ дгоВегег З/спетей – 


мероприятие с целью, для большей безопасности; 


Һіпѕісһіісһ аег Оиаійаі ипѕегег Ргоаикіе – в отношении качества наших 


товаров. 


Если у существительного нет при себе прилагательного или артикля и 
ему нечем выразить родительный падеж, то после большинства из этих 
предлогов может стоять еще и предлог уоп (+ раі): 

тії НИ уоп И/егкхеидеп – при помощи инструментов; 

апһапа уоп Етдегабагискеп – с помощью, посредством отпечатков 


пальцев; 
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апѕіеіе уоп Вдитеп - вместо деревьев. 


Но некоторые предлоги не могут сочетаться с уоп (в основном это 
касается /аиЁ и тапдеіѕ). Если за ними следует существительное без 
артикля или прилагательного, то в единственном числе оно не получает 
падежного окончания, не меняется: /аиї Сезей - по закону (не 
Сеѕеігеѕ!), тапде!$ Іпіегеѕѕе - из-за отсутствия интереса (не 
Іпіегеѕѕеѕ!); а во множественном числе вместо СепШу используется 


Райу. Сравните: 
іппегћаіб аег пёсһѕіеп МопаЕ - в течение ближайших месяцев, 
іппетаіб їп? МопаЕп - в течение пяти месяцев; 


біппеп мепідег АидепЫ/ске - в течение нескольких (немногих) 


мгновений, 

ріппеп аге! Јаһгеп – в течение трех лет; 

гой ГеШепаег Вемеіѕе – несмотря на недостающие доказательства, 
гой Веимеіѕеп – несмотря на доказательства; 


тапде!/$ їпапгіеіег Ущегзвйхипд - из-за отсутствия финансовой 


поддержки, 


]етапаеп тапде!$ Веме!еп їгеіѕ=ргесһеп - кого-либо оправдать из-за 


отсутствия доказательств. 


Рай\ используется также, чтобы избежать двух родительных падежей 


подряд. Сравните: 
иайгепа ѕеіпеѕ Мойгад$ - во время его доклада, 


иайгепа Негт Меіегѕ Іапдет Мопйгад – во время длинного доклада 


господина Майера; 
иедеп аеѕ степ Мере|$ - из-за густого тумана, 


иедеп Шіѕаѕ ѕсһесһіет Сеѕипаһеіїѕгиѕіапа - из-за плохого состояния 


здоровья Лизы. 
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После иаргепа, Зав, иедеп в разговорном языке и без того довольно 
часто можно услышать Дайм, но это не очень хороший немецкий. Что 
касается {о@, то здесь, с точки зрения литературного языка, возможен 
как Сепйм, так и Дави (гой < ігоїігеп – противиться чему?), который, 


однако, употребляется редко: 


го аез ѕсћесһіеп И/евег$ = той дет зсШесШеп И/ейег – несмотря на 


плохую погоду. 


Одинаково возможны Сеп/// и Рай\ также после предлогов дапк 


(благодаря) и ГаиЁ (согласно): 

дапк зетет Е!е!8 - благодаря своему (его) прилежанию, 
аапк Іһгеѕ Етдгейеп$ - благодаря Вашему вмешательству; 
Іаиї (дет) ҒаһгрІап - согласно (этому) расписанию, 


Іаиї дӢіеѕеѕ Сеѕеі2еѕ - согласно этому закону. 


Некоторые предлоги, как вы уже видели, могут быть превращены в 
послелоги, то есть стоять после существительного, к которому 


относятся: 
пасһ тетег Метипд = тетег Меіпипд пасһ – по моему мнению, 

иедеп деѕ Кіпаеѕ = 4ез; Ктае$ медеп - из-за ребенка, 

дедепирег зетет Егеипа = зетет Егеипа дедепирег – по отношению к 
своему другу, 

епіѕргесһепа/!епідедеп деп МогзсриПеп = деп Могѕсһгійеп 
епіѕргесһепа!епідедеп - согласно, соответственно/вопреки 
предписаниям ... 

В некоторых случаях это меняет падеж: 

2ию!іде дег Масһгісһіеп (Сепіїіу) = адеп Масһгісһіеп гиюде (Райи) – 
согласно (как следует из) новостям, сообщениям, 

2идипѕіеп аег Кіпаег (Сбепііу) = адеп Ктает =идипѕїіеп (Райу) - в пользу 


детей, 
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епіапд (= 1419$} ает ЕІиѕѕ/аеѕ ЕІиѕѕеѕ (Раім! Сепііу) = аеп ЕІиѕѕ епіапд 


(Аккиѕайу) - вдоль реки. 


Несовпадение русских и немецких предлогов 


Немецкие и русские предлоги не всегда совпадают по употреблению. 
Например: 

в 5 часов – ит 5 Ийг (дословно: вокруг), 

на 2 года старше - ит 2 Јаһге а[ег, 

около 2 часов - дедеп 2 Оһг (дословно: против), 

соединить каналом - аигсһ аеп Капа! мегртаеп (дословно: через), 
до последнего пфеннинга - 1$ аи? деп е епт Рїеппід (дословно: до на), 
Мне нужно в туалет - [сп тиѕѕ аи? аіе Тойеве, 

У нее деньги в банке – Ѕіе һаї Се!а аиРаег Вапк, 

на машине - тії дает М/адеп (дословно: с), 

в 20 лет – тії 20 Јаһгеп, 

через мост, через улицу - ибег аіе Вгйске, йрег аіе Ѕігабе, 

Ему больше 90 лет - Ег іѕі йрег 90 Јаһге ай, 


больше 10 лет назад – мог йбег гейп Јаһгеп, 

с 9 часов утра до 5 часов вечера - уоп 9 Оћг абепа$ 61$ 5 Оһг тогдеп$ 
(дословно: от - до), 

произведения Гёте - аіе Иегке уоп Сое!е (дословно: от) 

на работу - гиг Атфей (дословно:к), 

на футбол - гит Гирбай, 

во времена Гёте - ги Соеіћеѕ Гецеп, 

с работы - уоп аег Агбеі (дословно: от), 

на завтрак – гит Егіһѕійск, 

за завтраком - Бет (= бе! дет) Егіһѕїйск (дословно:у, при), 
радость от пения - Егеийе ат (= ап ает) Ѕіпдеп (дословно:при), 
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от страха - мог Апдѕї (дословно:перед), 


по этой причине - аиѕ @езет Сгипа (дословно: из) ... 


Такие вещи нужно запоминать. 


Обратите внимание на употребление некоторых предлогов: 


[ср Таһге пасһ Оеиіѕсһапа. - Я еду в Германию. 

[сп иойпе т Оеиїѕсћапа. – Я живу в Германии. 

[ср Таһге т @е ВипаезгериЬИК. - Я еду в Федеративную республику. 
[ср абге т діе Могайзаре. - Я еду на улицу Моцарта. 


Направление движения (куда?) может выражаться предлогом пасћ 
(дословно: после, вслед) - если у слова нет артикля: 

[ср їаһге пасһ ОеиіѕсҺапа, пасй Міпсһеп. - Я еду в Германию, в Мюнхен. 
Если же есть артикль, или если обозначается не движение, а 
местонахождение (где?), то употребляется предлог т – например, с 
теми названиями государств и городов, которые, в виде исключения, 


употребляются с артиклем: 


[сп їаһге т аіе Ѕсһиеіг, т @е Тигкер, т аеп [гап, т іе ОЅА, т аіе 
№Медепапсе. - Я еду в Швейцарию, в Турцию, в Иран, в США, в 
Нидерланды. 

[сп моһпе іп дег Ѕсһиеіг, іп дег Тйгкеі, іт Ігап, іп деп ОЅА, іп адеп 
Медепапаеп. - Я живу в... (в последних двух случаях Дайм Р/ига! – 


дательный падеж множественного числа). 


Если вы собираетесь провести отпуск на каком-либо острове или 
полуострове, например в Крыму или на Канарских островах 
(излюбленное место отдыха немцев), то нужно использовать предлог аи? 
(на): 

[сп деһе аи! аіе Кит; аи? ще Капагіепіпѕе!п. - Я еду в Крым; на Канарские 


острова. 


Если вы хотите спросить дорогу: 


ИМе котте ісһ гиг Ро$Ё? - Как пройти к почте? 
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Сеһеп Ѕіе 5$ гит Ваіһаиѕ ипа дапп Ііпкѕ. - Идите до ратуши, а потом 
налево (Б!ѕ ги - до к, вплоть до – при обозначении промежуточного 
пункта движения). 

[сп еһе т ое Роѕї ипа {е!еютгеге. - Я захожу в здание почты и звоню 
(кому-либо). 

Подобно этому: 

ИМе Котте ісһ гит Беѕіаигапі? - Как пройти к ресторану? 

[ср деве пеше абепа іпѕ Кеѕїаигапі. – Я иду сегодня вечером в 
ресторан. (Было бы обидно только дойти до ресторана, а вовнутрь не 
зайти). 

[сп деве гит Нидрагеи. - Я иду (или еду) в аэропорт. 

[сп деве т деп Еіидһаїеп. – Я захожу в здание аэропорта. 


Интересно также, что те предлоги, которые могут сливаться с артиклем, 
делают это не всегда: 

Ег дей іпѕ Ноїеі. – Он идет в гостиницу. 

Ег деһі іп даѕ Нов! ат Ваһпһоғ – Он идет в гостиницу у вокзала. 

Во втором случае на артикль падает логическое ударение, он становится 
важным самостоятельным словом и поэтому не сливается: в ту 
гостиницу, что у вокзала. Чаще всего это происходит при наличии 
какого-либо определения (в какую гостиницу? - в ту, что у вокзала). 
Подобно этому: 

[ср Таһге ги ает Еіидһаїеп, деп ісһ диї кеппе. - Я еду в аэропорт, 


который хорошо знаю. 


Характерной особенностью немецкого языка является усиление 


некоторых предлогов: 


уоп ЧОП аиѕ – оттуда (из), моп Јидепа аи? - с молодости (от 
молодости вверх), ит іе {ад Ё һеғит - вокруг города (вокруг города 


вокруг) ... 


Такие сочетания стоит запоминать как речевые обороты. 
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Склонение прилагательных 


По-русски мы говорим: Я вижу толстого мальчика. Падеж изменил и 
слово толстый, и слово мальчик, причем даже по-разному, с разными 
окончаниями. И в немецком языке под влиянием падежа изменяются не 
только существительные, но и прилагательные (то есть слова, которые 


характеризуют существительные - прилагаются к ним). 


Запомните три правила изменения прилагательных. Первое: 


ет диег И/адеп - одна хорошая машина, 


ег дше И/адеп – эта хорошая машина. 


После неопределенного артикля прилагательное принимает окончание 
определенного артикля. После определенного артикля прилагательное 
„отдыхает“, ему уже не нужно показывать мужской род, „работать“. Когда 
прилагательное отдыхает, оно просто оканчивается на -е. Работает же 
определенный артикль. В общем, где-нибудь в одном месте должен 
вылезти мужской род в виде -г, то есть в виде окончания определенного 
артикля - или в самом артикле, или в прилагательном. Так же и для 
остальных родов: 

ет пеиеѕ Но! - одна новая гостиница, 

даѕ пеие Но! - эта новая гостиница; 

ете $спопе Миѕік - прекрасная музыка, 

ое зспопе Миѕік - эта прекрасная музыка. 

В женском роде и вылезать нечему, так как определенный артикль (а/е) 
оканчивается на -е (как и отдыхающее прилагательное). 


Сокращенно это правило можно запомнить так: 


или аег ше Иадеп - или ет дшег И/адеп. 


Если прилагательных два или больше, то работают все (чтобы никому не 


было обидно): 


Еіп диіеѕ пеиеѕ Но! - хорошая новая гостиница. 
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Е$ маг еіп тибег, гедпегіѕсһег, ка[ег Тад. – Это был пасмурный, 


дождливый, холодный день. 


Заметьте также, что есть местоимения, по окончаниям совпадающие с 


определенным артиклем: 


этот: аіеѕег (т), діеѕеѕ (п), аіеѕе (Р); 
тот: Јепег, јепеѕ, јепе; 

который: иеІсһег, меісһеѕ, меісһе; 
такой: ѕоісһег, ѕоісһеѕ, ѕоісһе; 
каждый: Јеаег, јеаеѕ, једе; 

некоторый: тапсһег, тапсһеѕ, тапсһе. 


После этих местоимений прилагательное, конечно, тоже отдыхает (так 


как они работают, своими окончаниями указывая род): 


Јепег диіе ИМадеп, діеѕеѕ пеие Ноїеі. 


И (очень важно!): 
Ра$ 151 еіп пеиеѕ Ноїе!. – Это новая гостиница. 


Речь, очевидно, идет о конкретной гостинице. Но мы употребили 
неопределенный артикль. Почему? Потому что мы как бы говорим: это – 
одна из новых гостиниц, эта гостиница относится к разряду новых. 
Когда мы что-либо характеризуем, используется неопределенный 
артикль. 

Так же мы поступаем, когда характеристика выражена не отдельным 
словом, а совсем „прилипла“ к характеризуемому, слившись с ним в одно 
слово: 

[сп ѕисһе еіпе Огеігіттеғуоһпипд. – Я ищу трехкомнатную квртиру. 
Реиїѕспћ 15Ё шг тісһ іттег посћ ете Еғгетаѕргасһе. – Немецкий для меня 


все еще (дословно:всегда еще) иностранный язык. 


Второе правило: 
дше И/адеп - какие-то хорошие машины, 


аіе дщеп И/адеп – те самые хорошие машины. 
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Это правило имеет отношение только ко множественному числу и никак 
не связано с первым. Если мы имеем дело с какими-то, с 
неопределенными, неконкретными машинами, то прилагательное будет 
оканчиваться на -е. Если машины вполне конкретные, то прилагательное 
оканчивается на -еп. 

При этом их конкретность должна быть подчеркнута каким-либо словом 
(эти, такие, мои, все ... - за исключением количественного 


числительного): 
аіеѕе (эти) дшеп И/адеп, 


теіпе(мои) дщеп И/адеп, 
ѕоісһе (такие) дшеп Игадеп, 
бегае (оба) диіеп Иадеп, 
а!е (все) дшеп И/адеп ... 


(Но: З дше И/адеп.) 
А вот неконкретные, неопределенные машины: 


ме (многие) дше И/адеп, 


еіпіде (некоторые) дше М/адеп ... 


К этому правилу есть исключения: 


тапсйе (некоторые) дшеп адеп, 
Кеіпе диет (нехорошие) М/адеп, 
меісһе (какие) диет И/адеп. 


(Здесь нет идеи конкретности.) 

На самом деле запомнить нужно лишь тапсре дшеп И/адеп, так как Кете 
для запоминания этого правила можно привязать к тете, а ме/сће - к 
ѕоІсһе (какие – такие): Кете - как тете, меісһе - как ѕоІсһе. 

Мапсһе (некоторые, несколько) вообще интересное слово, потому что 


может употребляться с единственным числом: 


тапсһег јипде Мапп - некоторые молодые люди (дословно:некоторый 
молодой человек). 
зе һаі дет Кіпа ѕо тапсһеѕ Магсһеп еггайй. – Она рассказала ребенку 


не одну сказку, некоторое количество сказок. 
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Как видите, тапсһ имеет окончания определенного артикля, 
грамматически ведет себя как определенный артикль (как, кстати 
сказать, и ме/сћ, и ѕо/спһ, и аіеѕ). 

Поэтому, видимо, и прилагательное ошибочно принимает его за что-то 
вполне определенное. 

Правда, е/піде (некоторые) тоже может стоять в единственном числе - в 
том случае, если оно относится к веществам или некоторым 
абстрактным понятиям. Но здесь прилагательное почему-то не 
ошибается: 

Еѕ Ыеібї еіпідеѕ Віег ибпд. - Остается некоторое количество пива; 


еіпіде аеш5спе Ѕсһиікіпаег – некоторые немецкие школьники. 


Третье правило: если изменился (под влиянием падежа) артикль (или 
стоящее вместо него местоимение), то прилагательное оканчивается на 


-еп. Как изменился - неважно, лишь бы изменился: 


аег дше Егеипа - хороший друг, 

тй дет (или тетет) диеп Егеипа - с моим хорошим другом; 

ете ѕсһопе Егаи - красивая женщина, 

аег Киѕѕ етег ѕсһӧпеп Егаи – поцелуй красивой женщины. 

А как нам быть с неопределенным множественным числом, ведь там 
вообще нет артикля: К/ете Ктаег (маленькие дети)? В Рай\, если бы 
артикль был, он бы изменился: К/етеп Ктает - детям (по образцу Фел 
Кіпаегп). Про Райи множественного числа мы помним: всё на - (е)п! А в 
Сепй\, как вы помните, мы используем прилагательное, чтобы связать 
два слова: 

Рирреп Кетег Ктаег - куклы маленьких детей (неопределенных). 
Сравните: 


Рирреп аег КІеіпеп Ктаег - куклы тех (самых) маленьких детей 


(определенных). 


Три правила действуют только тогда, когда прилагательное стоит перед 


существительным: 
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ет пеиег ЕІидһаїеп – новый аэропорт. 


Но прилагательное может стоять и отдельно, будучи отделенным от 


существительного глаголом: 
Рег ЕІидһаїеп іѕї пеи. – Этот аэропорт - новый. 


Тогда оно вообще не имеет никакого окончания! Это похоже на русскую 
краткую форму прилагательного нов. Прилагательное здесь относится 
не к существительному, а является как бы частью глагола, действия: 
Аэропорт есть нов, является новым (что делает?). Итак, если 
прилагательное „прилагается“ к существительному, то оно имеет 
окончание, если же к глаголу, то стоит в краткой форме. Сравните: 

Еіпе дше 14ее! – Хорошая мысль! 

Піеѕе [4ее іѕЇ ди. – Эта идея хороша. 

Раз һаѕі ди ди детасйН – Это ты хорошо сделал! 


Краткая форма прилагательного, „приложенного“ к существительному, 
может встречаться в старом поэтическом языке, в пословицах, а также в 
современном языке при характеристике продукта (например, в меню или 
на упаковке). При этом прилагательное чаще всего следует за 
существительным: 

Козет го – красная розочка, 

Роге!е Ыаи - голубая форель (т.е. вареная), 

Соса-Со!а коЌеіпїгеі - кока-кола без кофеина; 

Си Отд мї! Мейе һабБеп. – Хорошая вещь требует времени (на свое 


создание). 


Некоторые прилагательные не меняются вообще, даже находясь перед 
существительным. Во-первых, прилагательные на -ег, производные от 
названий городов и стран: 

аіе Тигте деѕ Котег Оотѕ - башни Кёльнского собора, 

аіе Іӧсһег іт Ѕсһиеігег Казе - дырки в швейцарском сыре. 

Во-вторых, некоторые полужаргонные слова, пришедшие из английского 
через молодежный язык: 


Ѕіе /5Ёете КІаѕѕе Егаи. - Она классная женщина. 
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Раз маг еіп ѕирег Еѕѕеп. - Это была отличная еда. 

В третьих, некоторые названия цвета, не немецкие по форме, 
пришедшие из французского: 

Ѕіе раскіе даѕ Сеѕсһепк т гоѕа Раріег ипа Бапа ет Ша Вапа һеғит. - Она 
упаковала подарок в розовую бумагу и обвязала (вокруг) лиловой 
лентой. 

Но можно сделать и немецкую форму: для этого нужно к 
прилагательному добавить -Гагреп (< @е Ғагбе - цвет): 

іп гоѕаѓагрепеѕ, огапдеѓагбепезѕ, Ша!Тагбепез$, реідеѓагрепеѕ, сгетеѓагрепеѕ 
Раріег. 


Прилагательное в склоняемой форме (то есть перед существительным) 
может немного отличаться от прилагательного в краткой форме. 
Сравните: 

Рег Иа!а іѕі аипке!. - Лес темный (тёмен). 

аег аипкіе И/а!а, іт даипкіІеп Маа – темный лес, в темном лесу. 

Рег Ѕраб 15 іеиег. - Это удовольствие дорого. 

еіп {еигег $раб – дорогое удовольствие. 

Как видите, в склоняемой форме прилагательного перед -/, -г выпадает - 
е (чтобы было удобней выговаривать). А вот прилагательное высокий 
ведет себя вообще нестандартно: 

Раз Сераиае 151 һосһ. – Это здание высокое. 


ет һоһеѕ Сераиае - высокое здание. 


Приставки к прилагательным (не ..., слишком ...) 


Ко многим прилагательным может быть приставлена приставка ип- (не-): 


Раз Ппае ісһ ипіпіегеѕѕапі (= пісһі іпіегеѕѕапі). - Это я нахожу 
неинтересным. 
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И/аѕ г ет ипһоћісһег Мепѕсһ! – Что за невежливый человек! 


Раз 15 пСРЁ иптоӧдіісһ. - Это вполне возможно (дословно:это не 


невозможно). 


Если вам что-то покажется слишком, то к прилагательному нужно 
добавить хи, а если уж совсем слишком, то ме! ги (дословно:много 


слишком) или аі!2и: 

Рег Гоһп 1$ (міеІ) ги мепід. – Зарплата слишком мала. 
Раз 2іттег іѕї ги КІеіп. - Комната слишком мала. 

Ег іѕі пісћі аЙхи Кид. – Он не очень умен. 


[сп Рабе аги ме! дедеѕѕеп. – Я слишком много съел. 


Русской приставке наи- в немецком соответствует а//ег-: 


Ег 15 тет а!егьезег Егеипа. – Он мой самый лучший друг. 


Прилагательные-существительные. 


Есть прилагательные, которые превратились в существительные. В 
русском языке, например, это такие слова, как больной, сумасшедший и 
т.п.. Если мы приставим к ним слово человек, мужчина и т.д., то это 
будут прилагательные. Но они могут уже существовать и независимо. 
Тогда они - существительные. Так и в немецком: 

еіп Ытаег Мапп > ет В/таег: слепой мужчина — слепой. 

Став существительными, такие слова сохраняют все привычки 


прилагательного: 


ег Векаппе; еіп, тет Векаптег – знакомый, 


аіе Векаппіе; еіпе, тете ВекаппЕе - знакомая. 
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Векапте - какие-то (неопределенные, неконкретные) знакомые: 


[ср рабе ме Векаппіе - У меня много знакомых. 


Но: а/е Векаппіеп, тете Векаппіеп - те самые, мои знакомые. 


Ісһ ѕеһе тетеп Векаппіеп (етеп Векаппіеп уоп ти). - Я вижу моего 
знакомого (одного моего знакомого). 

Как видите, здесь всё те же три правила. Эти существительные 
действуют точно так же, как прилагательные. Мы всегда можем 
подставить: дег рекаппіе Мапп, ет Бекаптег Мапп, діе БекаппЕе Егаи ... 
Подобно этому: 

аег МепиапаЕе – родственник, 

аег Јидепа!ісһе – юноша (діе Јидепаіісһе - девушка), 

аег Китте/!е – преступник, 


аег Оеиіѕсһе - немец... 


Заметьте как исключение: 
И/г Оеиіѕсһеп ѕіпа дгіпаїісһ. – Мы, немцы, народ основательный. 


Может быть потому, что имеются в виду все немцы, а это уже конкретно, 
так как охватывает всех: а/е Оеиіѕсһеп – в отличие, например, от и/е/е 


Реш5сйе - многие немцы ... 


Обратите внимание еще на одну интересную особенность. По-русски мы 
бы сказали: Этот взнос – от доктора Шульца, председателя союза 
(клуба) культуры. По-немецки же в таком случае (при уточнении, кто 
этот человек), говорится: 

Рег Вейгад ѕїатті уоп Юг. ЅсһиІ2, Могзйхепаег (не Могзйхепает!) ае$ 
Кийигуегет$. - Этот взнос (происходит) от доктора Шульца, 


председатель (!) союза (клуба) культуры. 
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Прилагательные без артикля 


А если существительное употребляется вообще без артикля, каким тогда 
будет прилагательное? Таким же, как и после неопределенного артикля: 
геіпеѕ Со - чистое золото. То есть: работает прилагательное. 
Единственная особенность состоит в том, что в ДРайи единственного 
числа такое прилагательное принимает окончание определенного 


артикля: 


аиѕ гетет Со!а (даѕ Со/а) - из чистого золота, 


ті дгодет Миї (дег Ми?) - с большим мужеством, 
аиѕ гетег ВаитиоІіе (іе Ваитиоіе) – из чистого хлопка, 


іп їеїеғ Тгаиег (аіе Тгаие!) – в глубокой скорби, 

аи? аеиїѕсһет Водеп - на немецкой земле, 

тй аеиіѕсһег СгаттайК – с немецкой грамматикой. 

Если бы был артикль, то он бы изменился и прилагательное 
оканчивалось бы на -еп. Но его нет, и прилагательное вынуждено 


работать вместо него. 


Как вы уже могли заметить, прилагательное попадает в такое 
затруднительное положение либо если существительное обозначает 
вещество или чувство, либо если существительное в сочетании с 
прилагательным обозначают нечто единственное в своем роде. Потому 
что при употреблении артиклей в этих случаях возникнут другие 
значения: одно (какое-то) чистое золото, та (самая) большая любовь, 


на той (или одной какой-то) немецкой земле ... 


В Сепііу (где тоже изменился бы артикль) происходит следующее: 

ете Мепде гетеп Со!іаеѕ - масса (большое количество) чистого 
золота. 

Здесь нет нужды работать прилагательному, так как на Сепйм, на 


принадлежность показывает своим окончанием существительное. 
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Прилагательное же ведет себя также, как будто есть (изменившийся) 
артикль. 


В женском роде не так: 
ег Сегисһ магтеғ МИС - запах теплого молока. 


Существительное женского рода не принимает окончания, приходится 


работать прилагательному. 


Местоимения тапсре и еіпіде в Сепм работают как прилагательные, а 
не как артикль (несмотря на то, что, употребляясь в единственном числе, 
принимают окончания определенного артикля): 

ігоіг тапсһеп Агдегѕ/еіпідеп Аиїѕеһепѕ - несмотря на некоторые 
неприятности/некоторую вспышку интереса, популярность. 


(Мапсһег Агдег, еіпідеѕ Аиїѕеһеп.) 


Как мы уже говорили, после слова, обозначающего количество, Сепі ћу 
не нужен (в отличие от русского языка): 

еіп [Иег пе!Зе$ И/аз$ег – литр горячей воды, 

ет Оиѓғепа їіѕсһе Еіег – дюжина свежих яиц. 

(Раньше для этого использовался Сепйм: ет [ег һеібеп И/аѕѕегѕ, ет 
"Риігепа їіѕсһег Еіег.) 

А что же тогда будет в Рай? Всё очень просто - оба слова склоняются 
параллельно: 

тії етет І ііег һеібет И/а$$ег. 

Если же при этом у нас еще и множественное число, то второе 
существительное может либо остаться без изменения, в исходной 
форме (Мотіпаї/у), либо принять форму СепйМм: 

Ег КоттЁ тй етет Ѕігаиб гоїіеггоіе Козеп. (не гоеп - не Вай”) – Он 


приходит с букетом красных роз. 


Обратите внимание на прилагательные, которые превратились в 
существительные (стали отвечать не на вопрос какой?, а на вопрос 


что?). Они тоже часто употребляются без артикля: 
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е!/аз$ Меие$, Іпіегеѕѕапіеѕ, И/їсһіідеѕ - что-то новое, интересное, 
важное (заметьте, что и в русском, и в немецком - средний род). 
Или: пс М№Меиеѕ, Іпіегеѕѕапіеѕ, И/Йспидез - ничего нового, 


интересного, важного. 


А вот как в Дай\и (прилагательное выполняет работу артикля, так как 


артикль отсутствует): 


тй емаз$ М№еиет, Іпіегеѕѕапіет, М/сһіідет - с чем-то новым, 


интересным, важным. 


Если такое ставшее существительным прилагательное всё же 
сопровождается определенным артиклем (или его заместителем - с 


окончанием определенного артикля), то оно отдыхает: 


да$ Ѕсһӧпе – прекрасное, а!е$ Сше! - (желаю Вам) всего хорошего (всё 


хорошее)! 


Степени сравнения 


С помощью прилагательного можно не только характеризовать что-либо, 
но и сравнивать: 

Мете И/оһпипд 15 ебепзо Кет иіе ге. – Моя квартира так же мала, 
как Ваша. 

Это положительная степень сравнения (Ро$Йм) – прилагательное здесь 
остается в своей основной форме, не изменяется. А вот сравнительная 


степень (Котрагайм): 

Рете И/оппипд 15+ Кетег а/5 тете (И/оппипд). – Твоя квартира меньше 
моей (чем моя). 

Сравнительная степень прилагательного образуется прибавлением -ег. 


Обратите также внимание на слово а[5 (чем). 
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При этом большая часть коротких (состоящих из одного слова) 
прилагательных (а также двусложное прилагательное деѕипа - 


здоровый) принимает перегласовку – От/аиѓ: 


Е$ іѕї Кай. – Холодно. 

Іп эфтеп 15 еѕ ме! КаЦег а/5 т Аћіка. - В Сибири гораздо (много) 
холоднее, чем в Африке. 

Ег 151 (ме) ги аитт. – Он слишком глуп. 

Риттег, а!5 аіе Роге! епаи. - Глупее, чем разрешено полицией 


(поговорка). 


В некоторых случаях вместо а/ѕ употребляется более старое слово депп 
(с тем же значением). Например, в определенных, уже устоявшихся, 
привычных речевых оборотах, а также для того, чтобы избежать двух а/ѕ 
подряд: 

Ѕіе маг зспопег аепп је. - Она была прекрасней, чем когда-либо. 

Ег маг а!5 Сезспайзтапп егтоідгеісһег депп а!$ КипзИег. - Он был более 
преуспевающ (дословно:богат успехом) в качестве делового человека, 
чем в качестве художника (в широком смысле: в качестве человека 


искусства). 


Прилагательное в сравнительной степени может стоять и перед 
существительным, быть определением к нему. Сравните: 

ет Біідег У/адеп – дешевая машина, 

ет Ьїідеғег И/адеп - более дешевая машина; 

ет дгодез Наиѕ – большой дом, 

ет дгоВеғеѕ Наиѕ – больший дом; 

еіпе КІеіпе И/орпипд - маленькая квартира, 

ете Кетеге И/ойпипд – меньшая квартира: 

И/г ѕисһеп ете Кетеге (дгоВеге) И/оппипд. - Мы ищем меньшую 
(большую) квартиру. 

То есть: к сравнительной степени (на -ег), взятой за основу, 


прибавляются обычные окончания прилагательных (по трем правилам): 
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ет Біідегег Сотршег, аег Бі1ідеге Сотршег (более дешевый); 

мее БИдеге Сотршег, аіеѕе БИдегеп СотриЕг (множественное число - 
неконкретное или конкретное); 

[сп Бгаисһе етеп БИдегеп Сотриег. - Мне нужен более дешевый 


компьютер (изменился артикль). 


Прилагательное в сравнительной степени может превратиться и в 
существительное. Сравните: 

М№Місһіѕ Іпіегеѕѕапіеѕ. - Ничего интересного. 

Еѕ ОБЕ пісһіѕ Іпіегеѕѕапіеғеѕ а!5 ЕРиВбаі. - Нет ничего более 
интересного, чем футбол. 


НаБеп Ѕіе пісһі ейма$ ВИдеге$? - У Вас нет чего-нибудь подешевле? 


Рег КІйдеге 916+ пасћ. – (Более) умный уступает. 


Стоит заметить также, что прилагательное в сравнительной степени 
может иногда означать не сравнение, а просто ослабленное качество: 
еіпе Кете Ѕїаа (маленький город) - еіпе Кетеге Ѕіааї (небольшой 
город = скорее маленький); 

еіпе аіѓіе Егаи (старая женщина) - еіпе еге Егаи (пожилая женщина = 
скорее старая); 

[апде Гей (долгое, длительное время) - Іапдеге Гей (продолжительное 
время = скорее долгое). 

То есть: не меньше, не старше и не длинней, а наоборот, немного 
больше маленького, моложе старшего и короче длинного. Но не 


ломайте голову: окончание -ег в таких случаях просто значит скорей Е 


Кроме сравнительной, прилагательное имеет и превосходную степень 
(Зирепайм): 

Ѕ/іе іѕі аа$ ѕсһӧпѕїе Маасһеп. - Она самая красивая девушка. 

Піеѕеѕ Маасһеп 151 4а$ ѕсһопѕіе. - Эта девушка - самая красивая. 


Піеѕеѕ Маасһеп 151 ат зспоп${еп. - Эта девушка красивее всех. 
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Ат зспоп$еп 15 еѕ Рег арепаѕ. – Красивее всего здесь вечерами. 


Здесь обязателен определенный артикль, так как мы имеем дело с чем- 


то единственным в своем роде, а значит, конкретным, определенным. 


Правда, превосходная степень может обозначать не только нечто 
единственное в своем роде, но и просто высшее качество. Тогда 
возможен неопределенный артикль (или отсутствие артикля - во 
множественном числе - как показатель неопределенности): 

Ріеѕег Вешеб Без! тодетз$е Маѕсһіпеп. - Это предприятие 


обладает самыми современными станками. 


Те же прилагательные, которые получали ЦШИтаиЁ в сравнительной 
степени, получают его и в превосходной: 

Сотеііа һаі Іапде Нааге. - У Корнелии длинные волосы. 

Арег Аппе һаї посй Іёпдеге Нааге. - Но у Анны еще более длинные 
волосы. 

Піе Іапдѕіеп Нааге һаї СІаидіа. – Самые длинные волосы у Клавдии. 

Пе айттѕіеп Ваиет һабеп сое аіскѕіеп Каповет. – У самых глупых 
крестьян самая толстая картошка (пословица). 

Склоняется (то есть изменяется по падежам) превосходная степень, 


конечно, по тем же трем правилам: 


тії дет ѕсһӧпѕіеп Маасһеп – с самой красивой девушкой. 


Прилагательные на -& -4, -5сй, -5, -В, -2 в превосходной степени перед -$ї 
вставляют -е- (что не нужно специально запоминать - иначе вы и не 


выговорите): 


аег Ка!№е$е Јапиаг $ей 2еһп Јаһгеп. - Самый холодный январь за 
последние 10 лет; 
Рег Кйггеѕіе И/ед іѕї пісһі іттег дег беѕіе. – Самый короткий путь - не 


всегда самый лучший. 


Прилагательное в превосходной степени также умеет превращаться в 


существительное: 
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Ра$ іѕі даѕ Ѕсһӧпѕіе, иаѕ еѕ Е – Это самое прекрасное, что только 


есть. 


Опѕег АЌеѕќег (ипѕеге АЇіеѕіе) афейеЁ Бе! дег Вапк. - Наш (самый) 


старший (сын) (наша старшая дочь) работает в (дословно:при) банке. 


И/ег іѕ# дег Масп${е? – Кто следующий (дословно:ближайший)? 


Прилагательные на -е/, -ег теряют, сокращают это -е- не только в 
позиции перед существительным, но и в сравнительной степени. 


Превосходная степень остается без изменений: 


аипке! (темно), аег аипкіе КеШег (темный погреб), ез міға аипкіег 


(становится темнее), еѕ іѕї# ат аипке!Іѕіеп (темнее всего); 


іеиег (дорого), дег іеиге МаптЕ! (дорогое пальто), ег 15Ё іеигег (он 


дороже), 


ег іѕі ат іеиегѕіеп (он дороже всего, всех). 


Нетипичны также прилагательные: 


Һһосһ – һӧһег – ат һӧсһѕїіеп (высокий – выше - выше всех), 


пай – паһег – ат пёсһѕіеп (близкий - ближе - ближе всего, всех). 


Кроме того, есть несколько прилагательных, у которых степени 
сравнения представляют собой вообще другие слова. Их нужно 


запомнить: 


ди - реѕѕег – ат Беѕіеп (хорошо - лучше - лучше всего, всех), 


ме! – теһг – ат теіѕіеп (много – больше - больше всего, всех). 
А также наречия (несклоняющиеся характеризующие слова): 
мепід – тіпаег – ат тіпаеѕїіеп (мало – меньше - меньше всего), 


дет - Перег – ат Ііебѕіеп (охотно – охотнее - охотнее всего), 


раја – еһег – ат еһеѕіеп (скоро - скорее - скорее всего). 


Стоит заметить, что по-русски мы говорим: 


Я лучше пойду в кино. 
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По-немецки же тут нужно сказать: 
[сп депе ІіеБег т$ Кто. - Я охотнее пойду в кино. 
Но: 


Ри һаѕі аіе Атей Беѕѕег детасРЬ а! ісһ. - Ты выполнил эту работу 


лучше, чем я. 


Какой – такой (ме[сп - ѕоісһ, маѕ Їйг ет - $0 ет) 


Какой? по-немецки можно спросить двояко: имаѕ шг ет ... или ме/сһег 
(ие/[спе$, иеІсһе). Но это не одно и то же. Предположим, вас спрашивает 


продавец: 
И/аѕ Шгет КІеіа бгаисреп $!е? - Какое (= что за) платье Вам нужно? 
Вы отвечаете: 

[ср Бгаисће ет Іапдеѕ (КІеіа). – Мне нужно длинное (платье). 


Вы оба употребили, кстати сказать, неопределенный артикль, так как 
конкретные платья вы еще не обсуждали, а просто: какое-нибудь 


длинное, одно из длинных. 
А теперь вы выбираете. Продавец вас спрашивает: 


И/е/сһеѕ КІеіа пеһтеп $е? - Какое платье (= которое из этих) Вы 


возьмете? 
Ісһ пейте аа$ го (Кей). - Я возьму это красное (платье). 


Здесь, конечно, определенный артикль. 


Во множественном числе этот разговор протекал бы так (предположим, 


вы закупаете платья на складе): 


И/аѕ шг КІеіаег Бгаисһеп $5іе? - Какие платья Вам нужны? 
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[ср Бгаисћһе Іапде (К!е!ае!). – Мне нужны длинные (платья). 
Ие/сһе КІеіаег пеһтеп Ѕіе? - Какие платья Вы возьмете? 


[ср пейте аіе гоїіеп (КІеіаег). – Я возьму эти красные (платья). 


При вопросе существительное может быть опущено. Сравните: 


И/аѕ Мг ет Мепѕсһ (= ма$ №г етег) іѕі даѕ еідепіісһ? – Что это, 


собственно говоря, за человек? 


(Ег заттей Вгіеїтагкеп.) – $0, маѕ їйг месйе депп? - (Он собирает 


марки.) - Да? (дословно:так.) Какие же (что за марки)? 


И/а$ и їг в разговорной речи могут „разъехаться“: 


И/аѕ тасһѕї аи депп Шгет Сеѕісһі! - Что это (дословно:же) за лицо ты 


делаешь? 
= Иа$ Егет Сеѕісһі тасһѕі аи аепп! 


И/аѕ еггар! ег аа илеаег їйг Сеѕсһісһіеп? - Что это за истории он тут 


снова рассказывает? (То есть: что он врет?) 


= И/а$ Ех Сеѕсһісһіеп ег7тай! ег да иледег? 


Когда местоимение ие/сй отделено от существительного глаголом, оно 
употребляется в среднем роде (которое), независимо от рода 
существительного. Однако если существительное женского рода либо 


стоит во множественном числе, то это правило может и не соблюдаться: 


И/е/сһеѕ 15 аег Посп$е Вегд Еигораѕ? - Какая самая высокая гора 
Европы? 


И/е/сһеѕ (= иеісһе) маг ое ѕсһпеіїѕіе [1аиетп? - Кто была самая 


быстрая бегунья? 


И/е/сһеѕ (= иеісһе) зта аете Ме тадзЬисрвег? – Какие книги – твои 


любимые? 
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В восклицательных предложениях местоимение мер может быть 


употреблено и без окончания: 
Ие/сһ һегїісһег Вііск! - Какой великолепный вид! 


ИеІсһ $спопе$ Сеѕсһепк! – Какой прекрасный подарок! 


Такой отпуск может быть сказано по-разному: 
ѕо ет ШПаирб = ѕоісһ ет Ойаир = (еіп) зо/спег Опаир. 


В первых двух случаях $0 и ѕо/сћ образуют с ет как бы единое слово, 
хотя и пишутся раздельно. Поэтому они не изменяются, склоняется 


только ет: 
Масһ ѕоІсһ (= $0) епет ОПаир - после такого отпуска. 
Или (с прилагательным): 


Бе! зо/сй зспопет И/е[ег - при такой хорошей погоде. 


В третьем случае, если есть неопределенный артикль (один такой), то 
он и склоняется, а если нет артикля, то 5о/срег (такой) работает как 


определенный артикль: 
Масһ етет ѕоісһеп Ийпаи/пасй ѕоісһет Ипаиб. 


Иными словами, кто-то один должен работать, чтобы другие отдыхали. 


Тот самый - другой (4егзе!Бе - аег апаеге, ет апдегег). 


Обратите внимание на одно интересное местоимение: 


аегзеье ЕЙт – тот же самый фильм, 
Іттег ааѕѕеІбе Тһеаїіег! - Всё время тот же самый театр (то есть: 


безобразие)! 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 77 
апк@ГгапЯапе.ги 


78 


аіеѕеІбе Гейипд – та же самая газета. 


Вы видите здесь как бы артикль и прилагательное, просто они пишутся 


вместе. Поэтому: 


И/г Рабеп аепѕеІбеп ЕЙт деѕеһеп. – Мы видели тот же самый фильм; 

т аетзе!беп Тһеаїег - в том же самом театре, 

ті адегзереп Гейипд - с той же самой газетой (по третьему правилу - 
изменился артикль), 

аіеѕе/Ібеп Виспег – те же самые книги (по второму правилу - конкретное 
множественное число), 

т аепѕе/беп Виспет - в тех же самых книгах (и артикль изменился, и 


конкретное множественное число). 


Так же поступает еще одно указательное местоимение - дегепіде (тот 
самый, который ...): 

И/епп ісһ депјепідеп епм5сре, дег аіе Ғепѕіегѕсһеібе еіпдеѕсһадеп пав 
аапп капп ег маѕ ейереп! – Если я поймаю того, кто разбил оконное 
стекло, тогда ему достанется (дословно:он сможет кое-что 


пережить, испытать)! 


Что касается ядегѕе/бе, артикль может даже выйти при желании из 
состава слова и слиться с предыдущим предлогом: 

И/їг агфейеп іт зеБеп (= т аетзеБеп) Ветер. – Мы работаем на одном 
и том же предприятии; 

іт ѕеІбеп (= т аетзееп) Јаһг - в том же году, 


гиг зеБеп (= ги аегзеьеп) Гей - в то же самое время. 


Если вы хотите сказать (кто-то) другой, то не забудьте 
неопределенный артикль. Нужно говорить не просто другой, а один 
другой, одна другая, одно другое: еіп апаегег Мапп ( мужчина), еіпе 
апаеге Егаи (женщина), ет апаегеѕ Кіпа (ребенок). То есть: это слово 
работает как прилагательное. Поэтому тот самый другой (с 


определенным артиклем) будет: дег апаеге (іе апаеге, даѕ апаеге). 
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Множественное число (конкретное и неконкретное): апаеге/@е апаегеп 
(еще) - другие (люди). 

[ср һабе пісһі даѕѕеІбе Ноббу ме ег. [сп һабе ет апаегеѕ Ноббу (а! ег). – 
У меня другое увлечение, чем у него. 

зе һаї пісһі аіеѕеІреп Ноббуѕ ме ісћ. Ѕіе һаї апаеге Ноббуѕ (а!$ ісһ).- У 


нее другие увлечения, чем у меня. 


Кто-то/никто (јетапа!піетапа) 


15+ аа јетапа? Ісһ пабе тетапа(еп) деѕеһеп. - Там кто-то есть? Я 
никого не видел. 

Ѕіе ѕргісһі тії тетапа(ет) йрег іһге Зогдеп. – Она ни с кем не говорит о 
своих заботах. 

Местоимения /етапа (кто-то) и піетапа (никто) могут получать 
окончания в АККизайми и Оайүу, а могут и не получать - как вам больше 


нравится. 


Иногда они сочетаются с прилагательным (например, кто-то 
посторонний) или с другим местоимением (например, кто-то другой). 
Тогда возможны два варианта (первый из них - южнонемецкий). 
Сравните: 

Ег һаї јетапа апаегеп/апаег$ епайеї. – Он ожидал кого-то другого. 

[ср Һабе ті тетапа апаегет/апаег$ дезргосйеп. - Я ни с кем другим не 
говорил. 

іе міі! ѕісһ пісһі јетапа Егетает/Егетае$ апуепгаиеп. - Она не хочет 
довериться кому-то чужому (то есть постороннему). 

Коппіеп Ѕіе піетапа Сееюопеегеп/Сееюптееге$ Шг діеѕе Агреії їпаеп? - 
Вы не могли найти никого более подходящего для этой работы? 

То есть: прилагательное (или местоимение) в этом случае либо 


принимает падежное окончание, либо просто оканчивается на -5. 
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Порядковые числительные 


Порядковые числительные (т.е. отвечающие на вопрос Дейае/аа$ 
ииемейе? - который/которая/которое по счету?) подчиняются тем же 
трем правилам, что и прилагательные: 

аег ег${е Мапп - первый муж, 

ое гмиейе Егаи – вторая жена, 

да; ағгійе Кіпа – третий ребенок, 

тії дет мейеп Мапп - с четвертым мужем, 

іт ипйеп Ѕіоск - на пятом этаже, 

хит ѕіеђіеп Ма! - в седьмой раз. 

Формы егѕіе и аге нужно запомнить просто как отдельные слова; 
обратите внимание также на формы ѕ/еріе/ѕіебепѓе и асе (с одним #), 
остальные же порядковые числительные образуются с помощью 
суффикса -ѓе до 19, -$1е с 20: 

Рег илеме[е 15 Реше? - Какое сегодня число? 

Неше 1$ аег етипааге! 9 де Маг. - Сегодня 31 марта. 

[сп Варе тетеп Себипѕіад ат 31. (еіпипааге!Відѕіеп) Маг. - Мой день 


рождения - 31 марта. 


При письменном указании даты: 
Натбигд, аеп 17. Арт 1999 (деп ѕіебғеһпіеп Арг). 
Пе \УегапзаНипд ћпаеі ат Егейад, ает/аеп 13. Арт, зай. - 


Мероприятие состоится в пятницу 13 апреля. 


Обратите внимание на точку после цифры: она указывает на то, что это 
именно порядковое числительное, а не просто количественное. 
Порядковые числительные употребляются с определенным артиклем 
(если уж, например, третий, то это, конечно, нечто определенное, 


конкретное). Или с притяжательным местоимением: 
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іһг ег${ег Мапп - ее первый муж. 


При отдельном назывании даты, например, в заголовках, порядковое 


числительное обходится без определенного артикля: 


28. (асћіипағмапгідѕіег) Аидиѕї 1749 - /.И/. Сое!е дебогеп. - Родился 
И.В. Гёте. 


Особо следует заметить: 


ое ѕесһғідег Јаһге – шестидесятые годы, 

т деп ѕесһгідег Јаһгеп, іп деп Ѕесһғідет – в шестидесятые годы. 
А также: 

ое гмеійїдгобіе Ѕіаа – второй по величине город, 


аег агіреѕіе Гаитег – третий по силе лыжник. 


Раз Еѕѕеп 15Ё іе гиейбезе Ѕасһе іт ГеБеп. - Еда - вторая (по 


приятности) вещь в жизни (пословица). 


Часть І. ЧТО ДЕЛАТЬ ? 


Глагол в настоящем времени (Ргаѕепѕ) 


До сих пор мы в основном говорили о именах, то есть о словах, 
называющих или характеризующих что-либо (а также о словах, их 
сопровождающих: артиклях, предлогах, местоимениях). Теперь 
поговорим о глаголе, перейдем к действию. Чтобы показать, кто именно 
действует, глагол изменяется по лицам, прибавляя личные окончания к 
корню (к неизменяемой части). Есть у него и исходная, нейтральная, 


неопределенная форма - /пйпм: ііпкеп – пить. 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 81 
ғапк(@јғапапе.ғи 


82 


Если вы хотите сказать: я пью, то от глагола іїпкеп (пить), т.е. от 
нейтральной, исходной формы, нужно отнять, потерять -п: ср ігпке. Он 
(или она, или оно) пьет будет ег ($е, еѕ) ШпКЁ - такое же личное 
окончание, как и в русском (-т). Если ты пьешь, то это уже хуже: 
приходится перед - ставить еще и -$: ди іїпкѕё. А вот во множественном 
числе пить проще - будет одна и та же форма - исходная: иг {итКеп (мы 
пьем), ѕіе ііпкеп (они пьют). Если вежливое обращение - та же 


исходная форма: Иаѕ итКеп 5/е? – Что Вы пьете/будете пить? 


Интересно, что вежливая форма в немецком языке производится от они, 
а не от вы, как в русском. Вас как бы спрашивают: Что Они пьют, будут 
пить? Относиться же этот вопрос может, как и в русском, и к одному 
лицу, и к нескольким. А немецкая форма /йг (вы) используется только в 
том случае, если говорящий „на ты" с каждым из этих вы, то есть при 


обращении к домашним, к приятелям, детям ... 


И/аѕ тасрЁ іһг? – Что вы делаете? (обращение к „своим“). 
И/аѕ тасһеп 5іе? - Что Вы делаете? (вежливое обращение к одному 


человеку или нескольким). 
Сравните: 


Нет Ѕсһтіаі, кеппеп Ѕіе тете Егаи? – Господин Шмидт, Вы знакомы с 


моей женой (знаете мою жену)? 

Кобе, Ккеппѕі аи діеѕеѕ Маасһеп? - Роберт, ты знаешь эту девушку? 
Егеипае, КеппЁ іһг діеѕе Кпере? - Друзья, вы знаете эту пивную? 
Кіпаег, КеппЕ іһг діеѕеѕ $р!е/? – Дети, вы знаете эту игру? 


Как видите, личное окончание глагола после /ћг такое же, как и после ег 


(легко запомнить, поскольку эти слова созвучны): ег ѓгіпкі, г ипКЕ. 


Итак: 


ісһ ігіпке Віег. ігіпкеп (пить). миг, ѕіе, Зе ігіпкеп. 
ег (ѕіе, еѕ) ігіпкё. іһг ипкКЕ. 
аи ігіпкѕі. 
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Глаголы, у которых корень оканчивается на -Ё или на -4, а также на 
согласный звук (кроме /, г) + -т, -п, перед окончаниями -Ё и -5# вставляют 


-е, чтобы было легче выговорить: 

агрейеп (работать): ѕіе афейеё ди агрейїеѕі, іһг афейей 

їпаеп (находить): ег їпаеї, аи їпаеѕі, іһг їпаеї; 

аітеп (дышать): ег аітеї, ди аітеѕі, г аітеі; 

гесһпеп (считать, вычислять): ег гесһпеї, ди гесппе$ іһг гесһпеї. 


Поскольку иначе выговорить невозможно, запоминать это правило 
ненужно. Еще одно такое „ненужное“ правило (во всяком случае, для 
речи): если корень оканчивается на -ѕ и на родственные ему звуки (д, х, 


2), то от личного окончания 2-го лица (ты) -$Ё останется одно -Ё 


геіѕеп (путешествовать): аи геіѕї; зПгеп (сидеть): ди $Й2. 


В немецком языке не все глаголы оканчиваются на -еп, есть также 


глаголы на -е/ и на -ет: 


һапаеіп (действовать, торговать), аспет (улыбаться), заттет 


(собирать); 


апает (менять), уегбеѕѕегп (улучшать), мападет (путешествовать 


пешком). 


Глаголы на -е/п обычно теряют -е- в форме я, а также в случае просьбы 


или приказа, глаголы на -ет это -е- сохраняют: 
ісһ һапаїе, ісһ ІасҺе, ісһ ѕатті!е; 

рапа!е! Іёсһіе! ѕаттіе! 

ісһ апаеге, [сп мегреѕѕеге, ісһ мапаеге; 


апаеге! мғегбеѕѕеге! мапаеге! 


Если корень глагола оканчивается на гласный звук или р, то после него 
может выпасть -е из окончания -еп: 
И/г деһ(е)п ипа ѕсһгеі(е)п. – Мы идем и кричим. 


Глагол ёи(е)п (делать) чаще всего обходитя без -е: 
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ісһ іи(е), аи 4$ ег МЕ міг іи(е)п, іһг іи(е)і, зе іи(е)п. 


Сильные глаголы, меняющие корневую гласную в настоящем 


времени 


И/ег пісһё м/ГЬЬ $ШОЕ - Кто не занимается рекламой, погибает 
(народная мудрость). Здесь использованы два глагола: иегфеп 
(вербовать, рекламировать) и $егтбфеп (умирать). Но что с ними 
случилось, почему они так сильно изменились, оказавшись в 
предложении? Дело в том, что некоторые так называемые сильные 


глаголы „в силах“ изменить свой корень в формах ты и он (она, оно): 

[ср тайге (я еду), аи Таргзф, ег (ѕіе, еѕ) апп; 

ісһ дебе (я даю), аи о/ЬЗ$Ь, ег (ѕіе, еѕ) 916 

При этом -а- меняется на -4- (получает От/аи?), а -е- на -/- (или на -/е-). 


Более редкий случай, когда -о- меняется на -0-: 


ісһ зюре (толкать), аи 51081, ег (ѕіе,еѕ) $6 де 


Глаголов, так меняющихся в корне, немного, их следует запоминать так: 
їаһгеп (ехать) – ег їйһї; Іаиїеп (бежать, идти пешком) - ег Ідић; 
ѕргесһеп (говорить) – ег ѕргісһ; пеһтеп (брать) – ег пітті; ѕеһеп 
(смотреть) - ег ѕіеһі; Іеѕеп (читать) - ег Ііеѕі, аи Ііеѕі; еѕѕеп (кушать) – 
ег іѕѕі, аи 15$... (в последних двух случаях формы ты и он одинаковы, 


так как -5- уже есть в самом корне слова). 


Обратите внимание: гаеп (советовать) - ег гї (!) (Еуже есть в самом 
корне, личное окончание Ё на него просто накладывается); һа/ѓеп 
(держать, останавливаться) - ег Һа (!); дееп (быть 
действительным, иметь силу) - ег 91(!); ігеіеп (ступать) – ег ії (!); 


еіп/ааеп (приглашать) - ег Іда еіп (!). 
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Нерегулярные глаголы ѕеіп, РаБеп, мгегаеп. 


Особо нужно запомнить спряжение (то есть изменение по лицам) трех 
„неправильных“ (нерегулярных) глаголов. Вот самый неправильный из 


них: 


ѕеіп оаег пісһі ѕеіп? (быть или не быть?) 

ісһ фт їоһ (я рад). міг, ѕіе, Ѕіе ѕіпа. (мы, они, Вы ...) 
ег (ѕіе, еѕ) 15. (он (она, оно) ...) 

аи Ы$Е гой. (ты рад.) 


іһг ѕеіа. (вы ...) 


Этот глагол еще называют глаголом-связкой, потому что если в 


предложении нет другого глагола, то ставится он: 


[ср біп Ооітеіѕсһег. - Я (есть) переводчик. 
"Ри Біѕі кгапк. – Ты (есть) болен. 


Эту связку нельзя опустить, как в русском; в немецком предложении 
обязательно должно быть и подлежащее (деятель), и сказуемое 


(действие): 


Е$ 15 Кай. – (Оно есть) холодно. 


(Подлежащее - то, что подлежит обсуждению, сказуемое - то, что о нем 


рассказывается.) 


Следующий неправильный глагол: 


Рабеп одег ѕеіп? (иметь или быть? - философский вопрос, 
означающий примерно то же самое, что и „не хлебом единым ...“) 

/ср паре етеп Нипа. (у меня есть собака). міг, ѕіе, Ѕіе һаБеп. 

ег (ѕіе, еѕ) һаё. 

аи һаѕї СІйск. (тебе везет.) 

іһг рабі. 
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Он почти правильный, только в формах ты и он выпало №. 
Обратите внимание, что немцы говорят не у меня есть, у меня нет, а я 


имею, я не имею: 


[ср рабе етеп Нипа. - У меня есть собака. 


[ср рае Кетеп Нипа. - У меня нет собаки. 


Третий неправильный глагол: 


мегаеп (становиться). 

сп мегае МШюопаг. (я стану/становлюсь миллионером.) міг, ѕіе, $е 
иегаеп. 

ег (ѕіе, еѕ) мита. 

аи мігѕё 60$е. (ты сердишься, дословно: становишься злым.) 


рг мегаеї. 


Он похож на глаголы типа дебеп (ег 9/60), так как меняет е на / в формах 


ты И он. 


Повелительная форма (Ітрегаїіу) 


Для выражения просьбы или приказания используется особая 


повелительная форма - Ітрегаї/у. 


Егапх, Котт (та!) һег! - Иди(-ка) сюда (ди – ты). 
Јепѕ ипа Река, котті та! һе! - Идите-ка сюда (іһг - вы). 
Негг ипа Егаи Зспт! о коттеп Ѕіе һег! - Идите сюда ($! - Вы). 


В последнем случае (в вежливой форме) мы видим просто обратный 
порядок слов. Обратите внимание: нужно сказать не просто подойдите, 
а подойдите Вы (не забыть $/е). 

№г КоттЁ - Вы приходите (обращение к детям, приятелям или 
родственникам, с кем вы на „ты“). Здесь просто опускается Ш": Котт - 


Приходите! 
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Особый интерес представляет собой первая форма (Фи - ты). Вы 
берете ди коттѕі – ты приходишь и отнимаете личное окончание -$Ё. 
Получается Котт! – приходи! 

Но, скажете Вы, не проще ли будет просто взять /пїйп/іййи 
(неопределенную форму Коттеп) и убрать -еп? Можно и так, только 
нужно помнить, что у нас есть несколько глаголов, которые в формах ты 
и он меняют корневой гласный: 

дереп (давать) – аи 9і65# (ты даешь) - 916! (дай!) 

ѕеһеп (смотреть) - аи ѕіеһѕї (ты смотришь) - ѕіеһ та! (смотри-ка!) 

А что происходит с глаголами, которые в формах ты и он получают 
Отіаи?? 


Таһгеп (ехать) – аи їаһгѕї (ты едешь) – аһ! (поезжай!) 


Іаиїеп (бегать) – аи Ібиїѕі (ты бежишь) - Іаиї (беги!) 


Как видите, в повелительной форме Ит/ай испаряется. 


Еще у нас есть глаголы, которые для удобства произношения вставляли 


-е- перед личными окончаниями -5$&, -Ё. В /трегаїіу это -е сохраняется. 


агрейеп (работать) - аи агбейез{ (ты работаешь) - агрейе! (работай!) 
оттеп (открывать) - аи о#пеѕі (ты открываешь) - ойте! (открой!) 

А также у глаголов на -е/л, -ет: 

асрет (улыбаться) – асе! (улыбнись!), апает (менять) - апаеге! 
(поменяй, измени!) 

И, наконец, еще один такой случай: 

епіѕсһиіаідеп (извинять) - аи епіѕсһиІаідѕ# (ты извиняешь) - 


епіѕсһи!аіде! (извини!) 
Дело в том, что -/9 на конце слова произносится как [ихь]. Поэтому, для 
сохранения произношения [иг], добавляется -е. 


Вообще же раньше ко всем глаголам добавлялось -е (кроме тех, что 
меняют -е- на -/- в корне). Так что более „старомодные“ формы вы тоже 


можете встретить: Котте! Гаиїе! 
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Особые формы имеют в /трегайи вспомогательные глаголы. Сравните: 


Би Ы$Ё уогѕісһіід. – Ты осторожен. 

зе! уогѕісһід! – Будь осторожен! 

Ѕіе ѕіпа зрагзат. – Вы экономны. 

Ѕеіеп іе п/СРЁ $0 ѕрагѕат! - Не будьте таким экономным! 

Ѕеіеп іе БИ ѕо пей... - Будьте, пожалуйста, так добры (милы)... 
Іһг ѕеіа сохраняет форму: 


Кіпаег, ѕеіа пита, Бі#е! – Дети, тихо! („Будьте спокойны!) 


"Ри һаѕі Апдѕі. – Ты боишься (имеешь страх). 
Нар Кете Апд9$ї! – Не бойся! 
"Юи мігѕї Бӧѕе. – Ты будешь сердиться (станешь, будешь зол). 


И/ега(е) пиг пісћіё Бӧѕе. – Только не сердись! 


Особо вежливая просьба выражается формой имйадеп + тйпйм, где 
вспомогательный глагол ийгаеп как бы соответствует русской частице 
бы: 


Илгаеп іе БЩе 5$ тогдеп ае ЕГогтаШиеп ейеаідеп. - Уладьте 


(уладили бы Вы), пожалуйста, все формальности до завтра. 


Кроме того, /трегайи может быть направлен и на форму мы, тогда 


возможны следующие варианты: 


(105!) Тапхеп мі! - (Давай!) Потанцуем! 
И/о!еп иг 1апгеп! – Потанцуем! (дословно:Хотим мы танцевать!) 


[а$$ ипѕ {апгеп! - Потанцуем! (Дай нам, пусти нас танцевать!) 


Иногда, как и в русском языке, /трегайи может быть выражен и 


неопределенной формой: 


Еіпѕіеідеп 6 Ще! – Пожалуйста, садиться! (в транспорт). 
№МсРЁ отптеп, Беуог аег Гид РИН - Не открывать, пока поезд не 
остановится. 


МСИЕ ѕіогеп! - Не мешать! 
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Кайеп һіег епмепеп. - Здесь прокомпостировать (дословно: 


обесценить) билеты. 


Же, даже, только 


Вы заметили, что при /трегай\и часто употребляется частица та!/. Само 
по себе это слово означает раз, разок, но часто употребляется как 


частица для усиления смысла, соответствуя русскому -ка: 


Сиск та! - Глянь-ка! 

[сп деве та! іп адіе Кпеіре. - Схожу-ка я в пивную. 

Рай ісһ та! Іһгеп Ейһгегѕсһеіп ѕеһеп? - Могу(-ка) я посмотреть Ваши 
права? 

Ма! может быть, конечно, употреблено и в собственном значении - 


разок. 


И/агеп іе ѕсһоп та! Бет Катауа!? - Вы уже были (разок) на 


карнавале? 


Нужно запомнить употребление еще нескольких частиц, роль которых - 
подчеркивать, усиливать высказывание (они всегда стоят сразу после 


главных членов предложения: после деятеля и действия): 

И/аѕ тасһеп Ѕіе аепп? – Что же Вы делаете? 

Тип Ѕіе 4осй ема$! – Сделайте же что-нибудь! 

В немецком два же: депп - при вопросе; аосћ - в остальных случаях. 
Если аосһ стоит в начале предложения, то это уже не частица, а 
самостоятельное слово со значением да нет же, напротив: 

Мӧсһіеп $е пісһё пасһ Кот деһеп? - Вы не хотите поехать в Кёльн? 
"Росһ! [сп тосе пасй Кот дерет! - Напротив (да нет же), хочу! 


Роср употребляется, если в вопросе содержалось отрицание, это 


опровержение отрицания. 
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Если слово Ја (Да) написать с маленькой буквы и поставить внутрь 
предложения, то оно будет означать ведь, то есть превратится в 


частицу: 


Раз /5Ё ја зире!! - Это ведь здорово! 


Интересно, что даже и даже не говорится в немецком совершенно 


разными словами. Сравните: 
Ѕіе ѕргісһі ѕодаг Тігкіѕсһ. – Она говорит даже по-турецки. 
Ег ѕргісһі ис етта! Оеиїѕсһ. – Он даже по-немецки не говорит. 


Если даже относится непосредственно к лицу, к деятелю, то можно 


использовать слово ѕе/бѕї (в основном значении - сам): 


$е16$ї ипѕег Геһгег ие! даѕ пісһі. - Даже наш учитель этого не знает. 


Обратите также внимание на два только. Если имеется в виду некая 
линия, шкала с делениями (во времени, в пространстве), то 
употребляется егз если же скопление, итоговое количество, куча - 


тогда пиг: 
И/г аһгеп іп ОПаир егѕі іт НегЬѕї. – Мы поедем в отпуск только осенью. 
зе ѕіеідеп егѕі іп Натбигд аиѕ. – Они сходят только в Гамбурге. 

Наѕї ди пиг геһп Магк? – У тебя только десять марок? 

[СВ маг дог пиг агеі Таде. - Я (про)был там только три дня. 


Опа адаѕ егїаһге ісһ егѕї Реше! – И я узнаю об этом только сегодня! 


Неопределенно-личные и безличные предложения (тап, еѕ) 


В немецком предложении обязательно есть и подлежащее (кто 


делает? - действующее лицо), и сказуемое (что делает? что 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 90 
апк@Г’апЯапе.ги 


91 


происходит? – действие). А в русском – необязательно, в русском есть 
так называемые неопределенно-личные предложения: Говорят, что ... 
— а кто говорит, неважно. В немецком предложении в таких случаях 


подставляется специальное местоимение: 


Мап зад даѕѕ даѕ И/еНег тогдеп ѕсһӧп мига. – Говорят, что погода 


завтра будет хорошей. 

Мап ІеБі пиг еіпта!. - Живут только один раз. 

Мап ѕіеһі пісһіѕ. - Ничего не видно. 

Іп діеѕет Зоттег іга9 тап Міпігоске. - Этим летом носят миниюбки. 
ИМе тасһі тап даѕ? – Как это делается? 

ИМе ѕаді тап аа$ аи? Оеиїѕсһ? - Как это сказать по-немецки? 

Ио капп тап Сеа месһѕеіп? – Где можно поменять деньги? 


То есть как бы взяли слово Мапп (мужчина), написали его с маленькой 
буквы и отобрали одно п. Получился какой-то призрачный талп - кто-то 


там (неважно кто) говорит, видит, носит, делает ... 


В Аккиѕаїу и в Оаіу тап превращается, соответственно, в етеп, етет: 


Мап Капп пісћі пиг даѕ ип, маѕ етет Ѕраб тасһі. – Невозможно делать 


лишь то, что доставляет (одному кому-то) удовольствие. 


Иепп тап іһп та! Бгаисһі, 12551 ег еіпеп іт Ѕісһ. - Когда в нем 


нуждаются, он бросает (того, кто нуждается) на произвол судьбы. 


Но бывают и такие предложения, где деятеля вообще нет и быть не 
может. Они называются безличными. Тогда в качестве подлежащего 


используется местоимение еѕ (оно): 


Еѕ гедпе! деп дапғеп Тад. - Целый день идет дождь (дословно: оно 


дождит). 

Е$ Пес пасһ Еіѕсһ. - Пахнет рыбой (оно пахнет ...). 
Е$ /5Ё магт. – Тепло (оно есть тепло). 

Е$ ії ѕраі – Поздно. 

ИМе $раЁ іѕ#еѕ? – Который час? (Как поздно?) 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 91 
апк@ГгапЯапе.ги 


92 


Е$ іѕ 7 Оһг. - 7 часов (оно есть 7 часов). 
Еѕ дер. - Хорошо, годится, ладно (оно идет). 
ИМе деРЁ е$ Іһпеп? - Как поживаете? (Как идет оно Вам?) 


Еѕ ОБ Шег ете РЮіѕкоїһек. – Здесь есть дискотека. (дословно: оно 


дает... - специальный оборот, который нужно запомнить). 


Сірі еѕ һіег т аег Майе ете Визпайезе!е? - Здесь есть поблизости 


автобусная остановка? 


Иногда это безличное местоимение еѕ вставляется и в личное 


предложение: 

Е$ Гайгеп мее Ашоз. - Едет много машин. 
Зачем? 

Мы можем сказать: 

Мее Аиїоѕ Гайгеп. – Многие машины едут. 

Или, с обратным порядком слов: 

Ніег Ғаһгеп мее Ашоз. - Здесь едет много машин. 


Обратный порядок слов возможен, потому что у нас есть ег. А если 
нет? Как сказать просто: Едет много машин? Ведь в немецком 
повествовательном предложении обратный порядок слов разрешается 
лишь в том случае, если предложение начинается с какого-либо 


второстепенного члена. 


Чтобы обойти этот закон, мы и подставляем безличное местоимение е5. 
Оно нужно лишь как подставка для обратного порядка слов и поэтому на 


русский язык не переводится: 


Мее Виспег магеп т дег ВисһһапаІипд. - Много новых книг было в 
книжном магазине. 
Іп аег Висһһапа!ипд магеп ме пеие Висвег. - В книжном магазине было 


много новых книг. 


Е$ магеп мее пеие Виспег іп аег Висһһапаіипд. – Было много новых книг 


в книжном магазине. 
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Причастия настоящего и прошедшего времени (Рагіігір 1, Рагіігір 
2) 


Из глагола можно сделать прилагательное: танцевать – танцующий, 
купить - купленный. Такие отглагольные прилагательные называются 
причастиями, потому что они могут теперь прикрепляться к имени 
существительному, быть к нему причастны. (Причастие по-немецки: 


Рагігір – от латинского райсраге – участвовать). Например: 
еіп іап2епаеѕ Маасһеп – таниующая девушка. 


Это причастие настоящего времени (так как она танцует сейчас) - 


Рагіігір 1 (причастие первое). 
ет декаиПег И/адеп - купленная машина. 


Это причастие прошедшего времени (так как ее уже купили раньше) - 


Раш 2 (причастие второе). 


Причастие прошедшего времени в немецком языке обычно пассивно 
(купленная машина = машину купили), а причастие настоящего времени 
— активно (таниующая девушка = девушка танцует). Причастие 
прошедшего времени с активным смыслом может образовываться лишь 
от глаголов, всегда обозначающих законченное (к определенной 
временной точке) действие (так наз. предельных глаголов): ядаѕ 
уегдапдепе Јаһг (уегдепеп) – минувший год, іе еіпдеігоїепе Бе/едайоп 
(еіпігеїеп) – прибывшая делегация ... Итак, даѕ ѕсћаїіепае Кіпа - спящий 
ребенок (Раштр 1) – можно, ааѕ деѕсһіағепе Кіпа (Рагігір 2) - нельзя, 


аа; еіпдеѕсћаїепе Кіпа - заснувший ребенок (Райт 2) – можно. 


Райігір 1 образуется прибавлением -4 прямо к /пїїп/ї/у: 


{апгеп (танцевать) – іапгепа (танцующий). 


Райігір 2 регулярных (слабых) глаголов образуется следующим образом: 
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каиїеп (покупать) — Каи? — декаий (купленный). К корню глагола 
прибавляется приставка де- и суффикс (добавка) -[. 
Ратир 2 нерегулярных (сильных) глаголов имеет на конце -еп, при этом 


чаще всего изменяется и корень: шикеп (пить) > деігипкеп (выпитый). 


Если Райтр 1 стоит перед существительным, характеризует 
существительное, то оно подчиняется трем правилам об окончаниях 
прилагательных. Но причастие может стоять и как бы само по себе (а на 
самом деле характеризовать действие, относиться к глаголу): 

зе ѕіпдї іапғепа. – Она поет, танцуя. 

Ѕ/іе іапгі ѕіпдепа. - Она танцует и поет при этом. 

Раз Кіпа бий метепа ги ѕеіпег Мийег. - Ребенок, плача, бежит к своей 
матери. 

Ег Котт Іёсһеіпа аи? ѕіе ги. – Он подходит к ней, улыбаясь. 

(В русском языке танцующий - причастие, характеризующее 
существительное, а танцуя называется деепричастием, так как 


характеризует действие.) 


Рапігір 2 также может характеризовать как существительное (лицо, 
предмет, явление) - и тогда он принимает обычные окончания 
прилагательного, так и глагол (действие) - и тогда окончания ему не 
нужны: 

ет дертидейег Нипа - побитая собака (ртдет – бить); 

Зе дӢепкі апдеѕігепді пасһ. - Она напряженно думает, размышляет 
(ѕісһ апѕігепдеп - напрягаться). 

Если Ра 2 не предшествует существительному, а следует за ним, то 
он также не принимает окончаний: 

ег Нипа, дергидей уоп зетет ВезИхег - собака, побитая своим 
хозяином, 


аег И/адеп, декаий т Вешзстапа – машина, купленная в Германии. 
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Оба причастия могут быть „развернуты“ (к ним могут быть добавлены 
еще какие-нибудь слова) – и при характеристике лица или предмета, и 


при характеристике действия: 
даѕ аи? аег Рау іапгепае Мёасһеп – девушка, таниующая на вечеринке, 


аег т Оеиїѕсһапа декаийе Иадеп – купленная в Германии машина. 


Реп пеиеѕіеп ЅсһІадег мог ѕісһ Һіпрїеіїепа деһі ег ап аіе Агей. - 


Насвистывая новейший шлягер, он принимается за работу. 


Реп Корт аіе Напа дезёи7Е дӢепкі ег апдеѕігепді пасћһ. – Подперев голову 


рукой, он напряженно думает. 


Интересно, что способ передвижения в пространстве может выражаться 


с помощью коттеп + Рагїігір 2: 


Ат Пеп$ад Катеп аіе ФроШег пасһ Моѕкаи дейодеп. – Во вторник 


спортсмены прилетели в Москву (дословно:пришли, прилетев). 


Рег Нипа кат ги дет Јипдеп деіаиїеп. – Собака подбежала к мальчику 


(пришла, подбежав). 


В сочетании предлог + Рагігір 2 + существительное артикль 


опускается: 


Масһ Беѕіапаепег Ргйип9д - после сданного экзамена (беѕіеһеп - 


выстоять), 
Ніпіег уегѕсһІоѕѕепег Тиг - за запертой дверью, 


Маср деапег Агбей 15Ё ди гирп. - После сделанной работы (можно) 


хорошо отдохнуть (пословица). 


Оборот 5ет + ги + пИпИм выражает необходимость или возможность 


что-либо сделать: 
Піе Аидаве 15Ё ги [6$еп. – Задачу нужно (или можно) решить. 
"Рег Техі 15Ё ги ибегзееп. - Текст нужно (или можно) перевести. 


Соответственно, с причастием настоящего времени: 
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ег ги ибегземепае ТехЁ - текст, который нужно перевести, іе пс 


ги |65епае АиЮаве - задача, которую невозможно решить. 


Причастие может быть образовано, конечно, и от возвратных глаголов: 
ет ѕісһ пёһегпаеѕ Ашю (ѕісһ паРет) – приближающаяся машина, 


аіе ѕісһ ищета!епаеп СазЕ (ѕісһ ипіегтаііеп) - беседующие гости. 


Рагігір 2 можно использовать и для приказов: 
Аиїдераѕѕі! - Внимание! (аиїраѕѕеп - быть внимательным, следить), 


5119еѕїапаеп! - Смирно! (5ї1115іеһеп – стоять смирно). 


Совершенное (прошедшее) время (Регїек?) 


Прошедшее время Ре/теќї (в переводе с латинского это слово означает 
совершенное, свершившееся) образуется при помощи причастия 
прошедшего времени (Рагі2ір 2) и вспомогательного глагола, который 


спрягается (изменяется по лицам): 


[сп Варе уопде М/осһе еіпеп М/адеп декаий. - Я купил на прошлой неделе 
машину (дослоено: я имею машину купленной). 

Би ћаѕі уопде И/осйе еіпеп Иадеп декаий ... 

Раши 2 уходит на самый конец предложения (как любой второй глагол 
или часть глагола). Возникает так называемая рамочная конструкция, 
глагольная рамка, внутри которой все остальное предложение, 
„начинка“. 

Отрицание п/сһё тоже стремится встать в конец предложения, но рамка 


сильнее: 


[ср Вабе деп адеп пісһі декаий. – Я не купил эту машину. 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 96 
ғапк(@јғапапе.ғи 


97 


В разговорной речи рамка нередко нарушается: 


[ср пабе деп И/адеп декаий – т Оеиіѕсһапа. - Я купил эту машину в 


Германии. 


Здесь как бы добавление (после паузы) к уже законченному 


предложению, довесок. Нейтральный же, литературный вариант: 


[сп паре деп И/адеп т Оеиїѕсһапа декаий. 


Рамка довольно часто нарушается дополнением с предлогом, 
некоторыми обстоятельствами (например, указанием времени) и почти 
всегда – сравнением и конструкцией ги + Іпїїпіїѓу: 

И/г рареп Іапде демгапЕЁ аи? Іһге Епіѕсһеіаипд. – Мы долго ждали Вашего 
решения. 

Веі ипѕ һаї еѕ дезсппей реше Могдеп. - У нас сегодня утром шел снег. 
Неше һаї еѕ теһг дезсрпей а/$ деѕіет. — Сегодня снег шел сильнее, чем 
вчера. 

Ег һаї апдеѓапдеп, бе! езег Етта ги агфейеп. — Он начал работать на 


этой фирме. 


Если вы хотите подчеркнуть какое-либо слово, то вам его нужно 
поставить в начало предложения, начать фразу именно этим словом: 
Реп И/адеп һарбе ісһ пісһі декаий. - Эту машину я не купил. 

Но то же самое можно сделать и с Ра/2/р 2, хотя оно и любит стоять на 
конце предложения: 


Секаий пабе ісһ деп И/адеп пісһі (арег декаи). — Купить-то я эту 


машину не купил (а украл). 


А что делать, кстати сказать, если мы хотим подчеркнуть покупаю - в 
настоящем времени? Ведь если мы просто поставим Каше в начало 


предложения, то выйдет вопрос, а не подчеркивание. Выход таков: 


Каиїеп іи' ісһ деп И/адеп пс. - Эту машину я не покупаю (дословно:не 


делаю покупать). 
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Каиїеп - слабый глагол, т.е. регулярный, т.е. образующий прошедшее 
время по единому правилу. Но не все глаголы настолько послушны. В 
немецком языке, как и в английском, есть целый ряд нерегулярных, 


сильных глаголов. Сравните: 
Ег һаї деѕіет т дег Юіѕко деіапгі. – Он вчера танцевал на дискотеке. 


Іһг рабЁ аеиіѕсһе \оІкѕІіеаег деѕипдеп. – Вы пели немецкие народные 


песни. 


[сп Варе етеп ѕ=раппепаеп Кгіті деѕеһеп. – Я посмотрел увлекательный 


детектив. 


Тапгеп – слабый глагол, а зтдеп и ѕеһеп - сильные. Главный признак 
сильных глаголов тот, что их Рагїі2/р 2 оканчивается не на -& а на -еп. 
При этом может измениться и корень: $тдеп - деѕипдеп, но может и не 
измениться: ѕеһеп - деѕеһеп. В любом случае, это нерегулярные 


глаголы и их Рагїі2ір 2 надо запоминать. 
В немецкой поговорке девйрй иле дезргипдеп (оба глагола – һӣрѓеп и 
ѕргіпдеп - означают прыгнуть, смысл: что в лоб, что по лбу) первый 


глагол слабый, а второй – сильный. 


В поговорках, кстати сказать, немецкие причастия прошедшего времени 
легче перевести русской неопределенной формой глагола: 

Еизсй демаді 15 па демоппеп. - По-свежему (т.е. сразу, не долго 
думая) решиться – наполовину победить (дословно:решено – 


побеждено). (Смелость города берет.) 
Причастия употреблены здесь по той же логике, что в: 
— Свистнуто, не спорю, — снисходительно заметил Коровьев, 


действительно свистнуто, но, если говорить беспристрастно, 


свистнуто очень средне! (М. Булгаков „Мастер и Маргарита‘). 


В немецком языке есть ряд глаголов, пришедших в него из 
французского. Их основной признак - окончание -!егеп. Правило: 


немецкое де- к французским глаголам не прилипает: 
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И/їе Іапде паБеп Ѕіе Реш5ср зшоет? - Сколько времени (как долго) Вы 


изучали немецкий? 

[ср Варе деп Кий сйгапк зеЪз$Е герапем. - Я сам починил (герапегеп) 
холодильник. 

Набеп Ѕіе ѕсһоп аа; 2іттег геѕегміегі? - Вы уже заказали (геѕегиіегеп) 
номер? 

Ииїг Рабеп ипѕ дгоВаа атизепт. – Мы великолепно развлеклись (ѕісһ 
атиз!егеп). 

Это относится также и к французскому глаголу ргорһехеіеп 
(пророчествовать, предрекать): 


Ег һаї аеп Ие![іипіегдапд ргорпегхеи!. - Он предрек конец мира. 


Пока вы везде видели вспомогательный глагол һабеп. Но ряд глаголов 
употребляется в Рейек! (в совершенном времени, как мы будем его 
называть в дальнейшем) со вспомогательным глаголом ѕеіл: 
[ср бт пасћ Міпсһеп деѓаһгеп. - Я поехал (ғаһгеп) в Мюнхен. 
Зет употребляется с глаголами передвижения - из одного пункта в 
другой, из одной точки пространства в другую. Для коррекции речи на 


ходу: если = (стрелка) - тогда ѕеіп. 


А как быть, например, с такими глаголами, как ѕсһиіттеп (плавать)? 
Сравните: 

Іт Опаиб һабеп міг ме! деѕсһмоттеп. – В отпуске мы много плавали. 
Еіпта! ѕіпа миг $ ги аег тзе! деѕсһмоттеп. - Однажды мы доплыли до 
острова. 

Во втором случае есть очевидное передвижение из одного пункта в 
другой, в первом такое передвижение неочевидно. Однако и в первом 


случае можно было употребить $ет. 


Зет употребляется также с глаголами изменения состояния (тоже => - 


переход из одного состояния в другое): 
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[сп Бт Веше ит ѕіереп Оһг аиюемас М. - Я сегодня проснулся 
(аићасһеп) в 7 часов. 


И/г ѕіпа ит 2мой Оһг аиїдеѕіапаеп. – Мы встали (аиїѕіеһеп) в 12. 
И/а$ /5Ё раѕѕіегі? – Что случилось? 


Глагол м/егаеп (становиться) образует совершенное время, конечно, с 


ѕеіп, так как здесь изменение состояния: 
Ег іѕї ОірІотаї демогаеп. – Он стал дипломатом. 


[ср бт кгапк демогаеп. - Я заболел (дословно:стал больным). 


Кроме того, с ет образуют Регїеќї два глагола, которые обозначают не 
изменение состояния, а как раз наоборот, его сохранение: сам глагол 


ѕеіп (быть) и Ыеібеп (оставаться): 
Би Біѕї т аег Ѕсһиеіг демеѕеп. – Ты был в Швейцарии. 


И/г ѕіпа дезет ги Наиѕе деЫііебеп. – Мы вчера остались дома. 


Глаголы Ііедеп (лежать), $Й2еп (сидеть), ѕїіеһеп (стоять), также 
обозначающие сохранение состояния, на юге Германии образуют 
совершенное время с ѕе/л, а на севере - с ћарелп: 

[сп паре/Ьт ѕсһоп іт Вей деІедеп. - Я уже лежал в постели. 

Ег һаї/іѕї дап= ігаигід іп аег Еске деѕеѕѕеп. – Он сидел в углу совсем 
грустный. 

И/г Һареп/ѕіпа ѕіипаеп!Іапд іт Ведеп деѕіапаеп. – Мы часами стояли под 


дождем. 


Стоит также отметить глагол Бедедпеп (случайно встретиться, 
натолкнуться): 
Ісћ бт іһт аи? дег Ѕігабе БедедпеЕ - Я встретился с ним (дословно:ему) 


на улице. 


Есть еще момент, на который стоит обратить внимание (ћареп или 


ѕеіп?): 
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Ісһ біп тй тетет И/адеп іпѕ Реѕіаигапі деїаһгеп. – Я поехал на своей 
машине в ресторан. 

Ѕіе һаї іһге Кіпаег іп ое ЅсһиІе деғаһгеп. – Она отвезла своих детей в 
школу. 

Во втором примере после ѓаһгеп можно задать вопрос: кого? что? То 
есть: последует дополнение в винительном падеже (АКкиз5аёй\). Глаголы, 
после которых следует дополнение в АККизайу, называются 
переходными (действие переходит на кого? что?). Везти — кого? что? 
— переходный. Ехать - (нельзя кого? что?) - непереходный. 
Переходные глаголы образуют РейедкЁ обязательно с һРабеп. 
Аналогичный пример: 

Ѕіе раЁ іһге Ктаег гиг Зспше дебгас! т — Она отвезла своих детей в 
школу. (бгіпдеп) 

Это относится и к переходным глаголам, обозначающим изменение 
состояния: 

\\ег Па! діеѕеп Эгей Бедоппеп? – Кто начал, затеял этот спор, эту ссору? 
(Бедтпеп) 

Возвратные глаголы при этом приравниваются к переходным, так как 
действие переходит на самого деятеля, возвращается к нему, как 
бумеранг: 


Ег һаї ѕісһ т$ Аиѕ/апа абдезейЕ. – Он скрылся за границу. 


В предложениях с Рейек отрицание п/сРЁ стремится встать как можно 


дальше, то есть к самой рамке (за рамку его не выпускает Ра!7тр 2): 


Ег һаї тіг адеп И/ед гит Ваһпһо? пісһі дегеіді. - Он не показал мне дороги 


к вокзалу. 


Однако, если вы отрицаете не само действие, а что-либо другое в вашем 
высказывании, то тогда нужно поставить пі/сћё непосредственно перед 


отрицамым членом предложения: 
Ег һаї пісһі тіг деп М/ед гит Ваһпһо? дегеіді. - (не мне) 


Ег һа ти пс деп И/ед гит Ваһпһо? деге!ді. - (не дорогу) 
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Ег ваЁ ти деп И/ед пісһі гит Ваһпһоғ деге!ді. - (не к вокзалу) 


Так в предложениях Ретек с Рабеп. Если у вас Ретек с ѕеіп, то 
отрицание ставится поближе к спрягаемой части (то есть к 
вспомогательному глаголу): 

[сп бт тсрРЁт Ѕрапіеп демеѕеп. - Я не был в Испании. 

Если же вы хотите подчеркнуть, что были не в Испании (а где-то в 
другом месте), то нужно либо выделить это интонационно, либо 


поставить то, что хотите выделить, на первое место в предложении: 


Іп Ѕрапіеп бт ісһ пісһі демеѕеп. 


Модальные глаголы, ги перед вторым глаголом в предложении. 


Обороты с 2и 


Кроме обычных, смысловых глаголов (я пишу книгу), обозначающих 
действие, в глагольной системе работают и так называемые модальные 
глаголы, выражающие отношение к действию (я хочу, могу, должен 
написать книгу). Они выступают обычно в сочетании со смысловыми 


глаголами, образуя как бы один составной глагол: 


Ісһ тиѕѕ једеп Тад гиг Агбей деһеп. – Я должен каждый день ходить на 
работу. 


[сп Капп пісһі једеп Тад гиг Агбей деһеп. - Я не могу каждый день 


ходить на работу. 


Ісћ мі! іп ОПаиб Тайгеп. – Я хочу поехать в отпуск. 


Второй глагол уходит на конец предложения. Иногда он может быть 


вообще опущен (так как подразумевается): 
Ісһ тиѕѕ гиг Атфей (деһеп). – Мне нужно на работу (идти). 


Спряжение модальных глаголов имеет две особенности. Во-первых, у 


них есть особая форма для единственного числа. Поэтому так и нужно 
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запомнить: мо//еп (м!!!) – хотеть (хочу), тиззеп (тиѕѕ) – мочь (могу) ... 
Во-вторых, в формах я и он вообще отсутствуют личные окончания, и эти 
формы одинаковы, совпадают: ісһ тиѕѕ - я должен, ег ти$$ – он должен 
(ѕіе тиѕѕ - она должна). Сравните с обычным смысловым глаголом: ісћ 


іпіпке, ег їгіпкі. 


иго!еп (м): 

ісћ м пасћ Натбиго Тайгеп. (Я хочу поехать в Гамбург.) иіг, ѕіе, Ѕіе 
моіеп. 

ег (ѕіе, еѕ) ми. 

аи ми. 

Пг МОИ. 


Итак, модальные глаголы: 

ииоПеп (м!) – хотеть: 

И/о/еп міг т Фе Ѕїіааї аһгеп? – Давайте (дословно:хотим мы) поехать в 
город? 

"Раз міі! ісһ аосһ пісһі тасһеп! – Но этого же я не хочу делать! 

тйѕѕеп (тиѕѕ) – быть вынужденным, должным (что-либо сделать): 


Зе тійѕѕеп иотег апгиїеп. – Вы должны (Вам нужно) предварительно 


позвонить. 
[сп тиѕѕ аи? аіе Тоійейе. – Мне нужно (я должен) в туалет. 


$оПеп (5011) – быть обязанным, должным (что-либо сделать) (Только у 
этого глагола формы множественного и единственного числа 


совпадают): 


501! ісһ Ѕіе мот Ваһпһоғ аБрһоіеп? – Мне Вас встретить на вокзале 


(привезти, забрать Вас с вокзала?) 


Рег Аг7Ё ѕаді, ісһ 501! методег гаисһеп. – Врач говорит, что я должен 


меньше курить. 
кӧппеп (Капп) – мочь, иметь возможность, уметь: 


Коппеп Ѕіе ти һеіғеп? – Вы можете мне помочь? 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 103 
апк@ГгапЯапе.ги 


104 


[ср капп Аию Таргеп. - Я умею водить машину. 


Ніег зепе ісһ – ісһ капп пісһі апаегѕ. (Майт Гипе!) - На этом стою и не 


могу иначе. 
айїеп (дағ?) – мочь в смысле можно, разрешается что-либо делать: 
Рай ісһ тег гаисһеп? – Можно здесь курить? 

зе айтеп һіег гаисһеп. - Вы можете, Вам можно здесь курить. 


тбдеп (тад) - любить - в смысле: нравиться (в этом значении глагол 
уже почти перестал быть модальным и употребляется самостоятельно, 


без другого смыслового глагола); быть возможным: 

Мӧдеп Ѕіе Еіѕ? - Ја, ісһ тад еѕ. - Вы любите мороженое? - Да, люблю. 
Ег тад Вес! раВеп. – Он, возможно, прав. 

Ѕіе тад кгапк ѕеіп. – Она, возможно, больна. 


ИМе тад еѕ ѕеіп? – Как это возможно? 


Вместо глагола ио//еп можно употребить более мягкую, более вежливую 
форму тосћїіеп: 

[ср м! іпѕ Тһеаїег. – Я хочу в театр. 

[сп тӧсһіе іпѕ Тһеаїег. – Я хотел бы в театр. 

Мӧсһіеп іе Тее шткеп? – Не хотели бы Вы выпить чаю? 

[сп тӧсһіе ет Ѕіїск Кисһеп. – Я бы хотел кусочек пирога. 


Эта форма спрягается как модальный глагол с тем только отличием, что 


в формах яи он (она, оно) у нее есть окончание -е: 


сп тоӧосһіе, аи тосһіеѕі, ег тосһіе; міг тосһіеп, іһг тосһіеі, ѕіе тосһіеп. 


Как вы уже знаете, глагол ио/еп может означать давай (что-нибудь 
сделаем): 
И/о!еп міг һеиіе Арепа еѕѕеп деһеп! – Давай пойдем сегодня в 
ресторан! 
Но, кроме того, с помощью мо//еп можно и довольно резко настоять на 


своем: 
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И/11/51 аи епа!ісһ етта! деһогсһеп! – Ты будешь(-ка), наконец, слушаться! 


Вы заметили также, что тиз$зеп и ѕ50//еп означают одно и то же: быть 
должным что-либо сделать. Но они имеют разные смысловые оттенки, 
различаются в употреблении. ФоШеп обозначает субъективную 
необходимость и обычно используется тогда, когда есть указание на 


чужую волю. Сравните: 


[сп тиѕѕ тете М/оһпипд гепоміегеп. – Я должен отремонтировать 
квартиру. (Таковы обстоятельства, это объективная 


необходимость, ничего не поделаешь, я это сознаю.) 


Меіпе Еғѓаи ѕаді, ісһ зо! ое И/оһпипд гепомегеп. – Моя жена говорит, 


что я должен сделать ремонт. (Чужая воля.) 


Нет Мег, іе зо!еп Бійе хит Сһеї коттеп. – Господин Мюллер, 


зайдите, пожалуйста, к шефу. (Воля шефа.) 
$011еп употребляется и в вопросе, когда вы спрашиваете чужую волю: 


501! ісһ даѕ Ғепѕіег аиїтасһеп? - Открыть окно? Должен я открыть 


окно? 

От ше ме! Оһг зо! ісһ Ѕіе мескеп? – В котором часу Вас разбудить? 
А также, когда спрашиваете чужое мнение: 

И/а$ 01! ісһ іип? – Что мне делать? 

И/орег $0! ісһ 4а$ иіѕѕеп? – Откуда мне это знать? 


зо/еп может передавать и услышанное с чьих-нибудь слов (тоже как бы 


чужое мнение): 


Е$ $0! т Ѕйдіапкгеісһ ѕеһг магт ѕеіп. - В южной Франции, должно быть 


(говорят, я слышал), очень жарко. 


В значении пусть он что-нибудь сделает ѕ011еп можно заменить на 


более вежливую форму тоӧсһіѓеп. Сравните: 


Ѕадеп іе Шт, ег $0! тісһ апгиїеп. - Скажите ему, чтобы он мне 


позвонил (пусть позвонит). 
Ѕадеп Ѕіе Шт, ег тосе тісһ апгиїеп. - То же самое, но более вежливо. 


$01Іеп вы можете также использовать, давая кому – нибудь совет: 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 105 
апк@ГгапЯапе.ги 


106 


"Ри $0151 аете Ота Беѕисһеп! - Ты должен навестить свою бабушку! 


Хотя вы и навязываете здесь собеседнику свою волю, это всё же звучит 


мягче, чем: 


Би тиѕѕі аеіпеп Ора Беѕисһеп! - Ты должен навестить своего дедушку! 
(Ты же сам понимаешь, что это абсолютно необходимо - Так сказать, 


„лезете в душу“.} 
Есть поговорка: 


Ми$$ іѕЇ ете Райе №иѕѕ! - Должен – твердый орешек! 


Глагол Коппеп часто употребляется с неопределенно-личным 


местоимением тап: 


Капп тап һіег е!етотгегеп? - Ја, тап капп. – Здесь можно позвонить? - 


Да, можно. 
Ја, Ѕіе кӧппеп Мег іеІіеїопіегеп. – Да, Вы можете здесь позвонить. 


При этом речь идет скорее о физической возможности позвонить, о 
наличии или отсутствии телефона. Если же телефон есть, и вы 


спрашиваете разрешение, то лучше употребить глагол ойтеп: 
рай ісһ Һіег іеІеїопіегеп? – Можно мне здесь позвонить? 
Раг тап Рег Їоіодгайегеп? – Здесь можно фотографировать? 


При ответе, однако, часто просто говорят Вы можете, то есть 


необязательно говорить Вам разрешается: 
іе Коппеп (аїТеп) һіег юіодгаћегеп. 

Мап дагї һіег юѓіодгайегеп. 

Коппеп означает также уметь: 

Капп$ аи ѕсһиіттеп? - Ты умеешь плавать? 


[ср капп (Кет) Оеиїѕсһ. - Я (не) знаю немецкий. 


Интересно, что значение тап Капп (можно) выражается и с помощью 


особого суффикса (то есть прибавки к слову) -Баг: 


Раз іѕі тасһраг. = Раз Капп тап тасһеп. - Это можно сделать, это 


осуществимо, дословно: делаемо. 
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Раз Сег ії герапегфаг. = Мап капп даѕ Сегй герагіегеп. - Этот прибор 


можно починить, он „починяем“. 


Раз 151 ипиогзе!ба!! = Ваз капп тап ѕісһ п/СРЁЕ уогуе[епт. – Этого нельзя 


себе представить, это „непредставимо“! 


Немцы не говорят Мне нужно ..., они вместо этого говорят Я должен ... 


(что-либо сделать) или Я нуждаюсь в ...: 


[сп тиѕѕ еіпкаиїеп. - Мне нужно (я должен) в магазин (дословно: 


закупать). 


[ср Бгаисһе Епіѕраппипд. – Мне нужен отдых (дословно: расслабление). 


При отрицании необходимости что-либо сделать глагол тіїѕѕеп часто 
заменяется на глагол бгаисреп (нуждаться в чем-либо): 

Миѕѕі аи ии/КИсй аи? деп МагКЕ деһеп? – Ты действительно должен идти 
на рынок? 

Би бгаисй$Е Реше пісһћі аи? деп Магкі (ги) деһеп. - Тебе сегодня не нужно 
идти на рынок. 

Отсюда легко перейти к /трегайи с отрицанием, то есть к выражениям 
типа Не надо этого делать! 

"Ра бгаисй $ аи пісһі (2и) Іасһеп! – Тут (над этим) не надо смеяться! 


[рг Бгаисһі Кете Апдѕї (ги) һабеп! – Вам не нужно бояться, не бойтесь! 


Обратите внимание на ғи. Важное правило: перед вторым глаголом в 
предложении всегда ставится частица ги, если первый глагол - не 
модальный (что касается глагола бгаисйеп, то он в этом значении 
настолько приблизился к модальным, что может обходиться и без 


частицы): 


Е$ іѕї ѕсһиіегід, ме! Се ги уег!епеп. – Трудно заработать много 


денег. 


Или: 
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эспилепад, ме! Се/4 ги уегаіепеп. (Первый глагол здесь подразумевается, 


незримо присутствует.) 
И, наконец, такое высказывание можно перевернуть: 


Ме! бе“ ги уегаіепеп, іѕ# ѕсһиіегід. (При этом еѕ – формальное 


подлежащее - уже не нужно.) 
Еще несколько примеров: 


Еѕ міға іттег Іеісһіег, Оеиїѕсһ ги ѕргесһеп. – Становится всё легче 


говорить по-немецки. 


"Юеиїѕсћ ги ѕргесһеп, иига іттег Іеісһіег. – Говорить по-немецки 


становится всё легче. 


Ісћ уегѕисһе еѕ, еіпеп дшеп Јор ги їпаеп. – Я попробую (это), 
постараюсь найти хорошую работу. (Здесь интересно е$ - как бы 


подставка для дальнейшего высказывания). 


Ѕіе ѕсһеіпі ипѕ пісһі и ежеппеи. - Она, кажется, нас не узнает 


(дословно:она кажется нас не узнавать). 


Ег рћеді јеаӢеп Тад ги јоддеп. – Он имеет обыкновение каждый день 


делать пробежку. 


Ѕіе ѕисһі іттег іһгеп Егеипаеп ги һеіїеп. – Она всегда старается 


(дословно:ищет) помочь своим друзьям. 


Рег Епіпһгег агоһі аіе Маѕсһіпе т аіе [ий ги $ргепдеп. – Угонщик 


угрожает взорвать самолет (дословно:в воздух). 

А вот интересный случай: 

аег Епіѕсһиѕѕ пасһ АтепКа ги геіѕеп – решение поехать в Америку. 
Здесь только один глагол, но всё равно нужно ги, поскольку слово 
решение означает действие и заменяет собой соответствующий глагол: 


ѕісһ епіѕсһіевеп, пасһ АтепКа ги геіѕеп – решить(ся) поехать в 


Америку. 


Обратите внимание на оборот ѕе/л + ий, который может означать 


две вещи. Во-первых, ВОЗМОЖНОСТЬ: 
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Піе Аиѕѕіеіипд 13Е 1$ Епае Лит ги ѕеһеп. = Мап Капп аіеѕе Аизе!ипд 6/5 


Епае Јипі ѕеһеп. – Эту выставку можно посмотреть до конца июня. 


Піеѕе Егаде іѕі ѕсһиіегід ги Беапімойїеп. – На этот вопрос трудно 
ответить. 

Ег іѕї пігдепаѕ ги їпаеп. - Его нигде нельзя найти (т.е. он куда-то 
пропал). 

Моп теіпет Р/ай іѕі пісһіѕ ги ѕеһеп ипа ги һӧгеп. – С моего места 
ничего не видно и не слышно. 


"Ріе БеіѕеІиѕї аег Оеиіѕсһеп іѕї пісһі ги бгетзеп. - Желание немцев 


путешествовать невозможно затормозить (т.е. не знает предела). 
Во-вторых, долженствование: 


Піеѕе Агфей 151 Б1ѕ тогдеп ги тасһеп. – Эта работа должна быть 


сделана до завтра. 


Если мы хотим указать, кто именно должен это сделать, тогда нужно 


использовать другой оборот, а именно рареп + ги: 


Ѕ/е һареп аіеѕе Агбей Біѕ тогдеп ги тасһеп. – Вы должны сделать эту 


работу до завтра. 

= Ѕіе тійѕѕеп діеѕе Агреії 6/5 тогдеп тасһеп. 

Ѕіе һа ае Напае мо! ги фип. - У нее много дел (дословно:все руки полны 
дел). 

Этот оборот тоже может выражать и возможность: 


[сп паре ме! Іпіегеѕѕапіеѕ ги егга еп. - Я могу рассказать много 


интересного (у меня есть, что рассказать). 


Но возможно также сочетание ћареп + Іпїїпіїїу, где Рареп будет 
употреблен не в значении быть должным что-либо сделать, а в своем 


обычном значении - иметь. Заметьте, что тогда ги не нужно: 


Ег һаї Се! аи? дег Вапк Ііедеп. - Его деньги лежат в банке (дословно:он 


имеет деньги лежать в банке). 
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Обратите внимание на три особых оборота с ги: 


Ег ай" пасһ Оеиїіѕсћапа, ит ѕеіпе Егеипае ги реѕисћһеп. - Он едет в 


Германию, чтобы навестить своих друзей. 


сп тӧсһіе іп Опаир ѓаһгеп, оһпе тісһ ит тете Агреії ги Киттет. - Я 
хочу поехать в отпуск, не заботясь (без того чтобы заботиться) о 


работе. 
Ѕіе деһі, оһпе ѕісһ ги уегабзстеаеи. – Она уходит не прощаясь. 


Ег ѕіеһі ет, (ап) {а ти ги Вет. – Он смотрит телевизор, вместо 


того чтобы мне помочь. 
Подобные фразы можно, как и в русском, перевернуть: 


От ипѕ ги атизегеп, деһеп міг т аеп 2ігкиѕ. - Чтобы развлечься, мы 


идем в цирк. 


Обычные глаголы в роли модальных 


Несколько обычных глаголов могут выступать и в роли модальных: 

Зе дей едет Арепа {апгеп. – Она каждый вечер ходит танцевать. 

Ег БефЁ Бе аег Ведгбипд $Пгеп. - Он остается сидеть при 
приветствии. 

Первый глагол лишь помогает второму – основному, смысловому. Оба 
они образуют как бы один составной глагол. Поэтому здесь не работает 
правило, что перед вторым глаголом нужно ставить хи. Глаголы, которые 
могут выступать в роли модальных: 

Коттеп (приходить), деһеп (уходить), Ыеіреп (остаться); 

һӧгеп (слышать), ѕеһеп (видеть), еп (чувствовать), зригеп (чуять); 
Іетеп (учить что-либо), Іеһгеп (обучать), һеіїеп (помогать). 

Все они имеют вспомогательный оттенок: пойти или остаться делать 


что-то, научить или помочь что-то делать, слышать или видеть, как 


что-то делается. 
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Обратите внимание на употребление /пйп\ после глаголов восприятия 


(слышать, видеть, чувствовать): 
[сп һӧге аа$ Маасһеп ѕіпдеп. - Я слышу, как поет девушка. 


Ісһ ѕеһе аіе Сеїаһг Коттеп. - Я вижу, как грядет опасность. 


(дословно:я вижу опасность приходить.) 


[сп зриге деп Зсртегх міейегкоттеп. - Я ощущаю, как возвращается 


боль. 


Ісһ Һе даѕ СИ мігкеп. – Я чувствую, как действует яд. 


Что же касается обучения и помощи в обучении, то глаголы /егпеп, 
Іеһгеп, Ре№еп употребляются как модальные (то есть без ги) лишь в 
кратких высказываниях, где за ними следует либо один /пїп/ііу, либо 
ппу с кратким, небольшим добавлением. В противном случае 
используется конструкция с ги. Перед этой конструкцией может быть 
поставлена запятая – при желании более четко разделить предложение 


либо во избежание двусмысленности. Сравните: 


И/г һе/їеп еисһ аіе КоПег раскеп. - Мы помогаем вам упаковать 


чемоданы. 


Ег ВИЙ тіг, ете Огеігіттегимоһпипд аігекі Бе! дет Ѕіааірагк ги їпаеп. – Он 
мне поможет найти трехкомнатную квартиру прямо возле городского 


парка. 
Ѕ/іе Іеһгї іһгеп Епке! ѕсһиіттеп. – Она учит плавать своего внука. 


И/г етеп, Ѕепаипдеп дег „Оеиіѕсһеп И/е!е“ ѕітиііап ги йрегѕеігеп. – Мы 


учимся синхронно переводить передачи „Немецкой волны“. 


Не требуют после себя ги также глаголы ѕсһіскеп (посылать), пеппеп 
(называть), һеібеп (называться), потому что они тоже воспринимаются 
как вспомогательные, вроде модальных - весь смысл 


сосредоточивается на втором глаголе: 


Піе Мибег ѕсһіскі іһге Тосһіег Вгої һоІеп. - Мать посылает дочь купить 


(дословно:достать, принести) хлеб. 
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Ра$ пеппе ісһ И/аѕѕег т деп БРһеіп зсрРивеп! - Это я называю доливать 


воду в Рейн! 


Раз һеібі агрейеп! - Это называется работать! (Вот так надо!) 


Глагол [а$5еп 


К модальным глаголам примыкает и глагол /аѕѕеп, который сам по себе 


имеет значение пускать, оставлять: 


Піе Ктаег пісһі тй зспти деп Ѕсһиһеп іпѕ Наиѕ Іаѕѕеп. - Не пускать 
детей с грязной обувью в дом. 

Піе КаЁе іт Вей ѕсһ!аїеп Іаѕѕеп. - Пустить (оставить) кошку спать в 
кровати. 

[а$$ тісһ т Риһе! - Оставь меня в покое! 

[ср Іаѕѕе даѕ Висй ги Наизе (Ііедеп). – Я оставляю книгу (лежать) дома. 
В последнем примере особенно отчетливо видно, насколько /аѕѕеп 
любит сочетаться с каким-нибудь другим, смысловым глаголом. 
Собственно говоря, второй глагол незримо присутствует и в первом 
примере: 

Піе Ктаег тсРЁ тії ѕсһтиігідеп Ѕсһиһеп т$ Наиѕ (Коттеп) Іаѕѕеп. - Не 
пускать детей с грязной обувью (зайти) в дом. 


Иными словами, /аѕѕеп всегда стремится стать вспомогательным, 
модальным глаголом. Немцы любят говорить не просто оставляю, а с 


уточнением: оставляю лежать, оставляю стоять ... 


Ег 10551 ѕеіпеп Иадеп аи? ает Рагкр/ай ѕіеһеп. – Он оставляет свою 


машину (стоять) на парковке. 


(Оборот Ег һаѓ Се/4 аи? аег Вапк (Ііедеп), как видите, "из той же оперы".) 


В качестве собственно модального глагол /аѕѕеп имеет значение дать, 


разрешить (а также побудить) что-либо сделать: 
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Гаѕѕеп $!е тп зсМа!ет! – Дайте ему поспать! 


П/езе Аиюавре 14$$Е ѕісһ Іӧѕеп. - Эту задачу можно решить. (Она дает 


себя решить.) 


Ра$ 12551 ѕісһ һӧгеп. - Это можно послушать (например, о заманчивом 


предложении). 
Ег 12551 Ѕіе дгибеп. – Он просит передать Вам привет. 


Рег СВЕТ 12551 ипѕ ап аег Копїегеп= їеіїпеһтеп. - Шеф разрешает нам 


участвовать в конференции (либо: посылает нас на конференцию). 


[аззеп іе ѕісһ Іһгеп Атфейзр/ай геідеп. – Пусть Вам покажут (дайте, 


побудите, попросите показать) Ваше рабочее место. 
[аѕѕ ипѕ дереп! – Давай пойдем! Пойдем! (= И/о[еп міг деһеп! Сеһеп міг!) 


[сп тиѕѕ тете Оһг герапегеп Іаѕѕеп. – Мне нужно починить 


(дословно:(от)дать починить) мои часы. 


Будьте бдительны! Если вы скажете просто: [сп тиѕѕ тете Ир 


герапегеп, то вам придется чинить их самому. Подобно этому: 


Ісһ мії тете Нааге ѕсһпеідеп Іаѕѕеп. - Я хочу постричься (дать 


отрезать мои волосы). 


Обратите внимание также на /аѕѕеп в значении можно. Итак, можно по- 
немецки можно выразить различными способами. Например, фраза 


этот прибор можно починить переводится на немецкий так: 

Мап Капп діеѕеѕ Сега герапегеп. 

О/езе$ Сегӣї 12551 ѕісһ герагіегеп. 

Піеѕеѕ Сегӣї 15Ё ги герапегеп. (Это может означать и нужно починить.) 


Піеѕеѕ Сега іѕі герагегбаг. 


Глаголы міѕѕеп, Кеппеп 


Глагол /аѕѕеп примыкает к модальным по своей функции (так как может 


сливаться в один глагол с каким-либо смысловым глаголом), но не по 
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формам. А вот самостоятельный смысловой глагол и/55еп (знать) 


спрягается (образует личные формы) как модальный: 


міѕѕеп (имеі[) 
ісһ, ег (ѕіе, еѕ) иге!В. иіг, ѕіе, Ѕіе иіѕѕеп. 
аи имей. 


[РГ М5 $Ё. 


Обратите внимание также на то, что в немецком языке два глагола 


знать - иіѕѕеп и Кеппеп: 
Ісһ ие! да$. – Я знаю это. 


Ісһ кеппе деп Негт (іһп). – Я знаю этого господина (его), я знаком с 
ним. 

Различие по смыслу заключается, во-первых, в том, что Кеппеп имеет 
оттенок быть знакомым. Во-вторых, Кеппеп подразумевает знакомство с 
чем-либо на личном опыте, непосредственно, а и/55еп означает знание, 
полученное другими путями, опосредствованно, например из книг: 


Ісһ меів адеп И/ед. – Я знаю эту дорогу. (Я посмотрел ее на карте.) 


[ср кеппе аеп И/ед. – Я знаю эту дорогу. (Я здесь уже бывал.) 


Есть удобная примета, как не перепутать эти глаголы: если вы с ходу 
выкладываете то, что знаете (я знаю ... + название объекта), то чаще 
употребляется Кеппеп, а если с паузой и вводными словами, как бы с 
запинкой (я знаю, что ..., я знаю, где ..., я знаю, когда ... и т. п.), то 
и/55еп. 

зе кеппі даѕ Наиѕ. – Она знает (ей знаком) этот дом. 

Зе и/е!б, мо дӢаѕ Наи$ 15+ – Она знает, где этот дом. 

Знать о ...тоже соответствует и/ѕѕеп, а не Кеппеп (после которого идет 


обычно сразу название объекта, без предлога). Сравните: 


[сп кеппе аіеѕе Еігта. – Я знаю эту фирму. 
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И/55$еп Зе ећһмаѕ ПБег аіеѕе Етта? — Вы знаете что-либо об этой 


фирме? 


И/$5$еп может употребляется и в смысле мочь, быть в состоянии - как 


синоним Коппел: 


Ег ме! ибег діеѕеѕ Егеідпіѕ ги Бегісһіеп. - Он может (дословно:знает) 


сообщить, рассказать об этом событии. 


= Ег капп ибег діеѕеѕ Егеідпіѕ бегісһіеп. 


Модальные глаголы в Регїекі 


Посмотрим теперь, что происходит в РеГе_ с модальными глаголами. 


Сначала пример в настоящем времени (Рга5еп5$): 


[сп тиѕѕ аіе М/аѕсһтаѕсһіпе герапегеп. – Я должен (сам) починить 


стиральную машину. 
А теперь в РейекЕ 


[сп вабе фе И/аѕсһтаѕсһіпе герапегеп ти$зеп. – Я должен был починить 
стиральную машину. 

То есть: вместо того чтобы образовывать Райяр 2 (причастие 
прошедшего времени), мы просто ставим [пйпШи (неопределенную 
форму): Варе ... тиззеп. Чтобы не городить лишних форм - хватит и 


того, что и так идут подряд два глагола. 


Это правило распространяется и на глаголы восприятия (5ереп, Погеп), 
когда они выступают как модальные, то есть в паре с основным, 


смысловым глаголом. Сравните: 
Ег һаі ѕіе депом. - Он ее слышал. 
Ег һаї ѕіе Кашег ѕріеІеп Погеп. – Он слышал, как она играет на пианино. 


В случае с Аогеп, штеп, а также һе!їеп возможны варианты: 
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НаЁ іһп јетапа меддеһеп Погеп/девот? – Кто-нибудь слышал, как он 
ушел? 

Ег Ва зет Епае Коттеп ШепдешрРИ. - Он чувствовал, что 
приближается конец. 

Ег раЁ ти деп Койег іғадеп һеіғеп/деһоіғеп. - Он помог мне нести 


чемодан. 


Кстати, а если я не умею сам чинить стиральные машины? Тогда 


несколько сложнее: 

Ісһ тиѕѕ аіе И/азсптазсйте герапегеп Іаѕѕеп. - Я должен (мне нужно) 
починить (дать починить) стиральную машину. – Рга$епз. 

[сп пабе фе Иаѕсһтаѕсһіпе герапегеп Іаѕѕеп тиззеп. - Я должен был 
(дать) починить стиральную машину. - Ретек. 


На самом деле всё то же самое: тіѕѕеп ставится на конец. 


Гаѕѕеп как модальный в Регтеќі также обходится без де-: 


Ѕіе раЁ ге Нааге ѕсһпеіаеп Іаѕѕеп. – Она постриглась (дословно:дала 


срезать свои волосы). 


Здесь /аѕѕеп не имеет самостоятельного смысла, работает модальным 
глаголом (помогает разобраться, кто именно стриг). Но этот глагол 
может выступать и в основном своем значении – оставлять. В таком 
случае он также имеет право обойтись без де-, если перед ним стоит 


еще какой-нибудь /пїп/ёїу. Сравните: 


[сп Вабе тете Ѕсһійѕѕе! іт Но! де!а$зеп. – Я оставил свои ключи в 
гостинице. 

(Здесь /аѕѕеп - в одночестве, поэтому он образует обычное 
совершенное время - с Рагї/2/р 2.) 

[ср Һаре теіпеп $ср$5е! аи? дет Тіѕсһ Ііедеп (де/а$$еп. - Я оставил 


свой ключ (лежать) на столе. 


Ег һаї зетеп И/адеп ап аег Еске ѕіеһеп (9е)/аѕѕеп. - Он оставил свою 


машину (стоять) на углу. 
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(Здесь два /пїїпіїу подряд.) 


Мы уже отмечали эту интересную особенность: немцы, в отличие от нас, 
предпочитают говорить не просто оставил, а оставил лежать или 
оставил стоять, то есть как бы уточняют, в каком состоянии вы 


оставили данный предмет. 


А что будет, если модальный глагол употребить в Ретек| без основного 
смыслового глагола, то есть самостоятельно? Тогда, как и в случае 


„одинокого“ /аѕѕеп, будет обычное причастие с де-: 
Ри ћаѕіеѕ демо!!. – Ты этого хотел (мо!еп). 
Сравните: 


Ри Һаѕі ае Иойпипд гепомегеп (Іаѕѕеп) моЙеп. - Ты хотел 


отремонтировать (или: дать отремонтировать) квартиру. 


Подобно этому: тійѕѕеп – детиѕѕї (обратите внимание: Ит/аиё в Рагіігір 
2 модальных глаголов „испаряется“), Коппеп – декоппї, айтеп – дедит, 


зо!еп - дезо!Ё: 


Ѕіе һаї писрРЁ т аіе Юіѕко дедит. - Ей было нельзя (не разрешили) на 


дискотеку. 


[ср вВабе 4а$ пісһі $0 диЁ декоппі. – У меня так хорошо не получилось (я 


не смог). 
Сравните: 


Опѕеге Тостег һа те т діе Юіѕко деһеп айтеп. - Нашей дочери никогда 


не разрешалось ходить на дискотеку. 


[сп Һаре ааѕ пісһі $0 ди тасһеп Кӧппеп. – У меня так хорошо не 


получилось сделать. 


Особо запомните тоддеп – детосһі: 


[сп Рабе аіеѕе Ѕреіѕе іттег детос т. - Мне всегда нравилось это 
блюдо. 
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Вообще же Ра!2!р 2 модальных глаголов употребляется сравнительно 
редко - по той простой причине, что модальные глаголы редко 


выступают сами по себе, редко остаются в одиночестве. 


Если Ретек модального глагола (в форме два /пїпійи подряд) 
употреблен в придаточном предложении, то традиционный рамочный 


порядок придаточного нарушается. Сравните: 


Опѕег ЗспиКатегай һа ипѕ пісһі БезисРЕ. – Наш школьный товарищ не 


пришел кнам в гости (нас не посетил). 


Е$ іѕі ѕсһаае, 4а$$ ег ипѕ пісһі БезисИЁ һаё - Жаль, что он нас не 


посетил. 


Опѕег Ѕсһикатегаа һаі ипѕ бреѕисһеп мо[!еп. – Наш школьный товарищ 


хотел нас посетить. 


Е$ іѕїі ѕсһаае, аа$$ ег ипѕ пісһі һаё Беѕисһеп Коппеп. - Жаль, что он не 


смог нас посетить. 


В последнем примере вспомогательная, спрягаемая часть глагола не в 
силах уйти на конец предложения (как положено по правилу). Видимо, 
беѕисһеп Коппеп һаї - это слишко даже для немцев. Во всяком случае, 
модальный глагол оказывается сильнее спрягаемой части. Подобно 
этому: 

Ег мі! ті ипѕ еѕѕеп деһеп. - Он хочет пойти с нами в ресторан 


(дословно:кушать). 


[ср д/аибе, 4а$$ ег тії ипѕ һаї еѕѕеп деһеп мойеп. – Я думаю, что он 


хотел пойти с нами в ресторан. 

А также: 

Ри һаѕї аіе Сеѓаһг коттеп ѕеһеп. - Ты видел, как приближается 
опасность. 

Ісһ меів, 4а$$ аи аіе Сеѓаһг һаѕ# коттеп ѕеһеп. – Я знаю, что ты видел, 
как приближается опасность. 

Итак, вспомогательный глагол в придаточном предложении не может 


перепрыгнуть через двойной /ліїїп/і/у. 
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Однако если глагол не модальный (и не глагол восприятия), то есть: 
когда нет двух /пїїпііѓи подряд, то все возможно, ничто не „слишком“: 

Зе 15 једеп Арепа іапгеп дедапдеп. - Она каждый вечер ходила 
танцевать. 

[сп меіб, даѕѕ зе једеп Арепа {апхеп дедапдеп 151. – Я знаю, что она 


каждый вечер ходила танцевать. 


Неопределенная форма прошедшего (совершенного) времени 
(Іпіпіёім Ретек® 


В русском языке одна неопределенная форма глагола, один пйтИМм. 
Например: делать. Здесь не только неясно, кто делает, но неясно и 
время: делал, делает или будет делать. Немецкий язык в этом 
разделе богаче, так как у него есть /пйпЙм отдельно для настоящего и 


отдельно для прошедшего времени: 
Ег тасһі, Тайп (он делает, едет) < тасһеп, Таргеп (делать, ехать) – 
шип Ргазепз. 


Ег һаї детасһі, 15Ё деѓаһгеп (он сделал, поехал) < детасһі һабеп, 
деѓаһгеп зет (делать или сделать в прошлом, раньше, поехать в 


прошлом) – Іпїпіім Репек. 


Употребляется неопределенная форма прошедшего времени, например, 
в особых сочетаниях с модальными глаголами. Обратите внимание на 


возникающие при этом оттенки смысла: 
Ег һаї аіе Епіаескипд детасһі. – Он сделал открытие. 


Ег тиѕѕ фе Епійескипд детасһі һађбеп. – Он, должно быть, (это я так 


полагаю) сделал открытие. 


зе іѕі т$ Аиз/апа деїаһгеп. – Она поехала за границу. 
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Зе тиѕѕ іпѕ Аизапа деѓаһгеп ѕеіп. - Она, должно быть, (по моему 


предположению) поехала за границу. 


Ег 01! ое Етаескипд детасһі һаБеп. - Он, говорят (так полагает кто- 


то, это передается с чужих слов), сделал это открытие. 
Ѕ/іе 501! іпѕ Аиз/апа деѓаһгеп ѕеіп. – Она, говорят, поехала за границу. 


Ег м! аіе Епідескипд детасһі һабеп. – Он утверждает (и хочет, чтобы 


ему поверили), что (якобы) сделал это открытие. 


Ѕіе міі! іпѕ Аиѕіапа деѓаһгеп ѕеіп. – Она утверждает, что якобы ездила 


за границу. 


Во всех этих случаях мы видим субъективные высказывания: если 
тійѕѕеп - я полагаю, если ѕоіеп - кто-то полагает, так говорят 
(помните, мы говорили, что 5о/еп обычно употребляется там, где чужая 
воля, здесь же его значение: с чужих слов, ходят слухи ...), если мо[еп – 
кто-то что-то утверждает, но мы можем сомневаться в этом 
утверждении. Эти оттенки смысла нужно запомнить. Итак, ти$5еп здесь 
— должно быть, ѕоеп - говорят (с чужих слов), моШеп – (он) 


претендует на что-то (хочет, чтобы ему поверили). 


ппу РепекЁ может быть употреблен и с другими модальными 
глаголами, а именно с Коппеп или тодеп, которые в данном случае 
являются синонимами и означают и переводятся как возможно (причем в 


случае с тддеп уверенности больше - 50 на 50): 


Ег Капп ибег И/еіһпасһіеп Бе! Егеипаеп дешезеп ѕеіп. – Он мог провести 
Рождество у друзей (в смысле: он, возможно, провел Рождество у 
друзей). 

Зе тад ипѕегеп Вгіе? пісһі ета!еп һабеп. - Она могла не получить (= 


возможно не получила) нашего письма. 


А можно ли понять, например, первую из этих фраз так: Он мог 
провести Рождество у друзей, то есть не в смысле: возможно, может 
быть провел, а в смысле: мог (это сделать)? Нет, нельзя, потому что 


капп (может) - это настоящее время, а для мог нужно прошедшее: 
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Ег ра ибег Меіһпасһіеп Бе! Егеипдеп ѕеіп Коппеп. 
Или: 


Ег һаї аіе Епювескипд тасһеп тиззеп (мойеп). – Он должен был (или 


хотел) сделать это открытие. 


Если у нас модальный глагол + /ийиШ\ Регїекі (неопределенная форма 
совершенного времени), то перед нами, наверняка, субъективное 
суждение, предположение. А вот если модальный глагол + просто 
Іпіїпііу, то тут возможны два варианта - в зависимости от контекста и 


ударения (слово с логическим ударением выделено): 

Ег ти$$ геісһ ѕеіп. – Он должен быть богат. 

Ег ти$$ геісһ ѕеіп. - Он, должно быть (я так полагаю), богат. 
Если перенести это в прошлое, то двусмысленность исчезает: 
Ег һа гесй ѕеіп тійѕѕеп. – Он должен был быть богат. 


Ег тиѕѕ геісһ демезеп ѕеіп. – Он, должно быть, был богат. 


Іпїпііи Ретек употребляется не только с модальными глаголами, но и 
просто как второй глагол в предложении (и тогда, конечно, с ги): 


Ег бепаиреф аіе Епідескипд детасһі ги һабеп. - Он утверждает, что 


сделал это открытие. 

іе ѕаді, бе! іһгег Егеипат демеѕеп ги ѕеіп. – Она говорит, что была у 
подруги. 

В русском языке этому, как видите, соответствуют предложения типа 
говорит, что ... Впрочем, и по-немецки то же самое можно выразить и 
привычным нам путем - через придаточное предложение: 

Ег Беһаиріеі, даѕѕ ег @е Епійескипд детасһі па. 


Ѕіе зад даѕѕ ѕіе бе! іһгег Егеипат дешезеп 151. 


Придаточные предложения типа: он утверждает, полагает, что ... 
могут заменяться на конструкцию ги + пйпШи Регтекі, если речь идет о 
прошлом. Если же речь идет о настоящем, то они могут быть заменены 


на ги + [пйп м Ргйѕепѕ. Сравните: 
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Ег дІаиЫі, дап= гісһід ги Рапает/дерапаей ги һабеп. – Он полагает, что 


действует/действовал совершенно правильно. 


зе беһаиріеі, аіеѕеп Мепѕсһеп гит егѕіеп Ма! ги ѕеһеп/деѕеһеп ги 
рабеп. - Она утверждает, что видит/видела этого человека в первый 


раз. 


Отделяемые и неотделяемые приставки 


[ср ѕеһе Кап. - Я вижу Карин (ѕеһеп). 
Ѕіе ѕіеһі дИЁ аиѕ. – Она хорошо выглядит (аиѕѕеһеп). 


іе ѕеһеп 9и? аиѕ! Вы хорошо выглядите! 


У немецких глаголов, как и у русских, бывают приставки. Но вы 


заметили, конечно, некоторую странность. Еще примеры: 


ѕіе!іеп (ставить): Ег $е! дӢаѕ СіІаѕ аи? деп Тіѕсһ. – Он ставит стакан на 


стол. 


апѕіеіеп (включать): Ег $е даѕ Радіо ап ипа пот Миѕік. - Он 


включает радио и слушает музыку. 
Беѕіёіеп (заказывать): Ег Безе! даѕ Тахі. – Он заказывает такси. 


В первом случае никакой приставки нет. Во втором случае есть 
приставка ап-. Она ударная (на нее падает ударение). Ударные 
приставки в немецком языке являются отделяемыми: они могут 
отделиться от глагола и уйти на конец предложения (или на конец того 
куска предложения, который относится к данному глаголу). Они 
достаточно самостоятельны, как бы имеют право голоса (ударение). В 
третьем случае - безударная неотделяемая приставка Бе-. Она 
потеряла самостоятельность, потеряв ударение, намертво прилипла к 


глаголу. Сравните, например, два глагола: апгиеп (звонить по 
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телефону) - с ударной (отделяемой) приставкой ап- - и Безргесйеп 


(обсуждать) - с безударной (неотделяемой) приставкой бе-: 

[сп гие Нет Еіѕсһег ап. – Я позвоню господину Фишеру. 

И/г реѕргесһеп аа$ РгоЫет. – Мы обсуждаем/обсудим проблему. 
Биеп $е Нетт Ріѕсһег ап! – Позвоните господину Фишеру! 


Веѕргесһеп іе Ще аіеѕеѕ РгоМет аиср! – Обсудите, пожалуйста, эту 


проблему тоже! 


Как видите, если глагол с ударной (отделяемой) приставкой является в 
предложении первым (или единственным) глаголом и, соответственно, 
стоит в какой-либо личной форме (позвоню, позвоните), то приставка 


уходит на конец предложения. 


Если же глагол с ударной отделяемой приставкой является в 
предложении вторым глаголом, то он весь, целиком (вместе с 
приставкой) уходит на конец предложения (я должен ... позвонить). 
Здесь сам /ипйпШи - то есть исходная, безличная форма глагола 


(апгиїеп). 
Ісһ тиѕѕ іһп апгиїеп. – Я должен ему позвонить. 
И/о!еп илг аіеѕеѕ РгоЫет Беѕргесһеп! – Давайте обсудим эту проблему! 


Если при этом первый глагол не модальный, то между отделяемой 
приставкой и самим глаголом вставляется хи: апхигиЕп. (Приставка как 
бы пропускает это хи к глаголу, уступает дорогу. Неотделяемая 


приставка дороги не уступает (2и Безргеспеп). 


Еѕ 1$Ё һӧсһѕіе Гей, іһп апғигиїеп. – Пора (дословно:высочайшее время) 


ему позвонить. 


Еѕ һаї кетеп $тп, да; РгоЫет ги Безргеспеп. - Нет смысла обсуждать 


эту проблему. 


Если вы видите слово с неотделяемой (безударной) приставкой, то 
ударение в нем, конечно, будет на втором слоге! (Вообще же в немецком 
языке ударение, как правило, падает на первый слог.) Неотделяемые 


приставки можно запомнить стишком: 
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бе- де- ег- 
уег- 2ег- 
епі- етр- тіѕѕ- 
Но можно и не запоминать специально, вы и так скоро привыкнете, что 


они безударные – просто запоминая сами слова. Примеры глаголов с 


этими приставками: 
Беѕисһеп (посещать), деїаіеп (нравиться), еггӣћеп (рассказывать), 
уег${епеп (понимать), хегбгесВеп (разбивать), 

епќѕраппеп (расслабиться), етрїећеп (рекомендовать), тіѕѕііпдеп (не 
удаться), 


(детдепт – удаться). 


Что касается значения, смысла приставок, то иногда он очевиден - как в 
аиїѕіеһеп (вставать): на, вверх + стоять, иногда нет - как в уегѕіећеп 
(понимать). Там, где приставки отделяются, смысл их легче проследить, 
чем в том случае, когда они слились с глаголом в неделимое целое. Но, 
по мере запоминания новых слов с приставками, вы все лучше будете 
чувствовать оттенки их значения, даже если не всегда сможете 


обобщить этот свой опыт в единое правило. 


Глаголы с неотделяемой приставкой обычно не имеют после себя 
предлога (за ними просто следует Аккизай"), что значительно облегчает 


дело. Сравните: 
И/г иапеп аи? аісһ. – Мы ждем (на) тебя. 
= И/г епмапеп аісһ. - Мы ожидаем тебя. 


аи ете Егаде ап иопеп = ете Егаде Беапиопеп – отвечать на вопрос. 


Интересно, что отделяемой приставкой может работать и какое-либо 
слово с самостоятельным значением, например гигйсК (назад, обратно), 


ет (далеко), Ваа (колесо, велосипед): 
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И/апп Коттз$Ё ди хитск? - Когда ты вернешься? (2игісккоттеп - 


возвращаться). 


іе уегріеіеї іһгеп Ктает їегтгиѕеһеп. - Она запрещает своим детям 


смотреть телевизор. (їегпѕеһеп – смотреть телевизор). 


Ег таһп дет Ваа. – Он любит кататься на велосипеде. (Баа Тайгеп - в 
старой орфографии вы встретите гад?аһгеп, и по сути велосипед здесь 


является приставкой, как бы ее ни писать - слитно или раздельно.) 


Бывает даже и так, что вместо отделяемой приставки стоит еще один 
глагол, например Кеппеп [етеп (в старой орфографии: Кеппепетеп) – 


познакомиться (знать + учить): 
И/їг Іегпеп пеие Мепѕсһеп Кеппеп. – Мы знакомимся с новыми людьми. 
(Еѕ /5 пей, Ѕіе кеппеп ги Іетеп. - Рад (мило) с Вами познакомиться. 


Итак, если в качестве приставки выступает существительное или глагол, 


то по новой орфографии они пишутся отдельно. 


Некоторые приставки могут быть как отделяемыми, так И 
неотделяемыми - в зависимости от того, падает ли на них ударение в 
данном конкретном слове. Специально запоминать их не нужно, нужно 


запоминать сами эти слова - с правильным ударением: 

Ег ай" аеп Ваит ит. – Он объезжает дерево (иттайгеп). 

"Раѕ Кіпа итагті аіе Миќег. - Ребенок обнимает мать (итагтеп). 

Ег бгісһі аеп Ѕїіоск аигсһ. – Он ломает палку (дигсһбгесһеп). 

Рег Бісһіег аигсһѕсһаиї аеп 2еидеп. – Судья видит свидетеля насквозь 
(аигсһѕсһаиеп). 

Есть даже глаголы, меняющие смысл в зависимости от того, ударная у 
них приставка или нет: 

Сей ті діеѕет С!аз зогоИа ит! – Обращайся с этим стаканом, 
пожалуйста, аккуратно! (итдеһеп). 

Піеѕеѕ РгоЫет итдеһеп міг Ііерег. - Эту проблему мы лучше обойдем 


(итдёһеп). 
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Рег Еаргтапп ѕеігї тей ибег. - Паромщик переправляет меня 


(йрегѕеїғеп). 
Ѕіе йбегѕеі21 аеп Кгіті. – Она переводит детектив (йрегѕеёіғеп). 
Так и нужно запоминать эти слова, следя за ударением: 


итдеһеп - обращаться, итдеёһеп - обходить ... 


Иногда отделяемая приставка уходит не на самый конец предложения - 
она может уступить место второму глаголу в предложении либо какому- 


либо дополнению с предлогом: 
Піе Е{ет һабеп мог ги уеггеіѕеп. - Родители собираются уехать. 


Масһеп іе тй Бе! ипзегет Семиппзре! - Участвуйте в нашем 


розыгрыше! 


И вообще, запомните этих двух нарушителей немецкой глагольной 


рамки: 2и + глагол и предлог + нечто. 


А что происходит с глаголом в Ре/теќі, если есть приставка? 


Если отделяемая (ударная) приставка, то она пропускает де- вперед, к 


глаголу: 
[ср Рабе іһп дегиїеп. - Я его позвал. 
[ср рабе іһп апдегиРеп. - Я ему позвонил (апгиїеп). 


И/о һаѕї аи ѕіе Кеппеп деетЁ? - Где ты с ней познакомился (кеппеп 


[етеп)? 


Если неотделяемая (безударная) приставка, то у де- нет никаких шансов 


прилепиться к глаголу. Тогда де- вообще не ставится: 


И/г Һареп аа$ РгоЫет Беѕргосһеп. - Мы обсудили (Беѕргесһеп) эту 
проблему. 


[ср раВе а!е$ уегѕіапаеп. - Я все понял (уегѕїіеһеп). 
Сравните: 


Ѕіе һаї ті Шт ибег адіеѕеѕ РгоЫет дезргоспеп. – Она с ним говорила об 


этой проблеме. 
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Есть один интересный случай, когда исконно безударная приставка 
может быть произнесена с ударением. Например, вы возмущены тем, 
что собеседник вас совершенно не понимает, и восклицаете: Ѕ/е кбппеп 
ааѕ пісһі Бедгейет!! - Вы не можете этого понять! При этом на 
редгеіїеп падает сильное логическое ударение. Но, вместо того, чтобы 
выкрикивать это слово, можно просто поставить дополнительное 
ударение на безударную приставку – и именно этот сдвиг передаст 


интенсивность ваших чувств: Ѕ/е кбппеп даѕ пісћі Бёдгёіеп! 


Возвратные глаголы 


Как и в русском, в немецком языке есть возвратные глаголы, то есть 


такие, где действие возвращается, как бумеранг, на самого деятеля: 


Піе Егае агейЁ ѕісһ ит аіе Ѕоппе. - Земля вращается (= вращает себя) 


вокруг Солнца. 


Мы говорим: я моюсь (= я мою себя), ты моешься (ты моешь себя) ... 


Немцы говорят более точно: я мою меня, ты моешь тебя, мы моем нас 


$/сй маѕсһеп (себя мыть, мыться) 


ісһ маѕсһе тісһ міг маѕсһеп ипѕ 
аи маѕсһѕі аісһ г маѕсһі еисһ 
ег мӣѕсћі ѕісћ ѕіе маѕсһеп ѕісћһ, Ѕіе маѕсһеп ѕісһ 


Местоимение ѕісһ (себя) употребляется только в 3-м лице - и во всех его 
формах (он, она, оно, они ... и Вы). Потому что если мы скажем: Ег 
иазсрЕ тп, то это уже будет: Он моет его, что тоже, конечно, возможно, 
но имеет другой смысл. Здесь не возвратный глагол: действие не 


возвращается на деятеля. 
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Кстати сказать, и в возвратных глаголах действие вообще далеко не 


всегда возвращается на действующее лицо: 
ісһ іпіегеѕѕіеге тісһ ... - я интересуюсь... (но не собой же, а чем-то), 
ісһ їеїе тісһ ... - я встречаюсь... (но не сам с собой, а с кем-то). 


Возвратность используется здесь для придания действию оттенка для 


себя. 


Надо заметить, что немецкие возвратные глаголы могут совпадать, а 


могут и не совпадать с русскими: 
Зе ітеп ѕісћ! – Вы заблуждаетесь! 
Ісһ етое тісһ. - Я отдыхаю. 

[сп епіѕраппе. - Я расслабляюсь. 


И/їг ищета[еп ипѕ. – Мы беседуем. 


Возвратные глаголы могут быть с возвратным местоимением не только в 


Аккизайм (меня), но и в Рай (мне): 


[сп мйпѕсһе т! ете пеие И/азсптазсйте. – Я хочу (желаю мне) новую 


стиральную машину. 
Рапп Каиїеп $іе ѕісһ ете! - Тогда купите (себе)! 
Раз каппѕї аи а! Іеіѕїіеп. - Это ты можешь себе позволить. 


Как видите, $/ср может означать не только себя, но и себе. Так, 
например, в глаголе ѕісһ уогѕѓе/іеп на самом деле кроются два разных по 
значению глагола: себя представить (т.е. представиться) и себе 
представить. Сравните: 

Рай ісһ тісһ уоге!еп? - Разрешите представиться? 

іеі аіг ааѕ та! уо!! – Представь-ка себе это! 

Зо е!№/аз$ Капп тап ѕісһ каит уогзе!еп. - Такое едва ли можно себе 


представить. 
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Бывает и так, что в русском языке какой-либо глагол требует после себя 
винительный падеж (Аккиѕаїіу), а соответствующий ему немецкий глагол 


– дательный (Рай) - и наоборот: 

(Рам) 

[св дапке аіг. - Благодарю тебя. 

[сп дгаш!еге Іһпеп гит Серигѕїад. - Поздравляю Вас с днем рождения. 
Зе бедедпеЁ Шт аи? дег Ѕігабе. - Она (случайно) встречает его на 
улице. 

(АККизайм) 

Биеп Зе тісһ ап. – Позвоните мне. 

501 аа$ іе? - Вам это мешает? (Вас это раздражает?) 


Раз Коѕіеї тісһ ме! 2ей. - Это мне стоит (т.е. у меня занимает) много 


времени. 


С коѕіеп возможен и Рай\, например, чтобы избежать двух АККизайи 
подряд: 
Раз Опдійск һаі мееп Мепѕсһеп аа$ ГеђБеп деко${е{. – Этот несчастный 


случай стоил многим людям жизни. 


Возвратное местоимение обычно следует сразу за глаголом: 
Би тисй Бе ит ѕесһѕ Оһг ап. – Позвони мне, пожалуйста, в 6 часов. 


зи 


Меняя этот „нейтральный порядок, вы можете выделить местоимение, 


подчеркнуть его: 


ВиЕЬШе ит ѕесһѕ Оһг тісһ ап (піетапа апаегѕ). – Позвони пожалуйста в 


6 часов мне ( не кому-нибудь другому). 


Когда возвратный глагол оказывается вторым глаголом в предложении, 


он образует рамку, заключая внутрь себя всё, что к нему относится: 


[ср Тарге ап аіе Ѕее, ит тісһ огаепіісһ ги егпо!еп. – Я еду на море, 


чтобы как следует отдохнуть. 
То же самое происходит и в придаточном предложении: 
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[ср ме!б, даѕѕ ег ѕісһ ете апаеге Агреіїѕѕїеіе міпѕсһё - Я знаю, что он 


хочет (желает себе) другое место работы. 
Или просто в /ийпИМм: 


ѕісһ еіпеп іпіегеѕѕапіегеп Ло мйпѕсһеп - хотеть (желать себе) более 


интересную работу, 


ѕісһ уопгей!сй атизгГегеп – отлично развлечься. 


Возвратное местоимение - очень маленькая и юркая вещь, так что 
иногда оно проскакивает туда, куда вообще-то по правилам вход 
запрещен - обгоняет подлежащее при обратном порядке слов или в 
придаточном предложении. И только другое местоимение (личное) не 
дает себя обойти (потому что оно тоже маленькое-удаленькое). 
Сравните: 

ей аег спихей іпіегеѕѕіегі ѕісһ Рег г ЕгаКипсе. – Со школьных лет 


Петер интересуется географией. 
5ей аег эспигей птегезз!ет ег ѕісһ иг Егакипае. 


Ісһ рабе кеіпе Аһпипд, иле ѕісһ діе Оеиіѕсһеп т Моѕкаи его пареп. - Я 


понятия не имею, как эти немцы отдохнули в Москве. 


[ср паре Кете Аһпипд, ие ѕіе ѕісһ іп Моѕкаи етой һабеп. 


Впрочем, так же поступают и личные местоимения в Аккиѕаї/у и Дайм: 


Хит Сійск іпіегеѕѕіеі Шп аіеѕе ФсибпНей пісһі - К счастью, его не 


интересует эта красавица. 


Ег бепаиреф дӢаѕѕ тп діеѕе Ѕсһӧпһей пісһі іпіегеѕѕіегі. - Он утверждает, 
что эта красавица его не интересует. 

Геіаег іѕі ти’ діеѕе Реде! ипбекаппі – Мне, к сожалению, неизвестно 
это правило. 

Ег зад дӢаѕѕ Шт аіеѕе Беде! ипБекаппі 15. — Он говорит, что ему 


неизвестно это правило. 
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Глаголы с управлением 


Довольно часто после глагола следует совершенно определенный, 


свойственный этому глаголу предлог: 
Іпіегеѕѕіегеп Ѕіе ѕісһ шг Кип$Ё? - Вы интересуетесь искусством? 
Ег їапд9ї тії дет Ѕіиаіит ап. – Он начинает учебу. 


Такие глаголы надо запоминать вместе с предлогом, а подчас и с 


падежом, который следует после этого предлога. Сравните: 
[ср аепке ап тете Егеипат. (Аккиѕаіу) – Я думаю о моей подруге. 


Ег пітті ап діеѕет М/ейреиегр {е!. (Бай\) – Он принимает участие в 


этом соревновании. 


Там, где у нас были предлоги йг и тії, падеж запоминать не нужно: вы 
помните, что после їг – всегда Аккиѕаїу, после тй – всегда Рав\. А вот 
после ап может быть как Дай\, так и Аккиѕаїу, так как это предлог 
местоположения. Мы говорили, что предлоги местоположения требуют 
после себя Аккиѕаїіу, если отвечают на вопрос иойт?(куда?), и Рай, 
если отвечают на вопрос и/о?(где?). Однако здесь мы таких вопросов 
задать не можем (хотя в думать о ком-то чувствуется стрелка, 
направление, а в принимать участие в чем-то чувствуется точка, место 
– и на самом деле эта подсказка срабатывает почти всегда). Поэтому 
данные глаголы следует запоминать так: депкеп ап + АКК., іеїпеһтеп ап 
+ Да 


Там же, где падеж очевиден, можно так: ѕісһ іпіегеѕѕіегеп Ш, апапдеп 
тй. 
Такие глаголы называются глаголами с управлением, так как они 


„управляют“ определенным предлогом и падежом. 


Еще одна особенность этих глаголов: 
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И/ошг іпіегеѕѕіегѕі аи аісһ? – Чем ты интересуешься? 
[сп іпіегеѕѕіеге тісһ ааиг. - Я интересуюсь этим. 


Вместо г маѕ употребляется перевернутая форма иойхг (причем иаѕ 
превратилось в ио-), а вместо г даѕ - даїіг. Правда, это только в том 
случае, если речь идет о чем-нибудь неодушевленном. В разговоре о 


лицах эта особенность глаголов с управлением не проявляется: 
Ейг меп іпіегеѕѕіегі ѕіе ѕісһ? - Кем она интересуется? 
Ѕіе іпіегеѕѕіейі ѕісһ їг деп (іһп). - Она интересуется им. 


Если предлог начинается с гласной, то для удобства произношения 


после и/о- и да- вставляется -/-: 
И/огап аепкеп іе? - О чем Вы думаете? 


[ср аепке дагап. – Я думаю об этом. 


Бывает и так, что глагол может управлять двумя разными предлогами, и 


от этого меняется его значение: 


Ег їеиі ѕісһ аи? да$ пасһѕіе Иосһепепае. – Он радуется (предстоящим) 


выходным (будущее). 

Ег еиї ѕісһ йрег даѕ Сеѕсһепк. – Он радуется подарку (настоящее или 
прошлое). 

Или: 

Ѕіе аепкі ап іһге Ргйїипдеп. - Она думает о своих экзаменах. 


И/а$ депкеп іе йБег ипѕегеп Ргйѕіаепіеп? – Что Вы думаете о нашем 


президенте? (думаете = Ваше мнение). 


К глаголам с управлением относятся и выражения вроде: 
Ісћ біп ѕі0І2 аи? теіпеп Ѕоһп. – Я горжусь своим сыном. 
[сп біп даті еіпуегѕїапаеп. - Я с этим согласен. 


Это как бы такие составные глаголы: состоящие из глагола-связки 5ет и 


прилагательного: $ю/ ѕеіп аи? + АКК., еіпуегѕіапаеп ѕеіп тії... 
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Особый случай управления представляют собой глаголы, которые 


требуют после себя СепйМ (без предлога): 


Ег дедепкі зетег Е№ет. – Он вспоминает своих родителей (хранит о 


них память). 


И/г уегайсһідеп іһп аез Оебза! $, 4ез Могаеѕ. – Мы подозреваем его в 


краже, в убийстве. 
Ісһ епіѕіппе тісһ ае$$еп пісћі. - Я этого не помню. 


(Оеѕѕеп - вместо да + предлог - типа даті, даїйг. Вы помните вопрос, на 
который отвечает СепШ\: иеѕѕеп? - чей? Юеѕѕеп - ответ на этот 
вопрос.) 

Піеѕе Веһаиріипд епіреһиї јеаег Сгипаіаде. - Это утверждение лишено 
всякого основания. 

Ріеѕеѕ ріеігеид епгеиЁ ѕіспһ дгобег ВеііеБіһей - Эта игрушка 
пользуется большим спросом (популярностью, любовью). 

Піе И/орпипд бедап дег Репомиіегипд. - Квартира нуждается в ремонте. 
Все они, как видите, означают скорее причастность (или непричастность, 
или необходимость причастности) к чему-либо (Сбепіїу – родительный 


падеж). 


Раньше таких глаголов (требующих после себя СепШ\) было гораздо 
больше (например, в произведениях Гёте вы их будете встречать 
довольно часто). Постепенно они сменили СепШ\ на другой падеж + 


предлог. Сравните (в скобках дана устаревшая форма): 


Зе егіппегі ѕісһ дет ап іһге ЅсһиІсеії (іһгег ЅсһиІгеҝ). – Она охотно 


вспоминает свое школьное время. 


Ісһ ѕсһате тісһ їг ѕеіп Мегһа[іеп (ѕеіпеѕ Мегаііепѕ). – Я стыжусь его 


поведения. 


Кстати сказать, и Рай\и всё чаще заменяется на Аккиѕаїі + предлог: 
[ср ѕсһгеібе іһт/ап іһп. – Я пишу ему. 


Сіѕеіа уегігаиї іһт/аи? іһп. – Гизела ему доверяет. 
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А вот форма глагол-связка + прилагательное + Сетй\: 

Ег іѕї ѕісһ ѕеіпеѕ ЕПо!дез$ ѕісһег. - Он уверен в своем успехе. 

Би 6/51 ѕоІсһег Еһге пісһі уйга. – Ты недостоин такой чести. 

Еѕ маг пісһі дег Мире мен. - Это не стоило (затраченного) усилия. 
[сп бт ти деѕ Біѕікоѕ моћ! беииѕѕі. – Я вполне сознаю риск. 


Существительное + Сеп\, как мы уже говорили, можно заменить на 


местоимение 0е55ел: 


Віѕї аи аіг аеѕѕеп ѕісһег? – Ты в этом уверен? 


Нужно обращать внимание на те случаи, когда у русского глагола есть 
управление (следующий за ним предлог), а у соответствующего 


немецкого - нет. Сравните: 
Ег һеігаіеі еіпе Риѕѕіп. – Он женится на русской (дословно:русскую). 
Ѕ/е ѕріеі Сеіде. - Она играет на скрипке. 


Ісп тосе ет Һирѕсһеѕ Маасһеп Кеппеп Іегтеп. - Я хотел бы 


познакомиться с красивой девушкой (дословно:научиться ее знать). 
Ѕіе д/аибеп аа$, пісһі? – Вы верите в это, не так ли? 


Ісһ бт ѕоісһеѕ М/еїіег (Аккиѕайіи) пісһі демоһпї. - Я не привык к такой 
погоде. 


Ра$ раѕѕіегї тіг ой. - Это со мной (дословно:мне) часто случается. 


©іе мюоШеп аіг ает Ғаһггаа зе еп. – Они хотят украсть у тебя 


(дословно:тебе) твой велосипед. 


Интересен также случай, когда русскому глаголу с предлогом (или 
управляющему Дай\) соответствует немецкий глагол с отделяемой 


приставкой: 
Ег ѕіеһі тісһ ап. — Он смотрит на меня. 
Ег!асрей т/СВ ап. — Он улыбается мне. 


Ег ѕргісһі тісћһ ап. — Он заговаривает со мной. 
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Ег тасһі тісһ ап. – Он пристает ко мне. 


Сочетание иаѕ, аз + предлог (предложное местоимение) вообще 


позволяет лишний раз не повторять то, что и так понятно собеседнику: 


И/аѕ бекоттз${ аи дайхг (їг даете Атфей)? – Что ты получишь за это (за 


эту работу)? 
И/ошг рекоттсѕі аи діеѕеѕ Сеа? - За что ты получаешь эти деньги? 


[ср маг пісћі даре! (Бе! діеѕег Мегапѕіаїипд). – Меня при этом не было (на 


этом мероприятии). 


Опа аатй База! - И на этом всё! 


Кроме того, встречаются также (хотя и гораздо реже) сочетания ег 


(здесь) + предлог, например Регти: 


Негтй (= даті, тії діеѕет Тһета) Безспао зе ѕісһ ѕсһоп Іапде. - 


Этим (этой темой) она уже давно занимается. 
Ніегті может быть употреблено также в значении тем самым, итак: 


Негтй егК/аге ісһ теіпеп Ѕоһп Майт гит АІІеіпегбеп теіпеѕ деѕатіеп 
Үегтдӧдепѕ. - Итак, тем самым я объявляю моего сына Мартина 


единственным наследником всего моего состояния. 


Обратите внимание на слово етапаег (друг друга) – заданный глаголом 


предлог присоединяется прямо к этому слову: 
И/г кеппеп етапаег 9иї. – Мы знаем друг друга хорошо. 
И/г аепкеп апеіпапаег. – Мы думаем друг о друге. 


И/їг ѕ=ргесһеп тіќеіпапаег. – Мы говорим друг с другом. 


Туда-сюда (һіпеіп-һегеіп) 
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Сюда по-немецки будет ћег, туда - Вт. Например: 
Котт (Ріег)һег! - Иди сюда! 
Сеһеп міг (доғ)һіп! - (Давай) пойдем туда! 


Коттеп - приходить, деһеп - уходить. Интересно, что вопрос о 


направлении можно задать двояко: 
И/оһег коттеп іе? – Откуда Вы идете (приходите)? 
= Ио коттеп іе һег? 

И/орт деһеп Ѕіе? - Куда Вы идете (уходите)? 

= Ио деһеп іе пт? 


Особенностью немецкого языка также является сочетание данных 
наречий (слов, характеризующих чаще всего действие и относящихся к 
глаголу - и при этом, в отличие от прилагательных, неизменяемых, не 
имеющих других форм) с предлогами. В таких сочетаниях слова Вт и Бег 


уточняют направление действия. 


Представьте себе следующую ситуацию. В домике живут Карл и Клара. 


На улице, перед домиком, стоят Петер и Моника. 
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Клара говорит Карлу: 


Сей һіпаиѕ! - Выйди отсюда (туда-из)! 
А Монике Карл нравится, и она зовет его: 
Котт һегаиѕ! - Выходи сюда (сюда-из)! 


Но тут возникает проблема, мешает Петер. И Моника отсылает его в 
домик к Кларе: 

Сей һіпеіп! - Войди туда (туда-внутрь)! 

(Ет в подобных сочетаниях значит внутрь - как, например, в слове 
еіпѕіеідеп – садиться в транспорт. Сходить, выходить из транспорта 


будет, соответственно, аиз${еюеп.) 
И наконец, Кларе становится скучно одной, и она зовет Петера к себе: 


Котт һегеіп! – Заходи сюда (сюда-внутрь)! 


Теперь представим себе, что перед нами не люди, а кошки (с теми же 


именами). 


Карл и Клара сидят на дереве, а Моника и Петер - под деревом. 
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И у животных все происходит аналогично. Клара говорит Карлу: 
Сей птите!! - Иди туда-вниз! 

Моника зовет Карла к себе под дерево: 

Котт һегипіег! - Иди сюда-вниз! 

Моника прогоняет Петера: 

Сер Һіпаиї - Иди туда-вверх! 

Клара зовет Петера к себе на дерево: 


Котт һегаиї - Иди сюда-вверх! 


Кроме того, движение вверх-вниз может быть выражено и в сочетании с 
предлогом аб (от), например, если речь идет о склоне горы и о спуске- 
подъеме: 

И/г деһеп іпѕ Та! һіпар. – Мы спускаемся в долину. 

Ег деһі іпѕ Та! һегар. – Он спускается в долину (к нам – мы при этом 
уже в долине). 

А также: 

Еіп Арїе! #14 уот Ваит һеғаБ. – Яблоко падает с дерева (сюда-от, 


сюда-вниз). 
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А теперь мы вновь имеем дело с людьми, Клара и Петер стоят на одном 


берегу реки, а Ганс на другом. Через реку перекинут мост. 


Клара отсылает Петера: 

Сей (ибег аіе Втске) птибе!! – Иди (через мост) туда-через! (перейди 
реку). 

Клара зовет к себе Ганса: 

Котт һегірег! – Иди сюда-через! 

Ганс переходит реку и подходит к Кларе: 

Ег ей вегфе!. - Он спешит (сюда-возле). 

Ег КоттЁ ап ѕіе Вегап. – Он подходит к ней (сюда-к). 

= Ег Котт аи? ѕіе ги (специальный оборот). 


От ѕіе һегит Ыйһеп Ко$еп. - Вокруг них (сюда-вокруг) цветут розы. 


В последних трех сочетаниях возможно только рег. 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. рапапэ.ги 139 
апк@ГгапЯапе.ги 


140 


Все эти наречия (кроме ПегаБ) могут быть и в сокращенном варианте, и 


тогда уже неважно, куда направлено действие: 

һіпеіп, һегеіп = гет; һіпаиї, һегаи? = гаиЁ птибег, һегірег = тибег; һегап = 
гап; һегит = гит. 

Например: 

Коттеп іе (һе)геіп! – Войдите! 

Баи$ (һіег)! – Вон отсюда! 


Сеһеп іе аи? аіе апаеге Ѕейе гібег! - Перейдите на другую сторону. 


В некоторых случаях и полный вариант такого наречия употребляется 
независимо от направления действия - если направление не очень 
важно, например, если кто-либо поднимается или спускается по 


лестнице, чаще используется ћег- (так уж сложилось): 


Ѕ/е дей аіе Тгерре һегипіег. - Она спускается вниз по лестнице. 


Любопытно, что уже имеющийся предлог не исключает наречия: 
йрег аіе Втске һеғірег - через мост. 
Предлог иногда можно опустить, оставив наречие: 


И/г деһеп (аи? адеп Вега һіпаиї – Мы поднимаемся на гору. 


-то, -либо, -нибудь (тдепа-) 


Русским наречиям с -то, -либо, -нибудь в немецком соответствуют 
наречия с /ғдепа-: 

И/їг мегаеп гдепамо ат Меег ОйаиБ тасһеп. – Мы проведем отпуск где- 
нибудь на море. 

[сп тоӧсһіе ігдепамоһіп, мо те М/їпіег іѕі. – Я хотел бы куда-нибудь, где 


никогда не бывает зимы. 
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гдепаморег коттЁ Каисй. [сп д/аибе, еѕ Бгеппі - Откуда-то идет дым. 
— Я думаю, (что-то) горит. 

гдепамапп демиппе ісһ поср іт [оНо! – Когда-нибудь я еще выиграю в 
лото! 

гдепамег (= јетапа) Ва ипѕ гит Магеп. - Кто-то нас разыгрывает 
(дословно: держит за дурака). 

Кеппѕїі аи тдепамеп, аег ет Аиіо Ккаиїеп тосШе? - Ты знаешь кого- 
нибудь, кто хотел бы купить машину? 

[ай аіг гдепаумиа$ (= ей ма$) аи?? – Ты что-нибудь замечаешь? 

Іғдепаеіпе Егаи мі! аісһ ѕргесһеп. - Какая-то женщина хочет с тобой 
поговорить. 

СЁ еѕ гдепамеспте РгоЫете? - Есть какие-то проблемы? 

И/їг тиззеп даѕ РгоМет депамие Іӧѕеп. - Мы должны как-нибудь 


решить эту проблему. 


Ігдепаиіе употребляется также в значении в общем-то, в некотором 
смысле: 

Еіп пеиеѕ Ғаһгтаа - даѕ бгаиспе ісһ гдепаме. – Новый велосипед мне, в 
общем-то, нужен. 

Ігдепаиіе һаѕї аи ѕсһоп Ресһі – В каком-то смысле, в чем-то ты (уж) 


прав. 


Соответственно при отрицании: 


Ісһ Капп аеп Ѕсһійѕѕе! пидепамо (= пігдепаѕ) їпаеп. – Я нигде не могу 


найти ключ. 


И/опег һаѕї аи 4а$? - Мгдепамюойег, даѕ пабе ісһ ѕеІ6ѕі детасһі. – 


Откуда у тебя это? – Ниоткуда, я сам это сделал. 


И/о 501! ісһ аа; һіпѕіеіеп?2 – Мидепамойт, даѕ котті іп адеп МІ. - Куда 


мне это поставить? – Никуда, это пойдет в мусор. 


Возможны также формы уоп пігдепаћег (ниоткуда), пігғдепаћһіп (никуда). 
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Прошедшее время (Ргаѓќегіќит) 


Кроме Рейек (совершенное время) есть в немецком языке и просто 
прошедшее время - Ридетит (что по-латыни означает прошлое, 


прошедшее мимо). Оно образуется при помощи суффикса -ЁЕ . Сравните: 
[сп іапғе. - Я танцую (настоящее время - Ргазеп$). 
Ісһ іапгіе. - Я танцевал (прошедшее время - Рищетит). 


Это похоже на английское прошедшее время, где признаком прошедшего 


времени является суффикс -а-: 


Гаапсе - Г аапсеа. 


Итак, вставляется -+, а дальше идут всё те же личные окончания. 


Сравните: 

Ргазеп$ Ргйїіегїит 
ісһ ѕаде - я говорю ісһ ѕадіе – я сказал 
міг, ѕіе, Ѕіе ѕадеп міг, ѕіе, Ѕіе ѕадіеп 
аи ѕадѕї аи ѕадіеѕі 
ег ѕаді ег ѕадіе (!) 
іһг ѕаді іһг ѕадіеї 


Особенностью Ргдіегїит является то, что в форме он (она, оно) не 
прибавляется личное окончание - то есть: формы я и он совпадают. 


(Как вы помните, то же происходит и с модальными глаголами.) 


Как мы уже говорили, в немецком языке есть сильные (нерегулярные, не 
подчиняющиеся правилу) глаголы. Ѕадеп - слабый, регулярный глагол. 


А вот ѓа//еп – сильный: 


ісһ, ег Пе! (я, он упал), міг, ѕіе, Зе їеІеп, 
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аи Пе/5ь 
іг еі. 


Здесь уже не нужен суффикс прошедшего времени -/-, так как на 
прошедшее время указывает само изменившееся слово (сравните с 
английским: / ѕее - я вижу, І ѕаи - я видел). Формы я и он одинаковы, 
личные окончания в этих формах отсутствуют (всё так же, как и у 


модальных глаголов в настоящем времени). 


Итак, русскую фразу Я купил пиво на немецкий язык можно перевести 
двояко: 

[сп каиће Віег. - Рийетит (прошедшее время). 

[ср Вабе Віег декаий. – РепекЕ (совершенное время). 

В чем разница? 

Репек употребляется тогда, когда действие, совершенное в прошлом, 
связано с настоящим моментом, когда оно актуально. Например, вы 
приходите домой и жена спрашивает вас (как говорится, мечтать не 
вредно): 

Наѕі аи Віег декаий? - Ты купил пиво? 


Ја, сп Варе Віег декаий. (Отвечаете вы с сознанием выполненного 


долга). 


Ее интересует не тот момент в прошлом, когда вы покупали пиво, не 
история, а результат действия - то есть наличие пива. Сделано дело 
или нет? Свершилось или нет? Отсюда и название - Репее 


(совершенное время). 


Рищетит (прошедшее время) употребляется тогда, когда действие, 
совершенное в прошлом, никак не связано с настоящим моментом. Это 
просто история, рассказ о каких-то прошлых событиях. Поэтому Рейе_ 
употребляется, как правило, в разговоре, в диалоге, при обмене 
репликами (ведь именно в разговоре чаще всего важно не само действие 
в прошлом, а его актуальность для настоящего, его результат), а 
Рицетит - в рассказе, в монологе. Например, вы рассказываете о том, 


как проводили отпуск: 
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[сп каиће ет рааг Назсреп Віег ... Оапп 9іпд ісһ ап деп Ѕігапа ... - Я купил 


несколько бутылок пива, пошел на пляж ... 

Или рассказываете ребенку сказку: 

Еѕ маг етта! ет Кота, дег һайе агеі Тоӧсһіег ... - Жил-был однажды 
король, у него было три дочери ... 

Или: 


[сп Кат, ісһ зай, ісһ ѕіедіе. – Пришел, увидел, победил. 


Поскольку Рийетит нужен, как правило, для рассказа, то формы 
второго лица (ты, вы) употребляются редко. Даже в вопросе человеку, 
повествующему о чем-либо, чаще используется Рейек – настолько 
привыкли уже, что эта форма - для реплик, Ргетит при таком 
перебивании рассказчика звучит очень литературно (хотя и красиво): 
Каийеѕі аи Віег? Сіпді іһг дапп ап деп Ѕігапа? В основном же вы будете 


встречать и употреблять следующие две формы: 
(ісһ, ег) каиЌе, млг (ѕіе) КаиКеп – для слабых глаголов, 


(ісһ, ег) 9іпо, мг (ѕіе) діпдеп – для сильных глаголов. 


Итак: в разговоре вы употребляете Репекф в рассказе (о событиях, не 
связанных с настоящим моментом) – Ргйїегіїит. 

Однако Рижетит глаголов ѕе/п, һареп и модальных глаголов (+ глагол 
уіѕѕеп) употребляется и в разговоре - наравне с РетекЕ 

[сп маг т аег Тигке!. (Ргйїегїит) – Я был в Турции. 

= Ісһ фт іп аег Тйкеі демезепт. (Регтекі) 

Ісһ һаїйе еіпеп Нипа. (Ргіегїит) - У меня была собака. 

= [ср һабе еіпеп Нипа дева. (Ретеки 

Ісһ тиѕѕіе іһг ВеШеп. (Рийетит) - Я должен был ей помочь. 

= [ср Рабе г һеїеп тиз$еп. (РетТекі) 

Ісһ миѕѕіе аа$. (Рийетит) - Я знал это. 

Ісһ Вабе аа$ деимиѕѕі. (Репеку 
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Формы прошедшего времени 5ет-» иаг (аи иагѕі, ег маг, иг магеп ...) и 


һареп һайе (ди һайеѕі, ег һайе, иг һайеп ...) нужно запомнить. 


Модальные же глаголы образуют Ридетит как слабые - вставкой 
суффикса -+-, с той только особенностью, что Ит/аиё (перегласовка) при 
этом „испаряется“: тіѕѕеп > тиѕѕіе, ѕ011еп зоШе, аиТеп— дите, 
Коппеп-> Коппіе, иоИеп-> мое. 

Например: 

[сп Копте т ае Ѕсһиеіг їаһгеп. Ісһ райе Сійск. Ісһ маг посй те т аег 
Ѕсһиеі2. – Я смог поехать в Швейцарию. Мне повезло (я имел счастье). 


Я еще никогда не был в Швейцарии. 
Отдельно нужно запомнить: тддеп > тосћќіе: 
[сп тосһіе їйһег Каѕе. Ле тад ісһ кеіпеп Каѕе. - Я раньше любил сыр. 


Теперь я не люблю сыра. 


Теперь мы можем записать так называемые основные формы глагола 


(Сгипаїогтеп): 

ппу Ридетит Рагіі2ір 2 
каиїеп Каийе декаий 
(покупать) (купил) (купленный) 
ііпкеп ігапк деігипкеп 


Для слабых глаголов запоминать основные формы ненужно, так как они 
образуются регулярно. Основные формы сильных глаголов надо 
запоминать (как, кстати сказать, и в английском: дгпк – агапк – агипк, ѕее 
— ѕам – ѕееп ...) 

Для некоторых сильных глаголов, как вы помните, нужно запоминать и 
форму настоящего времени (Ргйѕепѕ) – для форм ты и он (она, оно): 


пеһтеп - ег пітті (он берет), #а1іеп - ег КИЙ (он падает). 
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Особо следует отметить небольшую группу глаголов, промежуточных 


между слабыми и сильными: 


аепкеп – дӢасһіе - дедас! (думать), 
Бгіпдеп - Бгасһіе - дебгасһї (приносить), 


Кеппеп – каппіе – декаппї (знать, быть знакомым), 
пеппеп – паппіе – депаппі (называть), 


геппеп - гапте – дегаппі (бежать, мчаться), 


ѕепаеп – ѕапаїе – деѕапа (посылать), 


(ѕісһ) мепаеп – мапаїе – демапа (обращать(ся). 


Они получают вРгаетит и в Райігір 2 суффикс -Ё, как слабые глаголы, 


но в то же время меняют корень, как многие сильные. 


Для ѕепаеп и мепаеп возможны также и слабые формы (хотя сильные (с 
-а-) используются чаще: 

И/г 5апеп/зепащеп Іһпеп мог мег И/осйеп ипѕеге Апдероёііѕіе. – Мы 
Вам четыре недели назад послали список предложений. 

Зе ииапае/мепаее кет Аиде уоп тт. – Она не сводила с него (не 
отвращала) глаз. 

Нарбеп іе ѕісһ ап аіе 2иѕійпаіде Зее демапаЙдемепаЕ{? - Вы 
обратились в соответствующую (ответственную за это) 
инстанцию? 

Если же ѕепаеп имеет значение транслировать, а мепаеп – менять 
направление, переворачивать, то возможны только слабые формы: 

И/г ѕепаіеіеп М№Масһгісһіеп. – Мы передавали новости. 

Ег мепаеїе адеп И/адеп (мепаве аӢаѕ Ѕсһпіїгеі). – Он повернул машину 
(перевернул шницель). 

Че һаї ѕісһ даѕ ВІай демепаеї. – Теперь страница перевернулась (т.е. 


настали новые времена). 
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Есть несколько случаев, когда один и тот же глагол может быть и 
слабым, и сильным. При этом смысл его меняется. Например, Рёпдеп в 
значении вешать имеет слабые формы, а в значении висеть - сильные 
(и вообще у таких „двойных“ глаголов активный „двойник“, как правило, 
имеет слабые формы, а пассивный - сильные): 

іе һапдіе даѕ пеие ВИА ап аіе Мапа. – Она повесила новую картину на 
стену. 

Ра$ ВЙа һіпд ѕсһіеҒап аег Иапа. – Картина висела на стене криво. 

Наѕі аи аіе И/азспе аиіеһапді? - Ты повесил белье? 

Рег Апхид РаЁ Іапде іт Ѕсһгапк деһапдеп. - Этот костюм долго висел в 


шкафу. 


Глагол еѓѕсһгескеп - слабый, если означает пугать, и сильный, если 
означает испугаться: 

Ег егѕсһгескіе ѕіе тії етег ЅріеігеидріѕіоІе. - Он ее напугал игрушечным 
пистолетом. 

Зет Аиѕѕеһеп һаі тісһ егѕсһгескі. – Его (внешний) вид меня напугал. 
Егѕсһгеске пісһі! – Не пугай! 

Ѕ/е егѕсһгак Бе! ѕеіпет АпрЫііск. – Она испугалась, увидев его 
(дословно:при его увидении). 

Ісһ бт ибег ѕеіп Аиѕѕеһеп егзсйгоскКеп. - Я испуган его видом (тем, как 
он выглядит). 

Егѕсһгіск пісһі! - Не пугайся! 

Глагол бемедеп может означать как двигать, приводить в движение (и 
тогда он слабый), так и побуждать (сильный): 

Ѕіе Бемеде ѕісһ іт эсШаЕ – Она двигалась (т.е. ворочалась) во сне. 
Піе Сеѕсһісһіе һа тісһ ѕеһг Бемеді. - Эта история меня очень 
тронула. 

іе беиод п гит Масһдереп. – Она побудила, заставила его уступить 
(побудила к уступке). 

Піе Егеідпіѕѕе дег Іеігіеп Иосһеп һабеп іһп Бемодеп, діе Ѕїааі ги 
уеаѕѕеп. – События последних недель побудили его покинуть город. 
Глагол ѕсһайеп - слабый в значении трудиться, справиться с чем-либо 


(кстати сказать, девиз швабов, да и вообще немцев: зспайеп, зрагеп, 
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Наизе Баиеп – трудиться, экономить, строить домик) и сильный в 
значении создавать, творить: 

Ег ѕсһае ще Абѕсһіиѕѕргіипд ѕріеіепа. - Он играючи сдал выпускной 
экзамен. 

И/г һареп даѕ дезспай! – Мы добились этого, у нас получилось! 

Ат Апѓапд ѕсһи? Соб Нітте! ипа Егае. – В начале Бог сотворил небо и 
землю. 

Ріе Мабпаһтеп һаБеп каит пеие Агфейзр/те дезспайеп. – Эти 


мероприятия не создали новых рабочих мест. 


Условная форма 2 (Копјипкіїу 2) 


[ср раве Ипаиб іт Ѕоттег. – Я имел отпуск летом (Ргйїегѓїит). 

[ср маг ап дег Ѕее. – Я был на море (Рийетит). 

А если бы еще не был, но только хотел поехать летом в отпуск на море? 
Как сказать: имел бы, был бы? Соответствующей частицы в немецком не 
существует, однако Коп/ипкііи – условная, нереальная, „виртуальная“ 
форма: если бы да кабы, соп]ипсйми$ по-латыни: связанный (например, с 
каким либо условием, обстоятельством), зависимый – так же как и в 
русском образуется от прошедшего времени. Вместо бы прибавляется 
Отіаиї и окончание -е. То есть: От/аиї + -е = бы: 

Ісһ паве дете Шаир іт Ѕоттег. - Я бы охотно взял (имел) отпуск 
летом. 

[ср ийге Перег ап аег Ѕее. - Я бы лучше побывал на море. 

И/епп еѕ аосһ Шоб ећмаѕ магтег ийге! - Если бы только было немного 
потеплей! 

Соответственно: аи ийг(е)ѕ}, ег ийге, міг ммагеп, іһг миагеф, ѕіе ммагеп – как 
обычный Ргйїегїит, но только с От/аиїи -е. 

[сп Кат ги а!. – Я пришел к тебе. 


Ісһ кате ги а. - Я бы пришел к тебе. 
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И/епп ісһ ет Убоет маг, ипа мепп ісһ ме! Ейоет Һа, Под’ ісһ ги аіг. – 
Если бы я был птичкой и имел бы два крылышка, я бы полетел к тебе 


(народная песня). 


Правда, и здесь есть свои исключения. Например, как сказать помог бы? 
Не!Шеп (помогать) — Ва! (помог) — Ве (помог бы)? Но тогда это звучит 
уже как (св) Ре!е (помогаю). Чтобы не вышло накладки, чтобы условная 
форма лучше выделялась из всех остальных, в таких случаях 
небольшое количество глаголов изменяет корневой гласный (иногда 


возможны обе формы): Ра! – Һ:е/һаїѓе (помог бы). 


Подобно этому: ига! – иле (бросил бы), ѕіагр - звифе (умер бы), иегдагЬ 
— уегайгбе (испортил бы), ѕїапа – ѕїйпае/ѕідпае (стоял бы), Бега! – 
Беїоһ!е/БеїҺе (приказал бы), етрѓаһ! – етрЮШе/етрате 


(порекомендовал бы), ѕсһматт – зсРииотте/$сИматте (поплыл бы). 


Оті!аиі, конечно, не всегда возможен: 

Ег діпд т$ Копгеп. – Он пошел на концерт. 

Ег діпде іпѕ Копхеи. – Он пошел бы на концерт. 

Здесь остается -е, указывающее на Коп/ипкііу (на если бы да кабы). 

А если множественное число? 

И/г діпдеп т$ Копген. – Мы ходили, пошли на концерт. 

А как сказать: пошли бы? Здесь ничего уже не сделаешь: нельзя 
прибавить ни Ит/аиь ни -е. Бы не получается. 

Или: 

[сп ѕріеїіе Ѕсһасһ. - Я играл в шахматы. 

Тут вообще слабый глагол со своим окончанием -е. От/аиї тоже 
невозможен. Как же сказать: играл бы? 

Выход такой: нужно взять Рижетит глагола мегаеп (становиться): 
и/игае (стал). Затем нужно сделать из него Коп/ипкііу: ісћ, ег иигае (стал 
бы). Соответственно: миг, ѕіе, Ѕіе ишгаеп, аи миигае$ф, Пг иигаеф. А затем 
прибавить нужный вам по смыслу глагол - в форме /пйпйм/: 


Ісһ иигае Ѕсһасһ зр/ееп. – Я бы сыграл (я стал бы играть) в шахматы. 
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И/г иигаеп дет та! т$ Копгепй деһеп. – Мы бы охотно сходили на 
концерт. 

Ап аетег З{е!е илигае ісһ Ейһгегѕсһеіп тасһеп. - На твоем бы месте я 
бы сдал на права (дословно:сделал бы права). 

И/епп еѕ тодіісһ ийге, (дапп) мигае ісһ мепідег агбеіќеп ипа тейг даѕ 
[ереп детеВеп. – Если бы это было возможно, (тогда) я бы меньше 
работал и больше наслаждался жизнью. 

И даже: 

[сп мйгае ги аіг Коттеп. = Ісһ Кате ги аг. 

Итак, оборот ийгае + [ппу также означает если бы да кабы и 


употребляется чаще, чем Ридетит + Ит/аи + -е. 


Копјипкіім, образованный через прошедшее время, обязательно 
используется в случаях ийге, РаЦе, может также употребляться с 
сильными глаголами, например: Кате, дтде. Но даже и для сильных 
глаголов эта форма часто вытесняется более общей и простой формой 
мйгае + Іпїпііу. Кате - это более изысканно, чем иигае Коттеп. Что 
касается слабых глаголов, то для них условная форма (Копјипкіу) 
полностью совпадает с формой прошедшего времени (Риетит): 

Ісһ зрейе Ѕсһасһ. - Я играл бы в шахматы. = Я играл в шахматы. 
Поэтому эту форму можно использовать только тогда, когда из контекста 
понятно, что речь идет не о прошедшем времени: 

Наще ісћһ тейг Гей, ѕріеііе ісһ Ѕсһасһ. – Было бы у меня больше времени, 
я бы играл в шахматы. 

= На{е ісһ теһг Гей, иигае ісһ Ѕсһасһ зреет. 

[ср ее дет т Мӣпсһеп. - Я бы охотно жил в Мюнхене. 

= Ісһ ийгае дет т МипсВеп Іебеп. 

И/епп еѕ аосһ гедпеїе! - Если бы всё же пошел дождь! 

И/епп ег тісһ їғадіе, игигае ісһ ѕогі Ја $адеп. – Если бы он меня спросил, 
я бы тут же согласился. 

(Здесь, кстати сказать, ийге гадеп плохо бы звучало, хотя 


грамматически это вполне правильно. Но есть еще и стилистические 
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соображения: по возможности следует избегать нагромождения форм 
иийгаеп + Іпїїпії/у.) 

Слабые глаголы в Коп/ийКВ\, в отличие от сильных, не получают От/аиѓ: 
И/лгае ісһ т КиѕѕІапа агбейеп, бгаисШе ісһ Риѕѕіѕсһ. - Если бы я 
работал в России, мне был бы нужен русский. (Правда, в данном 
конкретном случае довольно часто можно услышать и бгаисЕ, хотя 
составители грамматик это не одобряют. Но, в конце концов, 
большинство из вас будет общаться не с составителями грамматик.) 
Глаголы, промежуточные между слабыми и сильными, смешанные 
(вроде депкеп - дасШе - дедасй®, этот От/аиї получают: 

Иге ег Сһеї, айсһіе ег п/сРЁ дагап. – Был бы он начальником, не думал 
бы об этом. 

Однако кеппеп (Капте), пеппеп (папте), геппеп (гапте) вместо того, 
чтобы получить а, просто оставляют свое е (звучит-то все равно 
одинаково: 

И/епп міг ипѕ беззег Кепщеп, мйгаеп міг терг ЗраВ һаБеп. – Если бы мы 
лучше знали друг друга, нам было бы веселей (мы бы имели больше 


удовольствия, развлечения). 


Как вы уже могли заметить, Коп/ипКЫ\, как и в русском языке, выражает 
не только желание (я бы поехал), но и условие (если бы поехал, если бы 
был, если бы имел ...). Условие может быть выражено как придаточным 
предложением с вводным словом мепп (если), так и просто тем, что 
глаголы становятся на первые места (как и в русском языке): 

Наще ісһ Ойаир, имгигае ісһ уегеіѕеп. – Был бы у меня отпуск, я бы уехал. 
= И/епп ісһ Ойаир Һайе, ийгае ісһ мегге!еп. 

И/аге ісһ МШопаг, мйгғае ісһ ет Нидгеид Каиїеп. - Был бы я миллионером, 
купил бы самолет. 

= Иепп ісһ Міопаг маге, ийгае ісһ еіп ЕІидгеид каиѓеп. 

Здесь нереальная (если бы да кабы), виртуальная ситуация. Но все же 
возможная в будущем (при исполнении определенного условия): 
Иллгае$Е аи тісһ тогдеп апгиїеп, Кате ісһ ги аіг. - Если бы ты мне 


завтра позвонил, я бы зашел к тебе. 
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Но может быть и другая ситуация – сожаление о неслучившемся в 
прошлом (так как не было выполнено условие). Например: Если бы ты 
мне вчера позвонил, я бы зашел. По-русски здесь нет разницы между 
виртуальной ситуацией в будущем и виртуальной ситуацией в прошлом: 
позвонил бы, зашел бы - что завтра, что вчера – форма глагола 
остается та же. В немецком не так. Если мы говорим о прошлом, то 
нужно исходить из РейекёЕ 

Би ћаѕі тісһ дезет апдегиїеп. – Ты мне вчера позвонил. 

Ісћ бт ги аг декоттеп. - Я к тебе зашел. 

А теперь поставим вспомогательные глаголы в Коп/ипкй\: һаѕі > һаһеѕі 
(имел бы), біп маге (был бы): 

Нацезфаи тісһ дезет апдегиеп, ийге ісһ ги аіг декоттеп. - Если бы ты 
мне вчера позвонил, я бы к тебе зашел. 

[ср ийге ја дете ги аег Райу декоттеп, аБег!сп һайе Іеіаег етеп Тегтіп 
бет Аг2і. – Я бы охотно пришел на вечеринку, но у меня, к сожалению, 
была назначена встреча с врачом. 

Так образуется Коп/ипкии Репекф, то есть Копјипкііу, направленный в 
прошлое: Коп/ипкііу вспомогательного глагола + Ра!7р 2. 

Итак, русскую фразу Если бы у меня была машина, я бы поехал за город 
можно перевести на немецкий двояко, в зависимости от того, куда 
направлено действие: 

Наќе ісһ етеп И/адеп, ийгае ісћһ аиїѕ Гапа Тайгеп. 

Наве ісһ еіпеп Иадеп деһарБі, ийге ісһ аиїѕ Гапа деѓаһгеп. 

В первом случае действие направлено в будущее (или в настоящее: 
сожаление о том, чего нет сейчас) – здесь Коп/ипкйи Ргйѕепѕ (условная 
форма настоящего времени). Во втором случае действие направлено в 
прошлое (сожаление о том, что не произошло) - здесь Коп/ипкіім Реїекі 
(условная форма прошедшего, или совершенного, времени). 

И/епп ісһ аіе М/аһі! паЦе, ийгае ісһ ги Наиѕе Ыеібеп (= БІіере ісһ ги Наиѕе). 
– Если бы у меня был выбор, я бы остался дома. (Сейчас или в 
будущем.) 

И/епп ісһ аіе Иаһ! деһарі һайе, ийге ісһ ги Наиѕе деЫіеБеп. – Если бы у 


меня был выбор, я бы остался дома. (В прошлом.) 
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Против всё более распространяющегося оборота ийгае + пйпм 
успешно сопротивляются лишь ѕе/л, һареп, да модальные глаголы. 
Копјипкіім модальных глаголов образуется регулярно: 

Коппеп — Копте (Ргйїегїит) > копте (мог бы), 

тиз5еп > тиѕѕіе —> тіїѕѕїіе (должен бы), 

айтеп > дите — айе (можно бы). 

Теперь ясно, откуда взялась форма тосћѓе (хотел бы): 

тодеп > тосһіе — тосШе. 

Ісһ тад Еіѕсһ. – Я люблю рыбу. 

Ісһ тосһіе Еіѕсһ. – Я любил рыбу. 

[ср тосе Еіѕсһ. – Я хотел бы рыбу. 

Глаголы мо//еп и 5о/еп в Копјипкіім не получают Ит/ГаиЕ 

ио!еп —> иоШе (хотел, хотел бы), 

ѕо1іеп —> зоШе (должен был, должен был бы). 

Что здесь, прошедшее время или Копјипкіу, определяется смыслом 
предложения в целом, окружением этих слов (контекстом). Примеры на 
Копјипкіім модальных глаголов: 

Ісһ тиззе пасй Рап$ аһгеп. – Мне надо бы (я должен бы) поехать в 
Париж. 

Коптеп Ѕіе ти һеіїеп? - Не могли бы Вы мне помочь? 

Рите ісһ Зе е№а$ адепт? - Нельзя ли Вас кое о чем спросить? 
Рите ісћһ Ѕіе посй ит ете Таѕѕе Каїее Бійеп? – Можно Вас попросить 
еще об одной чашечке кофе? 

Раз айтте пісһі раѕѕіегеп. – Это не должно бы произойти (было бы 
плохо). 

Заметьте, что при помощи се можно выразить и предположение: 
Ег айе іп2міѕсһеп ги Наиѕе ѕеіп. – Он должен бы уже (тем временем, 
между тем) быть дома (мое предположение). 

[иг Маїег айте/кӧппіе/тад јеі2і ема 80 Јаһге ѕеіп. – Ее отцу, должно 
быть, около 80 лет. 

При этом айе выражает большую степень уверенности, чем другие 


варианты. 
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[ср моіе пиг ѕеһеп. – Я хотел (бы) только посмотреть. 

Веуог Зе ѕісһ епіѕсһеіаеп, зоШеп Ѕіе ипреаіпді ое Себгаисһѕапиеіѕипд 
Іеѕеп. - Прежде чем сделать выбор (дословно:решиться), Вы должны 
бы обязательно прочитать руководство по эксплуатации. 

Ѕ/іе зоШеп пісһї ѕо ме! гаисһеп! – Вы не должны бы, не надо бы Вам так 
много курить! (Навязывание чужой воли, поэтому ѕ0//еп). 

[ср зоШе пісһі ѕо ме! ііпкеп! - Не надо бы мне так много пить! (Своя 
воля, но как чужая: сам себе приказываешь, сам себя насилуешь). 

Ег зОШе јеігі да ѕеіп. – Он должен был бы сейчас (уже) быть здесь. 


(Чужое мнение - по отношению к нему, к кому-то.) 


Глагол и/5$еп (-миз${е-дем/и$$ ег ие!) подражает модальным глаголам 
и в Копјипкїіу: 


И/епп ісһ аа$ из! – Если бы я это знал! 


Обратите внимание на выражения, где Коп/ипКЁ\и используется для 
пущей вежливости: 

И/аге еѕ тоддіісһ, 4а$$ Ѕіе тогдеп Коттеп? – Было бы возможно, что Вы 
завтра придете? 

Нацеп Ѕіе тогдеп Гей? – Имели бы Вы завтра время, не нашлось бы у 
Вас завтра время? 

Ісһ һайе еіп СІаѕ И/ет. – Я хотел бы („имел бы“) рюмку вина. 

= Ісһ тӧсһіе ет СІаѕ И/ет. 

И/агеп іе ѕо пей, іп еіпег һаІбеп Ѕіипае посй та! апгигиїеп? - Вы были 
бы так милы, через полчаса позвонить еще раз? 

Рите ісһ еіпе Егаде зе!еп? – Мог бы я задать вопрос? 

А форма ийгаеп + ппу вообще хорошая замена обычной 
повелительной формы. Сравните: 

Ғапдеп Ѕіе Бійе тогдеп ап! - Начните, пожалуйста, завтра! 


Иигаеп іе Біїе тогдеп апїапдеп! (То же самое, но любезнее). 


Копјипкіім может использоваться и тогда, когда речь идет о с трудом 
достигнутом результате - нереальная форма объясняется здесь тем, что 


как бы еще самим не верится, что всё получилось: 


Мультиязыковой проект Ильи Франка уму. јғапкіапе.ги 154 
апк@ГгапЯапе.ги 


155 


"Ра иагеп/зта миг епаіісћ! – Ну вот мы наконец-то (справились с этим, 
добрались сюда). 
Раз райеп/Вабеп міг епа!ісћ ибегуапаеп! - Наконец-то мы это вынесли, 


преодолели! 


Условная форма 1 (Копјипкііу 1) 


Вы видели, что Копј/ипкіїу образуется от прошедшего времени 
(Ргйїегїит). Но есть еще один Коп/ипкіу, образующийся от настоящего 
времени (Ргё$еп5$). Он используется для передачи косвенной речи, 
имеет оттенок: кто-то утверждает, что вроде бы, якобы ... (тоже 
нереальность, разновидность бы). Сравните: 

Егаи Ѕсһгӧаег ѕаді: [сп котте тогдеп. – Госпожа Шрёдер говорит: „Я 
приду завтра“. 

(Здесь прямая речь - слова госпожи Шрёдер переданы без изменений, 
прямо так, как прозвучало.) 

Егаи Ѕсһгӧаег ѕаді, ѕіе котті тогдеп. – Госпожа Шрёдер говорит, она 
придет завтра. 

= Ргаи Ѕсһгдаег зад 4а$$ ѕіе тогдеп котті. – Она говорит, что придет 
завтра. 

А можно и так (внимание!): 

Егаи Ѕсһгӧаег ѕаді, ѕіе котте тогдеп. - Она говорит, что (вроде бы, 
якобы) придет завтра. 

Эта форма позволяет вам как говорящему (или пишущему) занять 
нейтральную позицию по отношению к высказыванию: вы просто 
передаете чужую речь („за что купил, за то и продаю"). В отличие от 
русских вроде бы, якобы здесь не ставится под сомнение высказывание 
(например, госпожи Шрёдер), а просто подчеркивается, что это не 
прямая речь, а косвенная - при помощи Коп/ипкіѓу 1. Так называется 


условная форма, образующаяся от настоящего времени. Условная 
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форма, образующаяся от прошедшего времени (с которой мы имели 


дело до сих пор), называется, соответственно, Колпјипкі/у 2. 


В обычной разговорной речи часто говорят просто: 

Егаи Ѕсһгӧаег ѕаді, ѕіе котті тогдеп. 

Но с точки зрения литературной нормы это не очень хорошо - должно 
быть нечто, что указывает на косвенную речь – либо даѕѕ ..., либо 


Копјипкіѓм 1. 


Чтобы образовать Коп/ипкііу 1, нужно взять форму иі” коттеп (мы 
приходим), отнять окончание и присоединить -е: котт + -е. Получится: 
Егаи Ѕсһгӧдег ѕаді, ег котте тогдеп. – Она говорит, что он (вроде бы) 
завтра придет (вместо Коттё. 

Ѕіе зад аи коттеѕі тогдеп. - Она говорит, что ты завтра придешь 
(вместо Котт). 

Ѕіе ѕаді, іһг коттеї тогдеп. – Она говорит, что вы завтра придете 
(вместо Котт). 

Как видите, везде вставлено -е (признак Колп/ипкі/у 1). Впрочем, чаще 
всего Копјипкііу 1 употребляется в разговоре о нем или о ней (или о них), 
так именно в таком случае уместно использовать вроде бы. Поэтому 
правило можно сформулировать и проще: к подлежащему (деятелю) в 
форме он (она, оно) нужно приставить сказуемое (действие) в форме я. 
Сравните: 

[сп Котте. - Я приду. 

Ег Котте. – Он придет (или приходит). 


Ег Котте. - Он (вроде бы, по чьим-то словам) придет. 


А если: Они вроде бы придут – множественное число? У нас есть 
обычная форма: 

іе коттеп. – Они приходят (придут). 

Как сделать вроде бы? Ведь -е и так уже есть. Тогда придется 


использовать Копјипкіѓу 2: 
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Негг ипа Егаи Ѕсһгӧаег ѕадеп, хе катеп тогдеп. - Шрёдеры говорят, 
что они (вроде бы) придут завтра. 

= іе Ѕсһгоӧаегѕ ѕадеп, хе мйгаеп тогдеп Коттеп. 

Итак, Копјипкііу 2 может замещать Коп/ипкііу 1 – для передачи 
косвенной речи. Коп/ипКЫм 2 часто используется (особенно в разговорной 
речи) и там, где вполне можно было бы обойтись Копјипкііу 1 (не говоря 
уж о том, что и вообще можно обойтись без любого Копјипкїіи – 
употребление условной формы при передаче косвенной речи 
необязательно). Итак, можно сказать: 

Нет Ѕсһгӧаег ѕаді, ег котте тогдеп. (Копјипкіім 1) 

= Нет Ѕсһгӧаег ѕаді, ег Кате тогдеп. (Копјипкііу 2) 


= Нет Ѕсһгӧаег ѕаді, ег мігае тогдеп коттеп. (мигае + Іпіїпііім) 


Форму мйгае + тИпШ\ можно использовать для передачи косвенной речи 
лишь в том случае, если речь идет о будущем (или нереальном, 
виртуальном). Например, ее нельзя употребить в следующей фразе: 
Рег Ѕсһгійѕїіеіег ѕадіе іп дет Іпіегиіем, ег агфейе дегаае ап етет пеиеп 
Висй. – Писатель сказал в интервью, что он как раз работает над 


новой книгой. 


С глаголом ћареп равносильно употребляется как Коп/ипкі/у 1, так и 
Копјипкіу 2: 

Рег СВЕТ ѕаді, ег Варе (һайе) Кете Гей. - Шеф говорит, что у него нет 
времени. 

Так же и с модальными глаголами: 

ег Аг7Е һаі деѕаді, ісһ айїе (= айе) аиїѕіеһеп, абег ісһ тиз$зе (= тиз${е) 
тісћ посһ ѕсһопеп. – Врач сказал, что мне можно вставать, но еще 


нужно поберечься. 


Вы помните, что вопрос НаЦеп 5/е Гей? более вежлив чем просто Набеп 
Ѕ/е Гей? Так и в ответе секретарши Оег Сһеѓ ѕаді, ег һайе Кете Гей 
звучит больше вежливости по отношению к тому, кому она отказывает, 


чем если бы она просто передала слова шефа ег Сһеѓ ѕад}, ег паре 
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Кеіпе Гей. Но все это уже, как говорят немцы о подобных тонкостях, 


НаагзраКеге! (рассекание волосинки). 


С глаголом и/ѕѕеп полной однозначности не получается: 

Ег ѕаді, ег иіѕѕе деп Мед. – Он говорит, что знает дорогу. 

Ег ѕаді, ег мйѕѕіе деп Мед. – Он говорит, что знает дорогу (но я ему не 
верю). 


Особую форму Коп/ипкііу 1 имеет глагол ѕе/п. Сравните: 

Ег ії ет Веігідег. - Он мошенник. 

Мап ѕад, ег зе! еіп Веігідег. – Говорят, что он мошенник. 

Мап зад ѕіе ѕеіеп Веігідег. – Говорят, что они мошенники. 

Мап ѕад, аи зеКе)${ Веігідег. – Говорят, что ты мошенник. 

(В данном случае, кстати сказать, без Коп/ипкііу было бы не очень 
красиво, так как это единственное указание на косвенную речь, 
поскольку отсутствует 0а.) 

И здесь тоже можно сказать через Копјипќкііу 2: 

Мап ѕаді, ег ийге ет Веїгідег. 

Как видите, возможны варианты. Немцы такую ситуацию называют ое 
Оиа! аег Маһ! (мука выбора). 

Кстати сказать, форму $е/, зегеп вы уже встречали в качестве 
повелительной формы: 

зе! уогѕісһід! – Будь осторожен! 


Ѕеіеп Ѕіе ѕо пей! – Будьте так любезны! 


Если в косвенной речи передается действие, происходившее в прошлом, 
то берется Рейе_ и вспомогательный глагол ставится в Коп/ипКЁм 1: 

Рег Геиде ѕадіе Бе! зетег Мегтеһтипд аиз, ... - Свидетель на допросе 
дал показание, ... 

Рі512]ісћ ѕеіеп уог зетет Еепзег аге! Ѕсһіїѕѕе дегГа!еп. - Вдруг за его 
окном раздались три выстрела. 

Ег һаре ет Аию шедтайгеп һоӧгеп, абег піетапаеп тейг деѕеһеп. - Он 


слышал, как отъехала машина, но никого не видел. 
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Копјипкіу 1, помимо косвенной речи, используется и в некоторых 
устоявшихся оборотах для выражения пожелания: 

Соб ѕеі Оапк! - Слава Богу (Богу да будет благодарность). 

Ст" Сой - Да приветствует Бог! (Так здороваются на юге Германии.) 
Гапд [ее аег Кбто! - Да здравствует король! 

Ег гиһе т Епедеп. - Да упокоится он в мире. 

Раз иоЙе Сой уетщеп! - Не дай Бог, Боже упаси! 

Коѕіе еѕ, маѕ еѕ моіе. – Чего бы это ни стоило, любой ценой (пусть 
стоит, сколько хочет). 

Модеѕі ди деп егѕіеп Ѕсһїё іип! – Хорошо бы тебе сделать первый шаг! 
Е$ ѕеі БетегКЕ даѕѕ Шезе Агреії уоп дгобег Ведеиіипд іѕі. – Следует 
заметить, что эта работа имеет большое значение. 

А также в рецептах и руководствах по эксплуатации: 

Мап пеһте 200 9 Вийег, ... – Нужно взять 200 г масла, ... 

В последнем случае, впрочем, в современном языке чаще используется 
просто Іпіпіёім: 


уог Сергаисй зсрийет – перед употреблением встряхнуть. 


Будущее время (Еиќиг) 


Будущее время (Риш!) образуется при помощи вспомогательного 
глагола иегаеп (становиться) и неопределенной формы (тйпйМ) 
основного (смыслового) глагола: 

[сп мегае (аи миг$$, ег илга) аіе Зспиаеп БегаШеп. - Я (ты, он) заплачу 
долги. 

Будущее время может быть выражено и через настоящее время 
(Ргйѕепѕ): 

Могдеп бега Ее ісһ тете Ѕсһи!аеп. – Завтра я оплачиваю, заплачу 
долги. 

Неше Арепа деһе ісһ іп аіе Юіѕко. – Сегодня вечером я иду, пойду на 


дискотеку. 
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При этом в предложении часто употребляются слова, указывающие на 


будущее: завтра, сегодня вечером, через месяц ... 


Если мы используем Ргёзеп$ для выражения будущего, то мы твердо 
уверены в том, что данное событие произойдет: Я точно уже завтра 
заплачу долги (деньги готовы, и я договорился о встрече). Если мы 
употребляем Ришг (мегаеп + Іпїпііу), то это значит, что мы лишь 
намереваемся, собираемся или обещаем что-либо сделать: Я собираюсь 
заплатить долги, надо бы это сделать (а что получится на самом 
деле - другой вопрос). Поэтому не стоит злоупотреблять формой РГишг – 
употребляйте ее в том случае, если хотите сказать: Я собираюсь что- 
то сделать (или: что-то, видимо, произойдет – таков прогноз). Если 
же просто: Я сделаю, то используйте Рга5епз: 

[сп арге т етег ИМосһе пасһ Егапкгеісһ. - Я поеду через неделю во 
Францию. 

Ісһ мегае еіпеѕ Тадеѕ пасһ Егапкгеісһ їаһгеп. – Я собираюсь однажды, 
когда-нибудь съездить во Францию. 

Тадѕйбег міга еѕ гедпеп. – Днем (в течение дня) будет идти дождь. 

С другой стороны, стоит вам интонационно „нажать“ на это мегае, как 
получится другой, уверенный оттенок смысла: 

[сп меғае пасһ Егапкгеісһ їаһгеп. – Я намерен поехать, я приложу для 


этого все усилия. 


В некоторых случаях Е\иг невозможно обойти (употребив настоящее 
время). Сравните: 
[ср мегае т Рагіѕ моһпеп. — Я буду жить в Париже. 


[сп иойпе т Рагіѕ. — Я живу в Париже. 


Ришг может быть использован для строгого приказа: 

Юи мігѕї аісһ ѕогі етзспи дет! – Ты сейчас же извинишься! 

И/їгсї аи $! зет? – (Может быть), ты замолчишь (дословно: будешь 
тихим)? 


А также для предположения: 
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Ге ига (моћ!) ѕсһоп Іп951 ги Наиѕе ѕеіп. - Она (пожалуй) уже давно 
дома. 
Ег міга ]е{2 (мой) Кете Гей һаБеп. - У него (видимо) сейчас не найдется 


времени. 


Итак, Ришг нужен нам, в основном, не для выражения будущего времени, 
а для передачи модальных значений предположения (собираюсь, 
возможно), уверения (намерен, обязательно), побуждения (а ну-ка 
сейчас же!). Иными словами м/егаеп в данном случае является, скорее, 
одним из модальных глаголов, а не вспомогательным глаголом будущего 


времени. 


[сп дІаибе, 4а$$ ег пасп$еп Мопаё мига Зспи/аеп Бега Меп мго[еп. - Я 
думаю, что он в следующем месяце захочет заплатить долги. 

Как видите, хотя и/га здесь и спрягаемая часть глагола в придаточном 
предложении (по общему правилу должна стоять на конце), всё же 
двойной /піпіїу оказывается сильнее. Так было, как вы помните, и в 
случае Регїекі модального глагола в придаточном предложении: 

[сп дІаибе, 4а$$ ег іт уопдеп МопаЁ һаё Зспи!аеп Бега еп мо[еп. - Я 


думаю, что он хотел в прошлом месяце оплатить долги. 


Возьмем два предложения: 

[сп Варе ае ГогтаЙщеп епеа!ді. - Я уладил все формальности. 

[св їаһге т$ Аиз/апа. - Я еду за границу. 

Сначала уладил все формальности, теперь еду. Одно действие 
предшествует другому, в первом предложении - РейекЕ (совершенное 
время), во втором - Ргазеп$ (настоящее время). А теперь нам нужно эту 
ситуацию перенести в будущее: 

[сп мегае егѕї дапп т$ Аиз/апа їаһгеп, мепп ісћһ ае Еогта еп епеа! 
рабеп м/егае. – Я только тогда поеду за границу, когда улажу все 
формальности. 

В первом предложении Риг 1 (мегаеп + Іпїїпіїііу), во втором 


предложении - 
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Ғишг 2 (мегаеп + Іпїїпіїи Реїекі), который выражает действие, 
предшествующее в будущем другому действию. Еще примеры: 

Віѕ тогдеп мегае ісһ аіеѕ деет! һађБеп. – До завтра я все выучу. 

Віѕ пасһѕіе И/осре шегаеп міг пасћ Па!еп деїаһгеп ѕеіп. – До следующей 
недели мы уедем в Италию. 

Биг 2 (называемое также законченным будущим) употребляется крайне 
редко, обычно же говорят так: 

Ісһ мегае егѕї дапп іпѕ Аиз/апа їаһгеп, мепп ісћһ ае Ғогтаіййіеп етеаіді 
һаре. 

Вместо Ришг 2 используется РепекЕ (совершенное время): Когда 
совершу, тогда поеду. Это тот интересный случай, когда Рейек 
употребляется в значении будущего времени. А почему бы и нет? Слово 
Реїекі переводится ведь не как прошедшее, а как совершенное. Не 
только сделал, но и сделаю. Еще примеры на действие, завершенное, 
законченное в будущем: 

[сп ѕсһгеібе Іһпеп, мепп ісһ іп НатВигд апдекоттеп бт. – Я напишу Вам, 
когда прибуду в Гамбург. 

И/еЦеп, даѕѕ ег тогдеп а!е$ иледег уегде$5еп һаі? – Спорим, что завтра 


он опять все забудет? 


Так же, как с помощью Рийшг 1 можно выразить предположение о 
настоящем, Ришг 2 используется для того, чтобы выразить 
предположение о прошлом (и в этом, собственно говоря, его основное 
применение). Сравните: 

іе һареп тісһ шг метгисКЕ деһаііеп. – Они сочли меня сумасшедшим 
(Репеку. 

іе мегаеп тісһ мой! г меггисКЕ дева[еп һабеп. – Они меня, видимо, 
сочли сумасшедшим (Ешшг 2). 

Ришг 2 нередко сопровождается усилительными частицами и/ой!/ или 
ѕсһоп, которые здесь означают видимо, пожалуй. Итак, сравните два 
случая употребления Ришг 2: 

Віѕ Епае аіеѕег И/осйе ига ег зет Ехатеп без{апаеп һабеп. – До конца 


этой недели он сдаст (выдержит, выстоит“) свой экзамен. 
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Ег міга зет Ехатеп ѕсһоп Беѕїапаеп рареп. - Он, видимо, сдал свой 
экзамен. 

Ривг 2, используемый для предположения, близок по значению и 
совпадает по форме с оборотом модальный глагол + типу Ретек. 
Сравните: 

Ег міга мо іпѕ Аиѕіапа уегеіѕї ѕеіп. – Он, видимо, уехал за границу. 


Ег тиѕѕ іпѕ Аиѕ/апа уеггеіѕі ѕеіп. – Он, должно быть, уехал за границу. 


Выразите ваше предположение: 

И/агит іѕі Мапа посй пісһі аа? – Почему Марии еще (здесь) нет? 
Ісһ уегтиЕ: $!е іѕї кгапк дем/огаеп. – Я предполагаю: Она заболела. 
Ѕіе ига (моћ!) КгапК демгогаеп ѕеіп. – Она, видимо, заболела. 

= Ѕіе тиѕѕ кгапк демогаеп ѕеіп. – Она, должно быть, заболела. 


+ Зе 01! кгапк демогаеп ѕеіп. - Она, говорят, заболела. 


Зе па іһге Егеипат дегойеп. – Она встретила подругу. 

Зе 15 тії гег Ғгеипаіп т$ Кто дедапдеп. – Она пошла со своей 
подругой в кино. 

"ег Оеиќѕсһкигѕ һаї 1апдег дедачен. – Занятия на курсах немецкого 
продолжались дольше. 

Зе 15 іп етеп З{аи декоттеп. – Она попала в пробку. 

Зе һаї аіе Етадипд уегдеѕѕеп. – Она забыла о приглашении. 

Зе Па{ уегѕсћаѓеп. – Она проспала. 

Зе Па{ деп 4209 уеграѕѕї. – Она опоздала на поезд. 

Зе һаї Веѕисһ Бекоттеп. - К ней пришли гости (дословно: она получила 


посещение). 


Раѕѕіу 
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Сравните два предложения: 

Рег Мегргесһег ѕїіеһіё аеп И/адеп. - Преступник крадет машину. 

Рег И/адеп ига (моп дет Мегбгесһег) дезютеп. - Машина крадется 
преступником, машину крадут (дословно:становится украденной). 

В первом случае подлежащее (преступник) действительно является 
деятелем, оно активно. Во втором случае подлежащее (машина) не 
совершает действия, а лишь (пассивно) испытывает действие, 
направленное на него. Такая форма называется пассивной - Ра$$М\. 
Первая же форма, соответственно, называется активной - Акі. Итак, 
возможны два направления действия: Аќі/у (—) и Раѕѕіу (<). Как сказал 
Гёте: 

"Ри 9Іаибѕі ги ѕсһіеБеп ипа иігѕї деѕсһобеп. – Ты думаешь, что движешь 


(толкаешь), а (на самом деле) ты движим. 


Для чего нужен Ра$$//? Дело в том, что когда употребляется Раѕѕ/у, 
важен не деятель, а само действие. Поэтому деятеля часто и вовсе не 
называют, опускают, и так все ясно. Но можно и указать: с помощью 
предлога моп (от). 

Немцы питают к этой форме особое пристрастие. Ра$5// часто 
используется и там, где в русском языке употребляется неопределенно- 
личная форма (делают - неважно кто): 

Раз Наиѕ млга (уоп Ваиатфейет) дебаш. – Дом строится 
(строителями). = Дом строят. 

Піе И/орпипд илга етта! т аег Иосһе дериЕЁЁ. - Квартира убирается 
(дословно:чистится) один раз в неделю. 

Впрочем, и по-немецки можно употребить неопределенно-личную 
форму: 

Мап Баиї ааѕ Наиѕ. – Дом строят. 

Мап ѕіеһіі деп Иадеп. - Машину крадут. 

Мап риЕЁ аіе И/ойпипд. - Квартиру убирают. 


Раѕѕіу образуется при помощи вспомогательного глагола м/егаеп 


(становиться) и Раѓќйігір 2 смыслового глагола. 
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Ра$$М№, конечно, может быть употреблен в любом времени: Машина 
была украдена, крадется сейчас, будет украдена. Поэтому для начала 
вспомним основные формы глагола мегаеп: 

иегаеп – мгигае – демогаеп (Іпїїпііи – Рийетит - Рагігір 2). 

Например: 

Ег мга Аг2і. – Он становится (или станет) врачом. 

Ег мигае Аг. – Он стал врачом (в рассказе, неактуально). 


Ег 15? Аггї демогаеп. – Он стал врачом (в разговоре, актуально). 


А теперь в Раѕѕ/у. 

Ргазепт$ Раѕѕіу (настоящее время): 

Рег И/адеп иіга деѕіоһеп. – Машина крадется (дословно:становится 
украденной). 

Ргйїегїит Раѕѕіу (прошедшее время): 

Рег И/адеп игигае деѕіоһіеп. - Машина была украдена (стала 
украденной). 

Рейекі Ра$$М (совершенное время): 

Рег И/адеп іѕї дезю еп могаеп. – Машина была украдена (стала 
украденной). 

Ғиіиг Ра$$м (будущее время): 

Рег И/адеп илга деѕіоһеп мегаеп. - Машина будет украдена (станет 
украденной). 

Последняя форма встречается редко, обычно же вместо нее 


используется Ргйѕепѕ Раѕѕіу – в значении будущего времени. 


Форма Репекф, возможно, показалась вам несколько странной, 
усложненной. Рассмотрим ее поближе. Сравните два предложения: 
Рег И/адеп ії Ыідег демогаеп. = Машина стала дешевле. 

Рег И/адеп іѕї дезю еп имогаеп. – Машина стала украденной. 

В первом случае – обычный Регеќї, во втором - Ретек Ра$$м, 
особенностью которого является отпадение де- от деиогаеп, чтобы не 
городить два причастия с двумя де- подряд. Вот в чем тут дело. Но для 


коррекции речи „на ходу“ лучше делать так: говорите просто Оег Иадеп 
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15 деѕіоһеп (машина есть украдена), а потом добавляйте, как бы 


„навешивайте“ еще и и/огаеп. 


Вы помните, чем различаются в употреблении Рейе и Рийетит: 
Реїекі - действие связано с настоящим моментом, Риетит - не 
связано. Если, например, гид рассказывает вам историю города, он 
скажет: 

"Ріеѕе Кисре ииге іт 16. (ѕесһхеһпіеп) Лайтипаем дебаиї. - Эта 
церковь была построена в шестнадцатом столетии. 

Но если мэр спрашивает своих подчиненных, выполнена ли какая- 
нибудь работа, он скажет так: 

151 Че Вгиске дебаиї могаеп? – Мост (был) построен? 

На что они могут гордо ответить: 


Ја, @е Агрей іѕі детасһі игогаеп. - Да, работа (была) сделана. 


Существует также и пассивная форма без иогаеп, которая еще в более 
сильной степени, чем Регїеќї, указывает не на процесс действия, а на 
состояние как результат какого-либо совершенного действия. Это так 
называемый 5ет-Ра$з/и (Раз! состояния) - в отличие от иегаеп-Ра$$№ 
(Ра$$// становления). Сравните: 

"ег Т/5ср маг [еег. – Стол был пуст. (Старое состояние.) 

Рег Тіѕсһ 151 дедескі могаеп. – Стол был накрыт. (Т.е. его накрывали в 
какой-то момент - процесс.) 

"Рег Тіѕсһ 151 дедескі. – Стол накрыт. (Новое состояние, результат.) 
Или: 

Раз Сеѕсһай мига ит 5 Ийг деѕсһоѕѕеп. – Магазин закрывается в 5 
часов. 

Раз Сеѕсһаї 151 уопде Иосһе дезсо$5еп мгогаеп. - Магазин на прошлой 
неделе был закрыт, закрылся. 

Раз Сезсрай 15 іт Мотепі деѕсһіоѕѕеп. - Магазин сейчас закрыт. 

Или: 

[пг И/адеп ига герапеин. - Ваша машина чинится, ее чинят. 

Іһг И/адеп ії деѕіет герагіегі могаеп. - Ваша машина была починена 


вчера, ее починили. 
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[г И/адеп 151 герапем. - Ваша машина починена, в порядке. 

Во втором случае подчеркивается совершенное действие, а в третьем 
случае - результат такого действия, то есть состояние (не закрылся 
когда-то, а является закрытым; не была когда-то починена, а 
является починенной). Здесь Рагігір 2 (причастие прошедшего 
времени) как бы становится обычным прилагательным. Сравните: 

Раз Сеѕсһа 151 деѕсһоѕѕеп. 

Раз Сеѕсһаї 151 диЁ – Этот магазин хороший. 

[рг И/адеп 1$ герапем. 

[пг И/адеп 15 іеиег. - Ваша машина - дорогая. 

Ѕеіп-Раѕѕіу имеет также прошедшее и будущее время: 

Рег И/адеп мгаг Бегей$ Іеігіе Иосһе герапен. — Машина была починенной 
уже на прошлой неделе. 

Рег И/адеп ига т гмеі Тадеп герагіегї ѕеіп. - Машина будет починенной 


через два дня. 


Есть такая поговорка: 

Ѕеһеп ипа деѕеһеп мегаеп – Людей посмотреть и себя показать 
(дословно:видеть и быть виденным). 

Итак, Раѕѕім имеет также и свою собственную неопределенную форму - 
шйпм Раззм: деѕіоһеп мегаеп (быть украденным), герапей мегаеп 
(быть починенным): 

Рег И/адеп тиѕѕ деѕіоћеп мегаеп (герапей мегаеп). – Машина должна 
быть украдена (починена). 

Ра$ Капп детасһі мегаеп. – Это может быть сделано. 

= Ра$ 1551 ѕісһ тасһеп. 

Раз тиѕѕ Біѕ тогдеп детасһі мегаеп. – Это должно быть сделано до 
завтра. 

= Ра$ іѕі 615$ тогдеп ги тасһеп. 

Раз дай пісһі дедеѕѕеп мегаеп. – Это нельзя есть (несъедобно). 

= Раз аа! тап пісһі еѕѕеп. 

= Ра$ іѕї псРЁ еѕѕраг. 

іе Рот, уот Ваһпһоѓ абдепой ги мегаеп. – Она надеется, что ее 


встретят на вокзале (дословно:заберут с вокзала). 
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Вспомните также форму предположения (тиз5еп, ѕо//еп + тйпИм Регтекё): 
Рег И/адеп тиѕѕ деѕіоһеп мгогаеп ѕеіп. - Машина, должно быть (я 
думаю), была украдена. 

Сеѕіоћеп иогаеп ѕеіп (из іѕї дезю еп м/огаеп) - это тйптШ\ Раѕѕіу в 
совершенном времени (то есть быть украденным в прошлом) — типу 
Разм Ретекі. 


Раѕѕіу часто употребляется в неопределенно-личном значении: 

Ніег ига п/СРЁ дегаисһі. – Здесь не курят. 

Ніег ига вай деагреіќеі. – Здесь напряженно (дословно:жестко) 
работают. 

Как видите, в этом случае глагол может быть и непереходным (мы не 
можем спросить: работать – что?). Обычно же для Раѕѕіи нужны 
переходные глаголы (действие которых переходит на пассивное 
подлежащее). Кроме, пожалуй, шуточного исключения: 

Ег 1$Ё дедапдеп м/огаеп. – Его ушли. 

Итак, допустим, вас приглашают на вечеринку. Вы, колеблясь, 
спрашиваете: 

Опа маѕ ига детасһі? – А что там будет происходить, делаться? 
Вам отвечают: 

Еѕ ига деіапгї, дедеѕѕеп, деігипкеп, дезипдеп ... - Там будут 
танцевать (дословно:будет танцеваться ...), есть, пить, петь ... (Еѕ 
– подставка вместо подлежащего, которого здесь не может быть, 
формальное подлежащее.) 

И добавляют обычную в таких случаях фразу: 

Зе ѕіпа һеггіісһ еіпдеІааеп. - Вы сердечно приглашаетесь 
(приглашены). (Причастие прошедшего времени в функции обычного 
прилагательного, безо всякого и/огаеп.) 

А потом вы расскажете о своих впечатлениях: 

ИМе игаг е$? – Той! Еѕ мигае дап?Е... - Как это было? - Здорово! 


Танцевали (дословно:танцевалось) ... 


Иногда Раѕѕім используется и при энергичном требовании: 
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Е$ иига мег дебіебеп! – Нужно остаться здесь! 
Чей міга абег деѕсһаїеп! - А ну-ка спать! 
Здесь эта форма подчеркивает объективную, безличную необходимость 


какого-либо действия. 


Деятель в пассивном обороте может быть либо вовсе не указан, либо 
указан с помощью предлога уоп (от), если речь идет о лице либо о чем- 
нибудь, являющемся носителем, „автором“ действия - то есть как бы 
тоже одушевленном (часто такими носителями действия выступают 
силы природы - может быть, из-за того, что по народной вере они всегда 
воспринимались как нечто одушевленное): 

Ег ига уот Сһеїаггї орейегї. – Он оперируется главным врачом. 

Піе Вегдѕіеідег мигаеп уоп еіпет Семійег йреггаѕсһі. – Альпинисты были 
застигнуты врасплох грозой. 

Если речь идет о каком-либо предмете или событии (или даже лице) – 
как средстве или причине совершения действия, как о „слепом орудии“, 
используется предлог дигсћ (через, посредством). Сравните: 

Миг Оеиїѕсһ илга уоп адеп Ѕіиаепіеп деѕргосһеп. - Студенты говорят 
только по-немецки. 

Раз Наиѕ мигае дӢигсћ Ееиег "бд гегзюм. – Дом был полностью 
разрушен огнем. 

Рег Ипа! мигае дӢигсһ етеп Гаѕімадеп уегигзас . - Несчастный случай 
был „причинен“ грузовиком (дословно:через грузовик, посредством 
грузовика). 

Теедгатте мегаеп (уоп аег Роѕї) аигсһ етеп Вот гидез${еИ!. – 
Телеграммы доставляются (почтой) через рассыльного. (Почта здесь 
„автор“ действия, рассыльный - средство, орудие действия.) 

То есть: уоп - если он это сделал, аигсй - если с его помощью, из-за 


него. 


Заметьте, какие обороты соответствуют Раѕѕ/у, на что его можно 
заменить: 


Реш5сй ига Іеісһі деетЕ — Немецкий язык учится легко: 
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Мап Іеті Оеиіѕсһ Іеісһі. 
РОеиїѕсћ Іеті ѕісһ Іеісһі. 
"Оеиіѕсћ Іаѕѕі ѕісһ Іеісһі Іегтеп. 
"Юеиїѕсһ капп тап Іеісһі Іегтеп. 


Пеиїѓѕсћ 15 Іеісһі ги [етеп. 


Обратите также внимание: 

Міг мигае пс $ дезспепкЕ. – Мне ничего не подарили. 

Эту же мысль можно выразить иначе: 

[сп Бекат пс 5$ деѕсһепкі. – Я ничего не получил в подарок. 

Здесь особый оборот: вы сочетаете глагол бекоттеп (или его синонимы 
Кпедеп, ета!еп) с Рагігір 2. Еще пример на подобный оборот (очень 
разговорный): 

Ег раЁ аеп Втадагт гаиѕдепоттеп декпесде. - Ему удалили слепую 
кишку (дословно:он получил слепую кишку удаленной). 

= Іһт /5Ё дег Втадагт гаиѕдепоттеп и/огаеп. 

Еще один такой разговорный оборот (замещающий Ра$$//) образуется с 
помощью глагола дећогеп (принадлежать): 

"Піе Еепѕїег дейогеп та! иіеаег дериії. - Эти окна должны быть снова 
помыты. 

= Піе ЕҒепѕіег тійѕѕеп та! міеаег дериЕ Е мегаеп. 

ЅоІсһеп [ещеп дероп аег Ейһгегѕсһеіп абдепоттеп. – У таких людей 
(дословно:таким людям) должны быть отняты (водительские) права. 


= Ѕоісһеп Геиіеп зоШе дег Ейһгегѕсһеіп ардепоттеп мегаеп. 


Глаголы-существительные, оборот маг + Іпїїпіїім 


Любой глагол может быть превращен в существительное, обозначающее 
действие, например: 
Раз Ѕріеіеп аи? ает Ваѕеп 151 ѕігепд уегроѓеп. – Игра на газоне строго 


запрещается. 
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Егадеп Коѕіеі пісћһіѕ. – Спрашивание ничего не стоит (= язык до Киева 
доведет). 

Вот как это происходит: 

їгадеп (спрашивать) > даѕ Егадеп (спрашивание), 

бааеп (купаться) — да$ Вааеп (купание), 

еѕѕеп (есть) — ааѕ Еѕѕеп (процесс еды, еда), 

еіпкаиїеп (делать покупки, ходить в магазин) > даѕ Еіпкаиїеп (делание 
покупок, хождение в магазин). 

То есть: просто берется /пїпії/у и приставляется артикль среднего рода 
ааѕ (оно: делание, действие). 

Подобные существительные немцы часто используют там, где русские 
употребили бы глагол: 

Ег деһі гит Вааеп. – Он идет купаться (дословно:к купанию, на 
купание). 

= Ег деһі Бадеп. 

Ег маг Беіт/ат Вааеп, а/5 дег ЕіпБгесһег кат. - Он (как раз) купался, 
принимал ванну (дослоено:был при купании, занят купанием), когда 
вошел взломщик. 

Вет Вадеп - это что-то вроде английского Сопйпиои$, то есть позволяет 
выразить некое продолжающееся, длящееся действие (во время 
которого, на фоне которого может совершится какое-либо другое 
действие). 

А можно и так: 

И/о иагѕї аи? – Ісһ маг бааеп. – Где ты был? - Я ходил купаться. 

Это особый оборот - глагол ѕе/л в прошедшем времени + /пйпйм – 
позволяющий выразить продолженность действия в прошлом. Итак: 
Ио иагѕї аи? – Ісћ маг еіпкаиїеп. – Где ты был? - Я ходил в магазин. 
[сп маг бет Еіпкаиїеп. - Я (как раз, в то время, когда что-то еще 
произошло) делал покупки. 

[сп Вабе еіпдекаий. - Я сходил в магазин, сделал покупки (то есть всё в 
порядке, холодильник полон - действие, актуальное для настоящего 


момента). 
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[ср Каи®е еіп. - Я ходил, сходил в магазин (действие, не связанное с 
настоящим, просто рассказ о прошлом событии). 


Как видите, все эти формы нужны. 


По-русски можно сказать не только участвовать, но и принять 
участие, не только помочь, но и оказать помощь ... Подобные 
устойчивые глагольные сочетания пользуются особой любовью немцев: 
Абзстеа пеһтеп – прощаться (дословно:брать прощание), хит 
Аиѕагиск Бгіпдеп - выражать (приводить к выражению), т ЕТИ/!ипд 
деһеп – осуществляться (идти) в осуществление ... Такое глагольное 
сочетание может быть не только с существительным: гидше коттеп - 


идти на пользу, мог ѕісћ деһеп – происходить ... 


Еще частицы 


Слово ѕсћһоп (уже) может быть превращено в частицу уж: 
Ег 1$Ё ѕсһоп $ей 2еһп Јаһгеп үетеігаѓеї. – Он уже десять лет как женат. 
Коппеп іе гипег оттеп? – Вы можете раньше приехать? 


Капп (сп ѕсһоп. АБег аапп тиѕѕ ісһ їгйһег аиїѕіеһеп. – Да уж могу, могу 


вообще-то. Но тогда мне придется (я должен) раньше встать. 


Если вы хотите подчеркнуть, что в положении дел ничего нельзя 
изменить, то можно употребить частицу ра! (как раз, ну вот, ведь) или 
ереп (как раз): 

Ѕо іѕї 4аз ра! (ебеп) іт [ебеп. – Ну вот так (как раз так) оно и бывает 


в жизни. 

Эти же частицы можно употребить и вместо та! - при побуждении 
сделать что-либо: 

Еайг вай (ебеп) ті дет Виз$, даѕ деһі зсрпе!е!! - Поезжай-ка автобусом, 


так будет быстрее! 
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ЕБеп употребляется еще и в значении вот именно (как синоним депаи - 


точно): 


Рапп тйѕѕеп міг іе Ѕіїғипд аиғ тогдеп уегѕсһіебеп. – Ебеп! (Сепаи!) – 


Тогда мы должны перенести заседание на завтра. – Вот именно! 
Или, при отрицании: 


Ѕіе раЕ аісһ аосһ іпїогтіег, оаег? – ЕБеп пісһі! – Она тебя поставила в 


известность (или как?) – Как раз нет! 


Рег Біпд іѕї пісћі еБеп Бо. – Кольцо как раз (вовсе) не дешевое. 


Слово пип само по себе означает теперь: 
М№ип БЕ аи ап дег Ве!е. – Теперь твоя очередь (ты на очереди). 
И/аѕ пип? – Ну что ж теперь ( делать)? 


В роли частицы пип похоже на русское ну, то есть выражает нетерпение 
либо просто вводит предложение (ну, итак): 

Котті ег пип, одег котті ег псРЁ? – Ну придет ли он, ну когда же он 
придет? 

М ип, 4а$ Капп ісһ пісһіё ѕоїойї епіѕсһеіаеп. - Ну, это я не могу сразу 


решить. 


М ип ди ісһ Беғаһіе ог аіе Ет;тЕ$капе. - Ну ладно, я оплачу тебе 


входной билет. 
М№ип (ет)та! подчеркивает, что ничего нельзя изменить (как и ереп): 


Би Капп$Ё пип та! пісћі а!ез рабеп! - Ты ведь не можешь всё иметь! 


Слово арег само по себе значит но: 


Ег 15 гиаг пісһі геісһ, даїіг абег деѕипа. - Он, правда, не богат, но зато 
здоров. 

Абег необязательно стоит в начале предложения: 

АБбег ег тад Кетеп Еіѕсһ. Ег тад абег кеіпеп Еіѕсһ. – Но он не любит 
рыбу. 

Абег может быть и частицей, подчеркивающей неожиданность, 


необычность: 
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Піеѕеѕ СегаЕ 15+ абег дий - Ну и хороший же это прибор (оказался)! 


Арег используется также для усиления ответа на вопрос, в котором что- 


либо предлагается: 


Коттз$Е аи тії? – Абег Ја! (АБег ѕісһег!) – Ты идешь с нами? - Ну да, ну 


конечно же. 


Слово моћ! означает хорошо (себя чувствовать): 
[сп Һе тісһ пісһё мой. – Я чувствую себя нехорошо. 


Бе Весрпипд тйѕѕеп міг мо! оаег ибе! Беғаһіеп. – Счет мы должны 


оплатить, хотим мы этого или нет (дословно:хорошо или плохо). 
И/ой! в сочетании с абег усиливает противопоставление: 


Рег Могаеп 15Ё пісћі ѕеһг аісһі безедей, мой! абег аег Ѕйаеп. – Север не 


очень густо заселен, но зато юг. 


Ио как частица может означать наверное, вероятно, а также 


неуверенность, сомнение - при вопросе: 


зе һа мор! адеп Гид уегра$$. - Она, видимо, опоздала на поезд 


(упустила поезд). 
ОБ ег моћ! ме!б, ааѕѕ міг һіег зта? – Знает ли он, что мы здесь? 


Но и наоборот, с помощью моћ/ вы можете усилить, подтвердить 
заявление или приказ: 

Ег зртпЁ мой! – Он с ума сошел! (дословно:он прядет, то есть 
выдумывает, фантазирует). 

Ег ме! мо, мо аег Ѕсһійѕѕеі 15 аБег ег ѕаді еѕ ипѕ пс. – Он сам-то 
ведь знает, где ключ, но нам не скажет. 

И///$Е аи мой аете Наиѕаиїдареп тасһеп! - Ну-ка делай свои домашние 


задания! 


В/об (в собственном значении обнаженный) как усилительная частица 
означает только: 

Котті тг Ыоб пісһі тії ѕоісһеп Аизгеаеп. - Ну вот только не надо 
(дословно:не приходите ко мне с) таких отговорок! 
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Ме!есйЕ (может быть, вероятно) используется для восклицаний с 


отрицательным психологическим зарядом: 


Би Біѕі тг ме!есйЁ ет Егйсһісһеп! – Ну ты и фруктик! 


Если вы задаете вопрос, подразумевая уже положительный ответ, то 


можно использовать частицу ема: 


Наѕі аи ећһуа ипзеге Уегабгедипа уегдеѕѕеп? – Ты что же, забыл о том, 
что мы договорились встретиться (о нашей договоренности)? Или 


ты забыл о том, что ...? 


Обратите также внимание на частицу каит (едва, почти не), которая 


часто заменяет отрицание п/сћї. Сравните: 
[СА Капп пісһї Іаиїеп. - Я не могу ходить. 
[СВ капп Каит Іаиїеп. - Я едва могу ходить, я почти не могу ходить. 


Все эти частицы лучше запоминать в конкретных примерах. 


Часть Ш. СКАЖИТЕ СВЯЗНО. 


Порядок слов 


Исходный, нейтральный (без дополнительных оттенков смысла) порядок 
слов в утвердительном (не вопросительном и не в побудительном) 
немецком предложении - прямой, как и в русском: сначала указывается, 


кто делает - подлежащее, а потом что делает - сказуемое: 


[сп ѕисһе ете М/оһпипд. - Я (подлежащее, деятель) ищу (сказуемое, 


действие) квартиру. 
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Однако, если вы о чем-либо спрашиваете, то порядок слов в немецком 
языке, в отличие от русского, должен измениться на обратный 
(подлежащее и сказуемое, деятель и действие меняются местами): 

Ѕисһеп іе ете И/орпипд? – Вы ищете квартиру? (Дословно: Ищете 


Вы квартиру?) 


И/аѕ ѕисһѕі аи? – Что ты ищешь? (Дословно: Что ищешь ты?) 


Можно задать вопрос и следующим образом: 


Ѕіе ѕисһеп ете И/ойпипд. Ѕіїітті даѕ? М№Місһё (маһг)? Оаег? – Вы ищете 


квартиру. Это так? Не правда ли? Или (как)? 


То есть сначала утверждение, потом вопрос. Тогда порядок слов, 
конечно, не меняется. Иногда, в разговорном языке, добавочный вопрос 


может быть опущен: 


зе ѕисһеп ете Иоһпипд? (подразумевается: М№ісһі маһг?) 


Спрашивающий в этом случае рассчитывает скорее на положительный 


ответ. 


Подлежащее и сказуемое (деятель и действие) - главные члены 
предложения, его костяк. Если вы захотите поставить в начало 
предложения что-нибудь еще, какой-нибудь другой, второстепенный, 
член предложения, то порядок слов также изменится на обратный. 
Сравните: 

[сп деһе пеше іпѕ Кто. – Я иду сегодня в кино. 

Неие деһе ісһ іпѕ Кто. - Сегодня иду я в кино. 

Іпѕ Кто деһе ісћһ һеиіе. - В кино иду я сегодня. 

Обратите внимание: глагол в повествовательном предложении все 
время стоит на второй позиции - как якорь, вокруг которого плавает все 
остальное. (Но вторая позиция не означает, что это второе слово в 


предложении - смотрите последний пример.) 


Если в предложении два глагола или составная глагольная форма, то 


спрягаемый (изменяющийся по лицам) элемент становится в начале 
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(точнее, во второй позиции), а неизменяющийся уходит на конец 
предложения. Образуется как бы такая глагольная рамка, внутри 


которой - всё остальное, начинка: 


Ісһ м пеие т$ Кто деһеп. - Я хочу сегодня пойти в кино. 

Іп діеѕет Сиб Іегі ег мее іпіегеѕѕапіе [еше кеппеп. - В этом клубе он 
знакомится со многими интересными людьми. (кеппеп [етеп) 

[сп гие Зе тогдеп ап. - Я позвоню Вам завтра. (апгиїеп) 

Зе һаё деп дапгеп Тад пісһіѕ детасһё - Она целый день ничего не 


делала. 


Кроме того, есть еще особый порядок слов - для придаточных 
предложений. Сравните: 

Ег Котт реше $раЁ паср Наиѕе. – Он сегодня поздно придет домой. 

Ісһ ме!р, ааѕѕ ег һеиїе ѕрӣї пасй Наиѕе коттё - Я знаю, что он сегодня 
поздно домой придет. 

Или: 

Ісһ меід пісһі, ор ег Реше пасһ Наиѕе коттї. - Я не знаю, придет ли он 
сегодня домой. 

Здесь два предложения, разделенные запятой (у каждого свое 
подлежащее и свое сказуемое, то есть свой костяк, своя основа). Я знаю 
– главное предложение, второе предложение его дополняет, поясняет - 
является его придаточным предложением (Я знаю - что? ...) Для 
придаточного предложения характерен особый порядок слов. Сначала 
идет слово, которое вводит придаточное предложение, которое и делает 
его придаточным. В наших примерах это слова да ... - что ... и об ..., 
соответствующее русскому ... ли .... Затем сразу идет подлежащее 
(деятель). Старайтесь произнести вводное слово и деятеля вместе, без 
паузы, чтобы не запутаться в порядке слов. Сказуемое же уходит на 
самый конец предложения. Всё остальное (второстепенные члены 
предложения - „начинка“) помещается в рамке между деятелем и 
действием. Получается что-то вроде сэндвича. Это только в 
придаточном предложении! Обычно же подлежащее и сказуемое не 


могут быть ничем разделены, они лишь вращаются вокруг друг друга 
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(прямой и обратный порядок). По-немецки нельзя сказать: Я сегодня иду 


в кино, а можно лишь Я иду сегодня в кино или Сегодня иду я в кино. 


И наконец, придаточное предложение может стоять и в начале, до 
главного: 

ОБ ег һеиіѓе пасһ Наиѕе Коттё ме! ісһ пс. - Придет ли он сегодня 
домой, я не знаю. 

И/агит ег Веше ѕрӣї пасһ Наизе Котт ме ісһ пісһі. – Почему он 
сегодня поздно придет домой, я не знаю. 

Сравните: 

Раз меідВ ісһ п/СРЕ. - Этого я не знаю. 

В главном предложении обратный порядок слов - по той причине, что 
впереди что-то стоит, что-то второстепенное. Этим второстепенным 


может быть как отдельное слово, так и целое придаточное предложение. 


Обратите также внимание на то, как вопросительные слова 
превращаются в вводные слова придаточных предложений, и как 
меняется от этого порядок слов после них: 

И/агит котті ег Реше ѕраі пасй Наиѕе? 

Ісһ меід пісһі, магит ег һеиѓе $рёё пасћһ Наиѕе Коттё. 

Или: 

И/іѕѕеп іе, магит ег һеиіе ѕраӣї пасһ Наиѕе КоттЁ? 

Если в придаточном предложении составная глагольная форма, то на 
конец предложения будет уходить ее самый важный, спрягаемый 
элемент: 

[сп д/аибе, даѕѕ ег Пеше ѕраі пасћһ Наиѕе коттеп ми. – Я полагаю, что 
он сегодня поздно домой прийти хочет. 

Ісһ д/аибе, даѕѕ ѕіе йеп дапгеп Тад пс детасһі һаё – Я полагаю, что 
она целый день ничего не делала. 

[ср һабе дедіаиЫі, 4а$$ аи тісһ һеиіе апги ЕЁ - Я думал, что ты мне 
сегодня позвонишь. 

Исключением из этого правила является двойной /пйпйМи: 


Ег һаї һеиіе ѕраі паср Наиѕе коттеп м/ойеп. — 
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Ег зад даѕѕ ег реше ѕраі пасһ Наиѕе һаё коттеп ио!еп. – Он говорит, 
что хотел сегодня поздно прийти домой. 

Как видите, здесь спрягаемая часть глагола встала не на конец, а перед 
двумя неопределенными формами - перед двойным /пїпії/у. Аналогично: 
Рег Сеѕсһайѕтапп міға мо ѕеіп Реіѕегіе! пісһі гесһігеіід егеісһеп 
кӧппеп. > 

Рег Сезспайзтапп геді ѕісһ аи мей ег ѕеіп Реіѕегіе! моћ! пісһі гесһігеііід 
мга еггеісһеп кӧппеп. – Бизнесмен волнуется, потому что он, видимо, 
не сможет достичь вовремя цели своего путешествия (т.е. не 


сможет приехать вовремя). 


Обратный порядок слов возможен и в восклицательных предложениях: 
Віѕі ди аБег еғмасһѕеп! – Ну и вырос же ты! 


Наї аег ме!е/сИЕ Іапде Нааге! - Ну и длинные же у него волосы! 


Выражение причины и следствия. 


И/агит (ммезо) деһѕі аи пісһі хит РиВБа!? - Ісһ деве пісһ хит РиВВа!, 
ме! ісһ кеіпе Гей һабе. – Почему ты не идешь на футбол? - Я не пойду 
на футбол, потому что у меня нет времени. 

В вопросе кроме вопросительного слова иагит (почему) можно 
использовать также его синонимы: иезра/!Ь, иезиедеп или слово и/еѕо 
(как так). В ответе вы видите придаточное предложение с вводным 


словом мей. 


И/ей можно заменить на ада, особенно если придаточное предложение 
стоит в начале: 
"Ра (ме!) ісһ Кете Гей һабе, деһе ісһ пісһі хит ГиВБа!!. – Поскольку у 


меня нет времени, я не пойду на футбол. 
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Ра подчеркивает, что речь идет об известной собеседнику причине, а с 
помощью и/е/ вы называете причину, о которой он еще не знал. Из этого 
следует, что да не может быть ответом на вопрос почему?: 

И/агит деһѕі аи пісһі хит ЕиВБба!? – И/е! ісһ кеіпе Гей һабе. (Ра здесь 


употребить нельзя.) 


Не спутайте да (поскольку) с да (тут), которое используется для 
указания определенной ситуации и не вводит придаточное предложение, 
т.е. является не вводным словом, а просто второстепенным членом 
предложения: 

Ра тиз$еп міг аеп Аг2ї їгадеп. - Тут (= тогда) мы должны спросить 
врача. 


"Ра 15Ё пс $ ги тасһеп. – Тут ничего не поделаешь. 


Вместо ие! можно употребить и слово депп (так как), однако только в 
том случае, если придаточное предложение стоит на втором месте (то 
есть после главного): 

[сп деве пісһё гит ГиВра!, 4епп ісһ Рабе Кете 2еії. - Я не пойду на 
футбол, так как у меня нет времени. 

Но что происходит с порядком слов после депп? Он не изменился! Это 
следует запомнить особо: после депп – прямой порядок слов (сначала 
подлежащее-деятель, потом сказуемое-действие). 

Прямой порядок слов будет и после ипа, при помощи которого тоже 
можно выразить причинную связь: 

[сп паре Кеіпе Гей, ипа ісһ деве пісһі хит ГиВБа!. – У меня нет времени, 


ия не пойду на футбол. 


Это всё были потому что в разных вариантах (причина). А теперь 
наоборот, поэтому (следствие): 
И/еѕһаір (= магит, меѕиедеп) деһѕі аи пісһі хит ЕиВра!? – Почему ты 


не идешь на футбол? 
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Ісһ Вабе Кеіпе Гей, аезпа!Ь (= Чагит, 4езмедеп, дӢаһег, аиѕ діеѕет 
Сгипа) деве ісһ пісһ хит РиВра!. - У меня нет времени, поэтому (по 
этой причине) я не пойду на футбол. 

После аезва/ь (потому что) – обратный порядок слов (сначала 
действие, потом деятель)! 

То есть: не как в обычном придаточном, а как после какого-либо 
второстепенного члена предложения. Сравните: 

Неше деһе ісһ пісһі гит ГиВБа!. - Сегодня я не иду на футбол. 
Кроме того, мы ведь можем сказать и так: 

Ісһ деве һеиѓе пісһі гит ГиВвай!. - Я не иду сегодня на футбол. 

Вы видите, что этот второстепенный член предложения (ћеиѓе) может 
стоять и внутри предложения, после главных членов. Так же поступает и 
аеѕһаіІб: 

Ісһ һабе Кеіпе Гей, ісһ деһе аеѕһаір пісһі хит ГиВБа!. – У меня нет 
времени, я не пойду поэтому на футбол. 

Вместо адезва!Ь можно употребить а/ѕо (итак, таким образом): 

Ісһ паре Кеіпе Гей, аІѕо (= ѕо) деһе ісһ пісһё хит ЕҒивраі. 


Ісһ һаре Кеіпе Гей, ісһ деһе аіѕо пси 2ит РиВБа!!. 


Важный ориентир: придаточное предложение со свойственным ему 
рамочным порядком слов возникает только тогда, когда оно может 
являться ответом на вопрос. Потому что (мей) ... является ответом на 
вопрос, а поэтому (деѕћа!Б) – нет. После шей – рамка, после деѕћа/б — 
обратный порядок (деѕћа/р является одним из второстепенных членов 


самого предложения). 


Причинную связь можно выразить и через слово патйсй, которое само 
по себе означает именно (дег Мате - фамилия, имя в широком смысле 
слова), но на русский оно чаще всего переводится как дело в том, что... 
. Обратите внимание: русское дело в том, что ... ставится в начале 
предложения, а пат/сй – только внутри, после сказуемого (действия): 
[сп дере писРЁ хит Еиббаі, ісһ Вабе патіісһ Кеіпе Геи. - Я не пойду на 


футбол. Дело в том, что у меня нет времени. 
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Попробуйте сами: 


1. 

Составьте сложное предложение из двух простых, используя: 

А. иеі! (ставя при этом придаточное и во вторую, и в первую позицию), 
аа, депп, ипа. 

В. адеѕһаІр (дагит, деѕмедеп, даһег, аІѕо). 


С. патіісћ. 


[ср Вабе кет Се. Ісһ геіѕе пісһі ап Фе Ѕее. 

- У меня нет денег. Я не (по)еду на море. 

Ѕ/іе ий! іп Оеиїѕсһапа агрейеп. іе Іеті ОРеиіѕспһ. 

- Она хочет работать в Германии. Она учит немецкий. 

Ег һаї еіпе пеце Егеипат деїипаеп. Ег 15Ё той. 

- Он нашел симпатичную (милую) подругу. Он рад. 

Рет Наи$ 15Ё ай. Ои тиѕѕї еѕ гепомегеп. 

- Твой дом старый. Ты должен его отремонтировать. 

Мет Вгиаег іѕі Аг2ї демгогаеп. Ет Аг2ї капп деп Мепѕсһеп һеіїеп. 

Мой брат стал врачом. Врач может помогать людям. 

[сп һӧге дет КІаѕѕіѕсһе Мизѕік. Ісһ деһе дет іпѕ Копгеин. – Я люблю 
слушать (дословно:охотно слушаю) классическую музыку. Я люблю 
ходить на концерты. 

Еѕ һаї ат Ѕоппіад дегедпеї. И/г коппіеп Кете И/апаегипд тасһеп. – В 
воскресенье шел дождь. Мы не смогли совершить прогулку. 

Ісћ маг посћ те т Вепіп. Ісһ їаһге пасһѕіеѕ Јаһг һіп. – Я еще никогда не 
был в Берлине. Я поеду туда в следующем году. 

Опѕег Еетзейег іѕі Карий. И/г гедеп ат АБепа иіедег тйетапаег. – Наш 
телевизор сломался. Мы вечером снова разговариваем друг с другом. 
[сп кеппе тісһ т Мӣпсһеп пісһё аиѕ. [ср Рабе тіг еіпеп За р/ап декаий. – 


Я не ориентируюсь в Мюнхене. Я купил себе план города. 
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2. 

Укажите на ситуацию при помощи слова да (тут), используя те 
предложения из предыдущего задания, где это возможно по смыслу. 
Например: 

"а геіѕе ісһ п/СРЁ ап аіе Ѕее! – Тут (уж) (в этом случае, в этой 


ситуации) я не поеду на море! 


Выражение времени. 


Когда по-немецки может быть выражено по-разному. Если что-либо 
произошло один раз в прошлом, то употребляется а!5: 

А!$ ег пасһ Наиз$е кат, (да) маг 4а$ Еѕѕеп ѕсһоп Ее. - Когда он пришел 
домой, (тут = тогда) еда была уже готова. ( Однократное действие в 
прошлом.) 

В остальных случаях используется мепп: 

Јеаеѕта! (Іттег) мепп ег пасй Наиѕе Кат, маг да$ Еѕѕеп ѕсһоп Гей. – 
Каждый раз (Всегда) когда он приходил домой, еда была уже готова. 
(Многократное действие в прошлом.) 

И/епп аи ете пеие И/ойпипд їїпаеѕі, (дапп) ги тісћ ап. - Когда найдешь 
новую квартиру, (тогда) позвони мне. (Однократное действие в 


будущем.) 


Иногда тот же смысл можно выразить без придаточного предложения - 
словами затем, между тем. Эти союзы обычные второстепенные 
члены предложения, поэтому после них будет обратный порядок слов 
(либо же они ставятся внутрь предложения, после главных членов): 

[сп Кат гиег$Е ап, аапасһ кат тет Вгидег. – Я прибыл первым, а потом 


приехал мой брат. 
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Гипасһѕі дар еѕ ете ИїгіѕсһайѕКгіѕе, 4апп кат @е Седепииепипд; 
дағаићһіп уепог діе Редіегипдѕрайеі аіе пісһѕіе Маһ. - Сначала был 
экономический кризис, затем началось обесценивание денег, после 
чего правительственная партия проиграла следущие выборы. 

Піе Тоигіѕіеп еп аіе Еогти/аге аиѕ, іп2міѕсһеп Бгасһіе дег НоїеІаіепег 
аіе Коћег іп діе 2іттег. – Туристы заполняли формуляры, тем 
временем служащий гостиницы отнес чемоданы в комнаты. 

ИЛг игагеп дегаае бет Еѕѕеп, аа КІіпдеіѓе даѕ Тееюп. – Мы как раз ели, и 


тут зазвонил телефон. 


Мы говорили, что когда ... выражается вводными словами а/ѕ или мепп. 
Но ведь есть же еще и иаплп? 

И/апп їїпаеѕї аи еіпе пеие И/орпипд? - Когда ты найдешь новую 
квартиру? 

Ісһ ме! пісһі, мапп (сп ете пеие И/орпипд їпае. - Я не знаю, когда 
найду новую квартиру. 

Чтобы не спутать мепп и малл: 

Если вы говорите, что знаете или не знаете, когда что-либо произойдет, 
то используйте иапп. Когда ты найдешь новую квартиру? - Я не знаю 
(он не сказал, она спросила, это еще неизвестно и т.п.), когда (я) 


найду (найдет) новую квартиру. 


Попробуйте сами: 


16 

Составьте сложные предложения с (Јеаеѕтаі,) (Іттег,) мепп и а!ѕ. В 
предложения с а/ѕ (а при желании и с мелпп, если речь идет о прошлом) 
добавьте (уог)деѕіет (поза)вчера), уог аге! Тадеп (три дня назад), ее 
И/оспе (на прошлой неделе), (іт) иопдеп Мопа (в прошлом месяце), (іт) 
уогідеп Зоттег (прошлым летом), іт Іеігіеп (уопдеп) Јаһг (в прошлом 


году), іп ѕеіпег Кіпаћһеії (в своем детстве), іп ѕеіпег Чидепагей (в 
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юности). Там, где это будет иметь смысл, соедините первые 
предложения с другими вторыми (с других строчек). 

Еіп С/а$ Віег ігіпкеп (-{гапк-дегипкеп). Шедег ѕіпдеп (-запд-дезипдеп). – 
Выпить кружку пива. Петь песни. 

Ѕеіпеп Егеипа аи? дег Ѕігабе ігейеп (-ігаї-деігоћеп, ШТ). Ѕісһ їеиеп. – 
Встретить на улице своего друга. Обрадоваться. 

Гей іп аеп Ѕетеѕіеїегіеп һабеп. Сеа уега!епеп деһеп. – Иметь время в 
студенческие каникулы. Поехать зарабатывать деньги. 

"Рег Мескег Ктде!. Ѕоїогї аиїѕїеһеп (-ѕїапа аиЕ-аидезвапаеп). – Звенит 
будильник. Тут же встать. 

Епіѕраппипд бгаиспеп. Іп аіе Кпеіре деһеп. - Нуждаться в отдыхе. 
Пойти в пивную. 

Еђћаѕ КІаиеп. Іпѕ Сеїапдпіѕ Коттеп. – Что-то украсть. Попасть в 


тюрьму. 


2. 
Задайте вопросы к любым предложениям из приведенных выше в двух 
вариантах: а) Иапп ... ? Б) И/е!Е аилиіѕѕеп іе, мапп ... ? – и ответьте, 


что не знаете. 


9; 
Свяжите предложения союзами типа затем (там, где это возможно по 


смыслу). 


РІиѕўиатрегїѓекі и пасһадет 


Возьмем два простых предложения: 


Ісһ Вабе аіе Агбеії беепаеї. - Я закончил работу. 
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[ср бт пасћ Наиѕе дедапдеп. - Я ушел домой. 

В обоих предложениях Рейек{ (совершенное время). Все это уже 
свершилось, в прошлом. Но первое событие (окончание работы) 
произошло до второго (ухода домой). Поэтому для первого события 
можно употребить удвоенное прошедшее время, предпрошедшее время 
– РІиѕдиатреїекі (что по латыни значит больше чем Репек®}: 

[ср һайе аіе Агрей Бреепаеї. [сп Біп пасћ Наиѕе дедапдеп. 

Для этого, как видите, нужно просто поставить вспомогательный глагол в 


Ргйїегїит (прошедшее время): ісћ пабе — ісһ һайе, ісһ бт — ісһ маг. 


Чаще всего Р/иѕдиатреїекі употребляется в сложных предложениях с 
вводным словом пасһает (после того как): 

М№асһает ісһ аіе АгБеѓ Беепаеї Ра[е, діпд ісһ пасћһ Наиѕе. 

= Маср аег Агреії дтд ісһ пасй Наиѕе. 

Обратите внимание, что в главном предложении употреблен Риетит (а 
не Регїекі). Это единственный в немецком языке случай согласования 
времен: в предложениях с паспает (и то вовсе не обязательный). Если 
одно время - составное (Р/Іиѕўдиатреїекі ведь состоит из двух глаголов: 
смыслового и вспомогательного), то второе - простое, состоящее из 
одного глагола (Риетит). Подобно этому: 

Маспает ісһ пасй Наиѕе декоттеп маг, аб ісһ ги АБепа. – После того 
как я пришел домой (по-русски можно сказать проще: прийдя домой), я 
поужинал. 

Маспает ісһ дедеѕѕеп һайе, ѕсһаиіе ісһ посй ет метод ет. - После того 
как я поел, я еще немножко посмотрел телевизор. 

Маспает тет И/адеп деѕіоһеп м/огаеп иаг, пе ісһ ое Роіігеі. - После 
того, как была украдена моя машина, я позвал полицию. 

В последнем случае вы видите Р/иѕўиатре!їекі Раѕѕіу. Остается 
добавить, что кроме предложений с пасћһает (и то только если речь в 
них идет о прошлом) предпрошедшее время употребляется редко, а в 


разговорной речи почти совсем не употребляется. 
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Попробуйте сами: 


Составьте предложения с паспает в прошедшем времени: 


еіпеп Егеипа ігеЌеп – гизаттеп т$ Саїё деһеп (встретить друга - 
пойти вместе в кафе), іт Са еѕѕеп - ет ѕсһӧпеѕ Маасһеп ѕеһеп – 
еѕ/ѕіе кеппеп Іегтеп (мо!еп) (есть в кафе - увидеть красивую девушку - 
с ней познакомиться (захотеть), еѕ/ѕіе апѕргесһеп - (ѕіе) асрет 
(заговорить с ней - улыбаться), (мм!) ѕісһ ѕісһегег еп – (міг) ѕісһ 
уог${е/еп – ап іһгет Тіѕсһ Ыеібеп (-ЫІіеб -де ебет, $) – ме! ѕргесһеп (- 
5ргасй -деѕргосһеп) ипа тткеп (-ігапк -деігипкеп) – =2иѕаттеп ѕіпдеп (- 
запад -дезипдеп) – дап= 910йскіІісһ мегаеп (-мигае -демогаеп, $) – ѕісһ 
ѕігейеп (-ѕігі -деѕігійеп) – ѕісһ ѕсҺадеп (-ѕсһид -деѕсһадеп) – уоп дег 
Роге! еѕідепоттеп мегаеп – дап {гаипд мегаеп (чувствовать себя 
уверенней - представиться – остаться за ее столиком - много 
говорить и пить - вместе петь – стать совершенно счастливым - 
ссориться(спорить) – драться – быть задержанным полицией - 


стать совсем грустным) . 


Выражение условия 


И/епп означает и когда, и если - и вводит придаточное предложение: 
И/епп аи ете пеие Иоһпипд їїпаеѕё ги? т/СВ ап. - Когда (если) ты 
найдешь новую квартиру, позвони мне. 

А вот если вам нужно сказать именно если, а не когда, тогда есть 
специальное вводное слово, которое звучит несколько книжно, 
официально: 

РаИ$ (= їг аеп Раі, даѕѕ) іе діе Кесһпипд пісһі гесһіғеііід Беғаһеп, 
мегаеп міг іе мог Сегісһі гіеһеп. - Если (в том случае, если) Вы 


своевременно не оплатите счет, мы Вас привлечем к суду. 
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То же самое можно выразить, просто поместив глаголы в обоих 
предложениях на первое место (как и в русском: не оплатите - 
привлечем): 

ВегаШеп іе діе Ресһпипд пісһі гесһігеіі!д, ($0) мегаеп илг Ѕіе уог Сепс 
2іеһеп. - Не оплатите своевременно счет, (то) мы Вас привлечем к 
суду. 

Или как, например, сказано в немецкой пословице: 

Котті Гей, коттЁ Баі. - Придет время, придет совет (т.е. нужно 


подождать, и решение проблемы придет само собой). 


Как вы уже видели, связь между придаточным и главным 
предложениями можно подчеркнуть словом $0 (так). Или словом апп 
(тогда): 

Наце$Е ди аи? т/сй депом, (дапп) ийге даѕ пісһі разз!ен. – Послушал(ся) 
бы ты меня, (тогда) этого бы не случилось. 

= Иепп аи аи? тісћ дейопй һаіеѕі, (дапп) ийге даѕ пісһі разз!ен. - Если бы 


ты меня послушался ... 


Есть и другие способы выражения условия. Сравните: 

И/епп іе кгапк мегаеп, кӧппеп іе ап аіеѕег Копїегеп= пісһі іеїпеһтеп. – 
Если Вы заболеете, то не сможете принять участие в этой 
конференции. 

Апдепоттеп, 4а$$ Ѕіе Ккгапк мегаеп, ѕо кӧппеп Ѕіе ап аіеѕег Копїегеп2 
пісћі іеїпеһтеп. – Предположим, что Вы заболеете, тогда Вы не 
сможете принять участие в этой конференции. 

= Апдепоттеп, Ѕіе иегаеп кгапк, ѕо Коппеп Ѕіе ап діеѕег Копїегепг пс 
іеііпеһтеп. 

Обратите внимание, что в последнем случае прямой порядок слов (в 
первой части), так как это уже не придаточное предложение (из-за 
отсутствия вводного слова 4а$$). 

Вместо апдепоттеп, даѕѕ ... можно использовать также іт Раі, даѕѕ ... (в 


том случае, если) = деѕеігї деп Раі, даѕѕ ... ; иогаиздезейф йаѕѕ ... ; ищег 
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аег Веатдипд, 4а$$ ... (при условии, что). Во всех этих случаях 4а$$ 


лучше не опускать. 


Кроме того, существует оборот е$ ѕеѓ депп, (4а$$) ... (дословно:если же 
оно было бы, что). Здесь, как видите, форма Копј/ипкііу 1. Но особо 
задумываться над этим не нужно, стоит просто запомнить как цельный 
оборот: 

[сп деве п/сРЁ ги пт, еѕ ѕеі депп, даѕѕ ег тісһ ит Меггеіһипд БШеЕ - Я 
не пойду к нему, ну разве что он попросит у меня прощения. 


= Ісһ деһе пісһі ги тт, еѕ ѕеі аепп, ег бійеі тісһ ит Уегхепипод. 


В придаточных условных предложениях нередко употребляется ое 
(должен бы - Копјипкііу 2) - с оттенком смысла: если окажется, если 
получится так, что ...: 

И/епп ѕіе апгиїеп зоШе, ѕадѕї аи, 4а$$ ісһ п/СРЁ да бт. – Если она мне 
позвонит (дословно:должна бы позвонить), скажешь ей, что меня нет. 
= Иепп ѕіе апгий, ѕадѕї аи, даѕѕ ісћһ пісһі да бт. 

50/іе еѕ ат АБепа гедпеп, зо Ыеібеп міг ги Наиѕе. - Если вечером 


пойдет дождь, мы останемся дома. 


Попробуйте сами: 


1. 
Составьте одно сложное предложение из двух простых, используя иепп, 
Га//$ (ставя при этом придаточное и во вторую, и в первую позицию), 


апдепоттеп, (даѕѕ), а так же без использования вводных слов: 


зе кеппеп адеп М/ед пісһі. $!е пертеп ет Тахі (Ѕіе кӧппеп еіп Тахі 
пеһтеп). – Вы не знаете дороги. Вы берете такси. 
Ѕ/іе һареп Кетеп И/адеп. Ѕіе деһеп ги Рив. – У Вас нет машины. Вы 


идете пешком. 
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Ег міі! еіпе дше Агбеііѕѕїеіе һабеп. Ег тиѕѕ Пед ѕіидіегеп. – Он хочет 
получить хорошее место работы. Он должен прилежно учиться. 

Ѕ/е гаисһеп ги ме!. Ѕіе мегаеп кгапк. — Вы слишком много курите. Вы 
заболеете. 

Ѕіе и/о[еп уегеіѕеп. іе зоШеп ѕсһоп јеігї Іһг Т/СКЕЁ каиіеп. – Вы хотите 
уехать. Вам нужно было бы (Вы должны бы) купить билет уже сейчас. 
Ѕ/е и/о/еп диї уегаіепеп. Коттеп іе ги ипѕ. – Вы хотите хорошо 
зарабатывать. Приходите к нам. 

іе кӧппеп ипѕ пісһі бреѕисһеп? Кип іе ипѕ ап! — Вы не можете нас 
посетить? Позвоните нам! 

Ѕ/е иоііеп Аг2ї мегаеп? Рапп тӣѕѕеп іе еіп Ргакікит тасһеп. – Вы 
хотите стать врачом? Тогда Вы должны пройти практику. 

Могдеп ѕсһеіпі аіе Ѕоппе. ИУ/г деһеп ѕсһиіттеп. – Завтра будет 
(светить) солнце. Мы пойдем плавать. 

Би біѕі Бгау. Ви Бекотт$Е ги Иеіһпасһіеп ѕсһӧпе Сеѕсһепке. – Ты 
будешь хорошо себя вести. Ты получишь на Рождество хорошие 
подарки. 

Бет Кор? ші меһ. Би тиѕѕї еіпе ТаЫеіїе пеһтеп. – У тебя болит голова. 
Ты должен принять таблетку. 

"Ри $ тйае. Ои тиѕѕі ги Вей деһеп. - Ты устал. Тебе нужно пойти 
спать. 

"Ри ћаѕі еіпе пабе ЕІаѕсһе И/ет деігипкеп. Ви адагїѕі пісһі Аию їаһгеп. – 


Ты выпил полбутылки вина. Тебе нельзя вести машину. 


2. 
Скажите по-немецки, используя ѕо//ѓе(п): 
Если (окажется так, что) он не знает дороги, то ... 


Если он уедет, то ... 
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Скажите по-немецки, используя оборот ... еѕ ѕе/ депп, 4а$$ ...: 

Они возьмут такси, ну разве что (кроме того случая, если) они знают 
дорогу. 

Они пойдут пешком ... у них есть машина. 

Он не получит хорошего места ... он прилежно учится. 

Вы заболеете ... Вы не так много (пісһі $0 ме!) курите. 


Она купит свой билет уже сейчас ... она не хочет уехать. 


Или - иначе - либо ... либо... (одег - ѕопѕё - епімеаег ... оаег ...) 


Ѕопѕї (иначе, в противном случае) действует как второстепенный член, 
то есть либо меняет порядок слов на обратный, либо становится сразу 
после сказуемого: 

Сір ти $оюп аа$ Се, ѕопѕіё мегае ісһ Бб$е. - Дай мне сейчас же эти 
деньги, иначе я рассержусь. 

Ной аи? ги ѕігейќеп, ісһ деһе ѕопѕї пасһ Наиѕе! - Прекратите спорить, 


иначе я уйду домой! 


После оаег (или) порядок слов в предложении вообще не меняется, 
остается прямым, как и после депп (так как), аБег (но), ипа (и): 
Ѕ/е $е/еп /е Ё ѕоюп аіе Мизѕік Іеіѕег, оаег ісһ гиїе ое Ройхе! – Вы сейчас 


же сделаете музыку тише, или я позову полицию! 


Епімеаег ... оаег (либо ... - либо ...): 

М№асһѕіеѕ Јаһг аһгеп миг іт Опаир епёмедег пасһ ІѓаІіеп одегғ (мг Ғаһгеп) 
пасһ Егапкгеісһ (оаег иіеіеісһі т аіе Ѕ©сһиеі2). – В следующем году мы 
поедем в отпуск либо в Италию, либо во Францию (либо, возможно, в 
Швейцарию). 

Епімедег аи 6іѕї јеїгі $! оаег аи деһѕї іпѕ Веі! – Либо ты сейчас 


замолчишь, либо пойдешь в постель! 
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После епёмедег (а также после (јејаосћ - и всё же, однако) возможен как 
прямой, так и обратный порядок слов. Сравните: 

Епмедег ег іѕї мегге!$Е одег ег іѕі кгапк. – Он либо уехал, либо болен. 

= Епімедег іѕї ег уегтеіѕї одег ег іѕі кгапк. 

"Піе Роге! ѕисһіе йрегаі, (је)аосһ ѕіе Тапа (= Тапа ѕіе) адеп Мегргесһег пс. 


— Полиция искала везде, однако преступника не нашла. 


Попробуйте сами: 


1. 

Свяжите предложения при помощи оаег, епімеаег ... оаег ..., ѕопѕї (не 
везде применимо любое из них): 

Ѕіе шпкеп Кетеп А!Копо! тейг. Ѕіе мегаеп пе деѕипа. – Вы больше не 
пьете алкоголя. Вы никогда не выздоровеете. 

Би тиѕѕї тіг іт Наизрай ре!еп. Ісһ Іаѕѕе тісһ ѕсһеідеп. – Ты должен 
помогать мне в домашнем хозяйстве. Я разведусь. 

Сереп іе тг тет Се!а хигаск. Ѕсһіскеп іе тіг еіп пеиеѕ Сегаі. — 
Верните мне мои деньги. Пришлите мне новый прибор. 

Ісһ їогаеге зе гит Тапг аиЁ Реіег Тогаеп ѕіе гит Тап= аиЁ – Я приглашаю 
ее на танец. Петер приглашает ее на танец. 

Меіпе Егаи тиѕѕ Юіаї һаііеп (һа). Ѕіе іга ск. – Моя жена должна 


соблюдать диету. Она растолстеет. 


2. 

Скажите по-немецки, используя (је)аосћ: 

Я пью алкоголь - и все же выздоровею. Ты мне помогаешь в домашнем 
хозяйстве - и все же я разведусь. Моя жена соблюдает диету - и все 


же толстеет. 
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Выражение цели 


Чтобы обозначается в немецком языке двояко. Сравните: 

Ег деһі паср РешзсНапа, ит ЮОеиїѕсһ ги Іетеп. - Он едет в Германию, 
чтобы учить немецкий. 

[сп ѕсһепке тт еіп деиіѕсһеѕ Виспһ, д4атй ег деиіѕсһе Г іїегаїиг іт Опадта! 
1іеѕі. – Я дарю ему немецкую книгу, чтобы он читал немецкую 
литературу в подлиннике. 

Во втором случае у нас два предложения, второе из них - придаточное 
предложение с вводным словом датй (чтобы). В первом случае - одно 
простое предложение, потому что там только один деятель (одно 
подлежащее): Он едет учить немецкий. Здесь специальный 
инфинитивный (глагол стоит в неопределенной форме) оборот со 
словом ит (чтобы). А ги ставится, как вы помните, перед вторым 
глаголом в предложении. 

Итак, если деятель один, если он едет и он же будет учить - тогда 


ит, а если два деятеля, если дарю я, чтобы читал он - тогда д4атй. 


Впрочем, даті имеет право быть употребленным в любом случае: 

И/г Беешеп ип$, ит аеп 2и9 пісһі ги меграѕѕеп. – Мы спешили, чтобы не 
опоздать на поезд. 

И/г Беешеп ип$, датй миг аеп Гид пісһі уеграѕѕіеп. – Мы спешили, чтобы 
мы не опоздали на поезд. 


А ит возможно лишь тогда, когда деятель - один. 


Исключение составляют предложения с глаголами ѕсћіскеп, зепаеп 
(посылать) - в них возможно ит даже тогда, когда деятели разные: 
[ср паре аіе Ктаег гит Васкег деѕсһіскі, ит Вгоӧісһеп ги һоІеп. – Я 


послала детей к пекарю, чтобы принести булочки (за булочками). 
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Есть еще два инфинитивных оборота, аналогичных обороту с ит - со 
словом ойпе (без, без того чтобы) и со словом (ап) ай (вместо того, 
чтобы): 

Ег дей паср Оеиіѕсһћапа, оһпе аіе Ѕргасһе ги Іетеп. - Он едет в 
Германию, не уча (дословно:без того чтобы учить) язык. 

КІаизѕ іі т діе Вегде деѓаһгеп, (ап)${ай ѕісһ ит ѕеіпе Агфей ги Киттет. – 
Клаус поехал в горы, не заботясь (вместо того, чтобы позаботиться) 
о работе. 

Здесь тоже одно подлежащее (один деятель). При появлении второго 
деятеля эти обороты превращаются в придаточные предложения, 
добавляя даѕѕ. Поскольку речь при этом идет об ирреальном, не 
осуществившемся действии, то возможно использование Копјипќкї/у 2: 

Ег тиѕѕіе аиѕ дает АиѕІапа гиғісккеһгеп, оһпе Ӣаѕѕ зет Зшашт Беепаеї 
магмаге. 

Ег ти$$ аиѕ дет АиѕІапа гиғгісккеһгеп, апѕіаќ 4а$$ ѕеіпе Е{ет іһп 2и 
Епае зшагегеп ПеВеп. – Он должен был вернуться из-за границы, 
вместо того, чтобы его родители дали ему возможность закончить 
учебу. 

Орпе аа$$ ісһ маѕ деѕаді һе, Ппд ѕіе ап ги метеп. – (Хотя) я ничего 


не сказал, она начала плакать. 


Заметьте себе также инфинитивный оборот с а[5: 

Рег Јипде һаї пісһёѕІеђмаѕ апдеге$ іт Кор! аІѕ тії дет Моюгтаа һегит 
хи їаһгеп. – Парень не имеет ничего другого/кое-что другое в голове, 
кроме как (дословно:чем) разъезжать вокруг на мотоцикле. 

А что же он должен на самом деле делать? На это тоже можно указать 
при помощи а[5, как и на то, что не должен: 

Ег ші а!е$ апаеге, а!$ ѕісһ аи? аіе Рийипд уогхирегейеп. – Он вовсе не 
готовится к экзамену (дословно:он делает всё другое, чем 


готовиться к экзамену). 
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Попробуйте сами: 


1 


Составьте предложения с даті или с ит ... 2и: 


[сп и! тете еідепе Еита дгйпаеп. Ісһ атейе ѕеІбѕідпа!д. – Я хочу 
основать свою собственную фирму. Я работаю самостоятельно. 

[ср тасһе теіпеп Ѕоһп гит Мегігеіег ипѕегег Етта іп Сһіпа. Ег агреііеі 
ѕеІбѕїадпа!д. – Я сделаю моего сына представителем нашей фирмы в 
Китае. ... 

Ег бис! г ѕеіпе Егаи ете Беіѕе т ае Вегде. Ѕіе апп кі. – Он 
заказывает для своей жены путешествие в горы. Она катается на 
лыжах. 

И/г геіѕеп т аіе Вегде. Иг їаһгеп Кі. — Мы едем в горы. ... 

[сп меске тете Тосһіег ит ѕесһѕ Ийг. Ѕіе котті гесһігеіід т фе сви. 
– Я бужу мою дочь в шесть часов. Она вовремя приходит в школу. 

[сп ѕіеһе ит ѕесһѕ Ийг аи!. Ісһ Котте гес ед гиг Афей. – Я встаю в 
шесть часов. Я вовремя прихожу на работу. 

Ѕ/е Іегті ЕпдИ$сй. Ѕіе Капп (< кбппеп) іт Аиѕіапа афешеп. – Она учит 
английский. Она может работать за границей. 

Адпеѕ Бгіпдї іһгег Егеипат Епдііѕсһ Беі. Ѕіе капп іт АиѕІапа агбеіќеп. – 
Агнес преподает своей подруге английский. ... 

Ісһ каиїе ти діеѕеѕ Висһ. Ісһ Юте тісһ ѕісһегег іп Йеиіѕсһег Ѕргасһе. – Я 
покупаю/куплю себе эту книгу. Я чувствую себя уверенней в немецком 
языке. 

Мет Опке! һа ти діеѕеѕ Висһ деѕсһепкі. [сп те тісһ ѕісһегег іп 
деиіѕсһег Ѕргасһе. – Мой дядя подарил мне эту книгу. ... 

[ср їаһге тете Саѕіе гит Ваһпһої. Ѕіе коттеп ѕсһпеііег т діе Ѕїіааї. – Я 
отвезу гостей на вокзал. Они быстрей доберутся до города. 

[сп аһге тії ает Тахі. Ісһ котте зсрпе!ег іп іе ЗааЕ – Я поеду на 


такси. Я быстрей приеду в город. 
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Мет Сһе? Іёѕѕї тісһ зет Аию КопігоІіегеп. Ег Па іт Шаир кеіпеп Агдег. - 
Шеф поручает мне проверить свою (его) машину. У него не будет 
неприятностей в отпуске. 

[ср Іаѕѕе тет Аию КопгоШегеп. [сп пабе іт Опаир кеіпеп Агдег. - Я 
отдаю проверить свою машину. У меня в отпуске не будет 
неприятностей. 

[ср деве еіпкаиїеп. [сп пабе ат И/осһепепае е№ма$ ги еѕѕеп. - Я пойду в 
магазин (закупать). У меня будет что поесть в выходные. 

Меіпе РГгаи деһї еіпкаиїеп. [сп һаБе ат Иосһепепае ема$ ги еѕѕеп. – 


Моя жена идет в магазин. У меня будет что поесть в выходные. 


2. 


Скажите по-немецки: 


Она хочет работать за границей, не уча английского. Я работаю 
самостоятельно, не основывая собственной фирмы. Я работаю 
самостоятельно, хотя (без того, чтобы) мой дядя сделал меня 
представителем нашей фирмы в Китае. 

Он катается на лыжах, вместо того чтобы учить английский. 

Я уеду в горы, вместо того чтобы пойти на работу. Агнес обучает 
свою подругу английскому, вместо того чтобы та учила язык за 
границей. 

У нее только одно в голове: кататься на лыжах/учить английский. 


Он делает все что угодно, вместо того чтобы учить английский. 


Выражение уступки 


Теперь посмотрим, как выражается так называемый уступительный 


смысл (несмотря на то, что ...; хотя ..., как бы ни... всё же ...): 
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Ормоһі! (= ођБдІеісһ, меппо!е/св, обѕсһоп, ођбғиаг) дег Шаир Кигг маг, 
һабе ісһ тісһ аӢосһ диЁ етой. - Хотя отпуск был короткий, я все же 
хорошо отдохнул. 

Здесь обычное придаточное предложение. То же самое можно сказать и 
по-другому, не образуя придаточное предложение: 

Рег ОПаир маг Кигг. ТгоїгаӢет (= деппосћ, аЙег4тд$) һабе ісһ тісһ диї 
ето!. – Отпуск был коротким. Несмотря на это (все же, однако) я 
хорошо отдохнул. 

ТгоїігӢет не вводит придаточного предложения и само является просто 
второстепенным членом предложения, как, например, пеш или аеѕћаі6. 


Поэтому после него – обратный порядок слов. 


(Ориоћі, как и мей, отвечает на потенциальный вопрос (несмотря на 


что тебе удалось хорошо отдохнуть?), а ігоїігдӢет, как и аезрайЬ - нет.) 


Однако иногда (например, у некоторых писателей), ігоѓіхает 


используется вместо ориоћ!. 


У горает есть синонимы: а/егатд$ (однако), Чеппосй (всё же): 

зе маг еіп їғеипа!ісһеѕ ипа һібѕсһеѕ Маасреп, аПеғаіпдѕ Ііеріе ег ѕіе 
пісһі. – Она была дружелюбной и красивой девушкой, однако он ее не 
любил. 

Ег һайе ще Беѕіеп 2еидпіѕѕе, 4еппосй Бекат ег аіе Зе!е пісһі. - У него 
был лучший аттестат (дословно:лучшие свидетельства), и все же он 


не получил это место. 


Самый простой способ выражения уступки - употребить арег (но) или 
аосһ (же) во втором предложении: 

Рег ОПаир маг Кигг. Абег ісһ пабе тісһ диетой. - Отпуск был 
коротким. Но я хорошо отдохнул. 

Рег ОПаиб маг Кигг. [сп пабе тісһ аосһ (= деппосћһ) диЁ етой. – Отпуск 


был коротким. Я все же (однако) хорошо отдохнул. 
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Нужно запомнить: после абег (как и после ипа) порядок слов не 


меняется вообще, остается прямым. Арегне влияет на порядок слов! 


Еще один способ – с помощью двойного предлога хиаг ... абег ...(аосћ): 
2маг маг ег Опаир Киг2, абег ісһ һабе тісһ аӢосһ (= аеппосй) диетой. 
– Правда, отпуск был коротким, но я все же хорошо отдохнул. 


Имиаг – просто второстепенный член предложения, как и {гобает. 


А можно сказать и так (опять с придаточным), причем 
противопоставление прозвучит выразительнее: 

И/епп аисй дег Шаир Киг? маг, зо Варе ісһ тісһ аосй диетой. - Хотя 
(даже если) отпуск был короткий, я все же хорошо отдохнул. 

= Иепп дег Ипаиб аисй Кигг маг, ѕо Рабе ісһ тісћһ аосй диЕ егћоіё. 

В данном случае в главном предложении может быть и прямой порядок 
слов, хотя оно и следует за придаточным (такое возможно только после 
уступительных предложений с аисп): 

И/епп дег Шаир аисћ Киг? иаг, ісһ һабе тісһ аосп диЁ его. 

Иепп, как и в условных предложениях (если) может выпадать, тогда на 
его место встает глагол: 

И/аг аег ИпаиЬ аисћ Кигт, ісһ Вабе тісһ аосһ диЁ егпой. 

Это уже, конечно, не будет придаточным предложением, ведь для 
придаточного характерен глагол на конце. 

Вопросительное слово + аисћ дает значение как бы ни (было) ..., куда 
бы ни (ездил) ...: 

Ие Кай еѕ аисһ иаг, Че ЗроШег тиз${еп ігаіпіегеп. - Как бы ни было 
холодно, спортсмены должны были тренироваться. 

И/ойт ег аисй геіѕіе, ег парт іттег ѕеіпеп Ѕоһп ти. - Куда он только ни 
ездил, он всегда брал с собой своего сына. 

И/аѕ егаисй ипіетаһт, ег тасһіе а!е$ дгіпаіісһ. – Что бы он ни 
предпринимал, он все делал основательно. 

Вместо аисй (также) при этом можно использовать иптег (всегда) или 


посһ (еще): 
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И/огап ег іттег агфейеЕ, ѕеіпе Агрей иаг аиѕдегеісһпеі. - Над чем бы он 
ни работал, его работа была отличной. (Іттег подчеркивает 
многократность действия.) 

И/ойт аи посй деһѕі, ісһ їде аіг. - Куда бы ты ни пошел, я следую за 
тобой. 

Здесь, как видите, придаточные предложения, что не трудно запомнить. 
Ведь мы уже знаем как придаточные предложения, вводимые 
вопросительными словами, так и придаточные с вводным словом иепп. 
Для выражения уступительного смысла к этим вводным словам 


добавилось лишь аисћ. 


Если вы хотите подчеркнуть, что что-либо не может произойти ни при 
каком условии, то нужно употребить посһ $0 (как бы ни ...): 

Ра Каппѕі аи посй $0 ме! ігаіпіегеп, дедеп іһп һаѕі аи Кете Сһапсе! - Как 
бы ты ни тренировался – против него у тебя нет шансов! 

= И/е ме! аи аісһ аисһ ігаіпіегѕї ... = Иепп аи аісћһ аисһ ме! ігаіпіегѕї ... = 


ОрмоћіІ аи аісһ ме! ігаіпіегѕі .... 


В уступительных предложениях часто используется глагол тодеп: 
Мад адаѕ Иеїег аисһ посһ ѕо Ка! ѕеіп, иіг деһеп аоср іпѕ бе где. – 
Какой бы ни была холодной погода, мы все же пойдем в горы. 


(дословно: Может погода также быть такой холодной ...) 


В уступительных предложениях может употребляться и Колпјипкііу 1 
(форма бы): 

Үег ѕ/е аисһ ѕеі (= ѕеіп тад/тоде), ісһ тоӧсһіе іһг Егеипа мегаеп. – Кто 
бы она ни была (= может быть, могла бы быть), я хотел бы стать ее 
другом. 

Мбде даѕ Ге! аисһ посһ ѕо ѕеһг епіїегпі ѕеіп, іг мегаеп еѕ егтеісһеп. – 
Как бы ни была еще далека цель, мы ее достигнем. (Могла бы цель 


быть также настолько далекой ...) 
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Заметьте также оборот ИМе дет аисһ $ег... - Как бы то ни было. 


(дословно: Как тому также было бы.) 


Несмотря на то, что ... – ИпдеасШе! ае$$еп, 4аз$$ ...: 
Опдеасћіеїі ае$5еп, 4а5$$ аа$ РгоЫет ѕо котріігіегі маг, һаї ег еіпеп 
Аизшед деГипаеп. – Несмотря на то, что проблема была такой 


сложной, он нашел выход. 


Попробуйте сами: 


Свяжите в одно предложение (используя разные способы, в том числе 


абег и аосћ): 


Ег маг Кгапк. Ег 9іпд гиг Атей. – Он был болен. Он пошел на работу. 

[сп Варе мета Гей. [сп һеіїе аіг. – У меня мало времени. Я тебе помогу. 
Раз И/а$$ег іѕї Каі. У/г деһеп ѕсһиіттеп. – Вода холодная. Мы все же 
пойдем купаться. 

Ра$ Ві!а 15 іеиег. Ваз Мизеит Каий еѕ. - Картина дорогая. Музей купит 
ее. 

Ви ы$Ё ет Кидег Корї. Ви уегѕіеһѕї пісһі а!е$5. – Ты умная голова. Ты не 
все понимаешь. 

РешзсНапа дега! т! дапг ди. Ге Ѕсһиеіг дей! ти Беѕѕег. - Германия 
мне очень нравится. Швейцария нравится мне больше. 

Рег РайеипЕ 1$Ё ѕеһг ѕсһиасһ. Ег тиѕѕ зоюп орепеп мегаеп. - Пациент 
очень слаб. Его нужно сейчас же оперировать. 

Оге Ѕоппе ѕсһіеп. Еѕ маг Кай. - Солнце светило. Было холодно. 

Піе Теже зта ѕсһесһі. Ге Миѕік іѕї ди. - Тексты плохи. Музыка хороша. 
Ег іѕї гитедеп. Ег һаі пісһі ме! Сеа. - Он доволен. У него не много 
денег. 

Ѕіе уегаіепі метод Бе! діеѕег Нита. Раз АгреіїѕКкііта де?аігі іһг ди. – Она 
мало зарабатывает на этой фирме. Рабочая атмосфера (обстаноека) 


ей нравится. 
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Нет Сгдпег һайе ете Аиіораппе. Ег Кат посй гесһігеіід гиг Копїегепг=. – 
У господина Грёнера сломалась машина. Он приехал вовремя на 
конференцию. 

[сп райе т Но@ет 2іттег дебис Е. Е$ маг Кете$ геѕегиіегі, а ісһ 
апкат. – Я заказал комнату в гостинице. Когда я приехал, никакой 
зарезервированной комнаты не было. 

[сп коппіе аіе Оигсһѕаде ат Еіидһаїеп пісһі уегѕіеһеп. [сп һӧйе депаи ги. 
— Я не мог понять объявление в аэропорту. Я внимательно 
прислушивался. 

Раз Сеѕсһаїй һайе посһ аиЕ Еѕ маг ѕсһоп герп пасһ асһі. - Магазин был 
еще открыт. Было уже десять минут девятого. 

[ср Һабе іттег посй НаІѕиеһћ. [ср паре ѕсһоп 20 ТаЫеіеп деи си. – У 


меня все еще болит горло. Я высосал уже 20 таблеток. 


Выражение уточнения. 


Чтобы ввести придаточное предложение с который, нужно либо 
употребить определенный артикль, либо местоимение ие/сћег (ме/сһеѕ, 
ме!ісһе) – который: 

Ісһ кеппе деп Тур, 4ег (= меісһег) дог агіреп аи? дег Вапк ѕіїі2ї. – Я знаю 
этого (типа, человека), который вон там сидит на скамейке. 

Ег тӧсһіе ете Егаи ейеп, аіе (= ме/спе) Безопаег$ диї косһі. – Он хочет 
повстречать женщину, которая особенно хорошо готовит. 

Для современного немецкого языка ие/сһег звучит несколько 
старомодно, однако может употребляться из стилистических 
соображений, например, просто „для солидности“ или чтобы избежать 
повторения дег... аег..., Ча$ ... йаѕ ...: 

Раз Сезей, меісһеѕ даѕ РаПатепі иегабѕсһіедеї һаї. – Закон, который 
принял парламент. 

(Впрочем, и два даѕ подряд - не беда, тем более что в произношении 


они четко различаются: одно из них – безударное, прилипший к 
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следующему слову артикль, а другое - ударное, самостоятельное 


вводное слово.) 


Естественно, который может стоять в любом падеже (которому, с 
которым ...): 

|5 ааѕ аіе Егаи, тй дег ісһ аісһ ат Ѕігапа деѕеһеп пабе? – Это та самая 
женщина, с которой я тебя видел на пляже? 

"аз іѕі дег Нег, дет аи Іеігіеѕ Јаһг деһоіїеп һаѕі. - Это тот самый 
господин, которому ты помог в прошлом году. 

Раз іѕі дег Іёпдѕіе Ейт, деп ісһ је деѕеһеп һаре. – Это самый длинный 


фильм, который я когда-либо видел. 


Если речь идет не о людях, а о вещах, то возможно также употребление 
„сплава“ предлога с вопросительным словом уаз: 

Рег Сотршег, могаи? (= аи! ает) ег агрейеї, іѕї Карий. - Компьютер, на 
котором он работает, сломался. 

Піе З1аа, моаиғсһ (= дигсһ аіе) иг Тайгеп, зта іпіегеѕѕапі. - Города, 


через которые мы проезжаем, интересны. 


Важно запомнить, что которым (Вайу множественного числа) будет 
4епеп (помните: еп Ктает - детям, депеп - этим): 

Кіпаег, 4епеп иг Ре№еп тиз$еп. - Дети, которым мы должны помочь. 
Геиіе, тй аепеп ѕіе гизаттеп деагрейеЕ һаі. – Люди, с которыми она 


вместе работала. 


Еще тут нужно запомнить форму чей (которого, которой, которых): 
Раз іѕі аег Нет, аеѕѕеп Егаи ипѕеге Сһеїп демогаеп іѕї. – Это тот 
господин, чья жена, жена которого стала нашим начальником. (Потому 
что а/е Егаи 4е$ Негт - жена господина.) 

Ра$ 1$Ё аіе Егаи, 4егеп Кіпа поср тії аге! Јаһгеп Іеѕеп коппіе. - Это та 
женщина, чей ребенок, ребенок которой уже (дословно:еще) в три года 


мог читать. (Потому что даѕ Кіпа аег Егаи – ребенок женщины.) 
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Маппег, аегеп Егаиеп Ббегиїѕійід зта. – Мужчины, чьи жены, жены 
которых работают (дословно:являются профессионально 
деятельными). (Потому что а/е Егаиеп 4ег Маппег – жены мужчин.) 
Немецкая пословица: 

И/е$ (= ие$$еп) ВгоЁ ісһ еѕѕ’, йеѕ (= 4еззеп) Мед ісћһ тд’. - Чей хлеб ем, 
того песню и пою. 

Итак, деѕѕеп - когда „хозяин“, „владелец“ мужского или среднего рода 
(из деѕ), дегеп - когда владелец женского рода или когда вообще перед 


нами владельцы - во множественном числе (из ае/). 


И еще есть одна особая форма: 
Піе Кіпаег дегег, аіе беги/$ю«ид эта. - Дети тех, кто работает. 
Вводное слово здесь - обычное - а/е, но в главном предложении есть 


еще как бы подставка для последующего придаточного - дегег (тех). 


Попробуйте сами: 


1: 


Задайте вопрос типа Это тот (самый) человек, который ...? 


Рег Ко[еде паке ее Иосһе еіпеп Цта/. – С этим коллегой на 
прошлой неделе произошел несчастный случай. 

Піеѕе Еита зисРЁ етеп тдетеиг. – Эта фирма ищет инженера. 

Ра$ Наиѕ ио/еп міг каиїеп. — Этот дом мы хотим купить. 

Раз КІеіа һабе ісһ ти могдеѕіет декаий. – Это платье я купила себе 
позавчера. 

Піеѕе јипдеп [еше һабеп деѕіет тії ти діѕкийегі. – Эти молодые люди 
дискутировали со мной вчера. 

Рет Јипдеп һабе ісһ еіп Висһ дедебеп. – Этому мальчику я дал книгу. 


Піеѕеп Вгіе? ѕисһе ісһ. – Это письмо я ищу. 
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МЕ ает Негт һабеп миг гизаттеп бе! аег Ги#һапѕа деагрейеі. – С этим 
господином мы вместе работали в Люфтганзе. 

Ег һаї адіеѕег Егаи ѕеһг ме! деһоіғеп. — Он очень помог этой женщине. 
Веі аег Егта һаї ег Іапде деагфейеЕ. – Он долго работал на этой фирме. 
П/ееп [ещеп һаї ѕіе Вгіеїе деѕсһіїебеп. – Этим людям она (написала 
письма. 

МЕ діеѕеп Ѕсһӣегт і аег Геһгег безопаег$ гиїіедеп. – Этими учениками 


учитель особенно доволен. 


2. 

Вставьте чей, чья, чьи. 

15+ ааѕ аег Ко[еде, ... Ѕоһп Мих ѕіиаіегі? – Это тот коллега, чей сын 
учится музыке? 

И/а$ тасһеп аіе Кіпаег, ... Еіѓет Беги айда ѕіпа? – Чем занимаются 
дети, чьи родители работают? 

Ра$ іѕі аіе Егаи, ... Мапп еіпеп Уп! һайе? – Это та женщина, с мужем 
которой произошел несчастный случай? 

ИМе һіеб дег Мапп, ... Тосһіегіт Гоюдезсрай агреійеі? – Как звали того 


мужчину, чья дочь работает в фотомагазине? 


3. 


Скажите по-немецки: 


Родители тех, кто учится музыке. 
Жены тех, с кем произошел несчастный случай. 


Мужья (Еһетаппег) тех, кто работает в Люфтганзе. 
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Выражение способа совершения действия (тает). 


Интересный случай представляют собой придаточные с вводным словом 
тает, указывающим на способ совершения действия: 

И/г Іегпеп Оеиіѕсһ, тает илг ие! Оеиїѕсһ ѕргесһеп, Чеш5$сйе Вісһег 
Іеѕеп, Чеш5спе$ Рааіо Погеп ... - Мы изучаем немецкий тем, что много 


говорим по-немецки, читаем немецкие книги, слушаем немецкое радио 


На русский это, конечно, лучше перевести деепричастием: говоря ..., 
читая ..., слушая ... 

В этом случае (при указании на способ совершения действия) падет 
можно заменить на дааигсћ, даѕѕ (тем, что, дословно: через то, что). 
И/г Іегпеп Веш5сй, тает (= аааигсһ, 4а$$) ииг једеп Тад деиіѕсһеѕ Рааіо 


рогеп. 


падет может указывать не только на способ совершения действия, но и 
просто на то, чем сопровождается это действие, и тогда его можно 
заменить на и/оре! (при этом) или игайгепа (в то время, как): 

Ег екапе ипѕ зетеп РІап, тает (= мођеі, маһгепа) ег тії Іапдеп 
Ѕсһиїйеп т 2іттег аи? ипа ар діпд. – Он объяснял нам свой план, ходя 


по комнате длинными шагами туда и обратно. 


Попробуйте сами: 


Свяжите в одно предложение: 


Напѕ тасһі ѕеіпег Мийег ше! Егеиае. Ег Бекотті дие №оїеп іп дег ЅсһиіІе. 
– Ганс доставляет своей матери много радости. Он получает в 
школе хорошие оценки. 

Ѕіе бегейеЕ ѕісһ ги іһгег Кеіѕе пасһ Јарап хог. іе Іеті Јарапіѕсһ. – Она 


готовится к своему путешествию в Японию. Она учит японский. 
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Ег Іад ѕеһг Іапде т аег Ѕоппе. Ег Іаѕ етеп ѕраппепаеп Кгіті. — Он очень 
долго лежал на солнце (загорал). Он читал увлекательный детектив. 
Меіпе ТапЕ игигае гегсй. Ѕіе һаї іт [ово еіпе Мот демоппеп. — Моя 
тетя разбогатела. Она выиграла в лото миллион. 

Ег итагтіе ѕіе. Ег рї еіпе Меіоаіе мог ѕісһ һіп. – Он ее обнял. Он 
напевал себе под нос одну мелодию. 

Ег коппїіе ѕіе итагтеп. Ег $ргапд йбег деп Гаип. – Он смог ее обнять. Он 


перепрыгнул через забор. 


Выражение позитивного ($0 4а$$ – так что (нечто происходит) и 


негативного (а/$ 4а$$ – так что (действия не будет) следствия 


Ег маг уоШа мепмить зо даѕѕ ег пісһі тейг ииѕѕіе, маѕ ег ѕадіе. – Он был 
совершенно смущен (сбит с толку), так что он больше не знал, что 
говорил. 

= Ег маг $0 (4егтавВеп) "епт, 4а$$ ег п/сРЕ тейг миз$е, ига$ ег ѕадіе. - 
Он был так (в такой степени, настолько) смущен, что ... 

Как видите, $0 может быть переброшено и в первое, в главное 


предложение (точно так же, как и в русском). 


Предложение с $0 да55 может обозначать подчас ирреальное - 
возможное, но не обязательно осуществляющееся - действие. Тогда в 
нем будет использоваться Коп/икіѓу 2: 

Рег Мопа ѕсһеіпі ѕо ће, даѕѕ тап аіе Гейипд Іеѕеп кӧппїіе. 

Рег Мопа ѕсһіеп ѕо һе, даѕѕ тап аіе Гейипд һайе Іеѕеп кӧппеп. 


Мете Гей 151 ги Коѕіраг, аІѕ 4а$$ ісһ ѕіе һіег уегдеисе. – Мое время 
слишком ценно, (чем) чтобы я его здесь растрачивал. 
= Мете Гей іЅЇ хи Козфаг, ит ѕіе Мег ги уегдеиаеп. – Мое время слишком 


ценно, чтобы его здесь растрачивать. 
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Заметьте, что здесь в главном предложении используется словечко 20, 


как бы предвосхищающее, „поддерживающее“ придаточное. 


После а/ѕ даѕѕ так же возможен Копјипкіім 2, так как речь идет о 
нереальном, виртуальном событии: 

Ез 15Ё ги ѕрӣі, а/5 даѕѕ аіе Агие іһп гевеп кӧппіеп. - Слишком поздно, 
чтобы врачи могли (бы) его спасти. 

Ез маг ғи зраё аІѕ даѕѕ @е Аггіе іһп һайеп гевеп кӧппеп. - Было слишком 


поздно, чтобы врачи могли (бы) его спасти. 


Попробуйте сами: 


Т. 


Свяжите предложения при помощи ѕо 0а: 


А. Еѕ іѕі Кай. Ѕіе капп пісһі Бааеп. – Холодно. Она не может купаться. 
Ег маг етоІдгеісћ. Ег Копте ба! ѕеіпе еідепе Еігта дгйпаеп. – Он 
преуспевал. Он вскоре смог основать свою собственную фирму. 

Ѕеіп Вай иасһѕї ѕсһпеіі. Ег тиѕѕ ѕісһ хмиейта! ат Тад гаѕіегеп. – Его 
борода растет быстро. Он вынужден бриться дважды в день. 

Зе іѕі кгапк демогаеп. Ѕіе капп пісһі т ОПаиб Тайгеп. – Она заболела. 
Она не может поехать в отпуск. 

Ріе Масһрат һабеп деп ЕіпБгесһег деѕеһеп. Ег мигае ѕсһпеі! мегайеЕ – 


Соседи видели взломщика. Он был быстро арестован. 


В. Де Ѕоппе ѕсһеіпі (ѕсһіеп) $0 магт, (тап/іт Вадеапгид аи? дег Тета$зе 
Гедеп кӧппеп). – Солнце светит (светило) так тепло, что можно 
(было) лежать на террасе в купальном костюме. 

Піе ЅіғаВепраһп Тайм (иһ) Іапдѕат, (тап/ебепзодиЕ Іаиїеп кӧппеп). – 
Трамвай едет (ехал) медленно, так что с тем же успехом можно было 


идти пешком. 
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Ра$ Наи$, т ает ег моһпі, 134 (маг) $0 дгоб, (ге! ЕатИеп/аатт Р!аЁ їпаеп 
Коппеп). – Дом, в котором он живет, (был) такой большой, что в нем 


смогли бы поместиться три семьи. 


3. 

Скажите по-немецки, используя а/ѕ 4а$$ + Копјикіу 2 либо ит 2и: 
Слишком холодно, чтобы она смогла купаться (чтобы купаться). 

Он был слишком беден (агт), чтобы (смочь) основать собственную 
фирму. 

Она слишком больна, чтобы (смочь) поехать в отпуск. 

Полицейские (іе Роіігіѕїіеп) бежали (Іаиїеп -1іеғ -де!аиепт) слишком 
медленно (Іапдѕат), чтобы (смочь) арестовать взломщика. 

Дом, в котором он живет (жил), (был) слишком мал, чтобы там смогли 


поместиться три семьи. 


Выражение мнимости (кажущегося). Разные а!5 


Ег Ш аІѕ оБ ег кгапк ийге. – Он делает (так), как будто он болен (он 
прикидывается больным). (Здесь, конечно, условная форма: будто бы.) 
Ра$ КІіпді $0, а/$ об аи а!е$ ѕсһоп мотег деимиѕѕї паВе$# – Это звучит 
так, как будто бы ты все уже знал заранее! 

А! ор (= аІѕ мепп) ег пісһі дапг депаи Веѕсһеіа миз${е! - Как будто он не 
знает точно положения дел (как обстоят дела)! 

Еѕ Кат тіг мог, а!$ мепп ег дегаае егѕї аиїдеѕіапаеп ийге. – Мне 


показалось, что он как будто бы только что встал. 


В таких предложениях (как будто) наряду с Копјипкіім 2 (ийге КгапК, миаге 
аиїдеѕіапаеп) возможно также использование Коп/ипКЁм 1 (который, как 


вы помните, обычно используется для передачи косвенной речи): 
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Ег іші а!$ об ег кгапк ѕеі. 


Е$ Кат тй мог, а!ѕ мепп ег дегаае егѕі аиїдеѕіапаеп ѕеі. 


Вместо а/$ об (а/ѕ мепп) можно употребить и просто а/ѕ (как будто). Но 
тогда после него будет не придаточное предложение, а обратный 
порядок слов. А/5 в таком случае не вводное слово, а второстепенный 
член предложения: 

Ег тасһіїе (аи! тісћһ) деп Еіпагиск, аіѕ ѕсһііеїе ег посй. – Он произвел на 
меня впечатление, что вроде бы (как будто) он спит. 

= А/$ об ег посћ ѕсһііеїе. 

Ге їаі, а/ѕ һайе ѕіе пісһіѕ ретегкі. - Она делала вид, будто ничего не 
заметила. 

Еѕ иаг $0 Кай, а/$ ѕеі дег ИЛтег декоттеп. – Было так холодно, как 
будто бы наступила зима. 


= А/$ об аег И/щег декоттеп ѕеі. 


Если же а/ѕ означает не как будто, а чем, то оно вводит придаточное 
предложение: 
Рег Зроег еггіеќіе Без5еге Реѕи![іаіе, аІѕ тап епмапЕЁ һабе. – 


Спортсмен достиг лучших результатов, чем ожидалось. 


А! в главном предложении может иметь поддержку в виде союза итзо 
(тем), тогда все это вместе переводится как тем, что: 

Раз Сапге 151 итѕо реіпіісһег, а!$ илг ипѕ аадигсй зе16${ аспе!сй тасһеп. 
— Все это тем неприятнее, досаднее, что (дословно:чем) мы таким 
образом (дословно:через это) сами делаем себя смешными 
(достойными насмешек). 

Раѕ Агдитепї 15 итѕо місһідег, а!$ еѕ гит егѕіеп Ма! деп Кет аег Егаде 
ЇЇ. – Этот аргумент тем более важен, что он впервые задевает 


(дословно:попадает в) ядро вопроса. 


Итак, не спутайте разные а/ѕ: когда (один раз в прошлом), чем 


(сравнение) и а (об) - как будто, словно бы. 
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Попробуйте сами: 


Составьте предложения: 

Опѕег Масћбаг іиї $0, (Наиѕ ипа Сбайќеп/іһт деһӧгеп). — Наш сосед ведет 
себя так, как будто дом и сад принадлежат ему. 

"Рег Јипде а ѕо, (егпісһі Іаиїеп кӧппеп). – Мальчик делает вид, что он 
не может ходить (или бегать). 

Ег ОЕ ааѕ Се! аиѕ (епет Мііопаг ѕеіп). – Он тратит деньги, как 
будто он миллионер. 

[св һе тісһ Бе! іһпеп ѕо мо! (ісһ/2и Наиѕе ѕеіп). – Я чувствую себя у 
них так хорошо, как будто я дома. 

Рег Јипде па іе Ғепѕіегѕсһеібе еіпдеѕсһадеп, аБег ег іиї ѕо, (егдап= 
ипѕсһи!а!д ѕеіп). – Мальчик разбил окно, но прикидывается, как будто 
он совершенно неповинен. 

Е$ ѕіеһі ѕо аиз, (а1іе/уегеіѕі зет). – Выглядит так, будто все уехали. 
Сіѕе/а ѕргапд уоп іһгет ШИ! аи (ѕіе/моп етег Тагате! деѕіосһеп могаеп 
ѕеіп). – Гизела соскочила со стула, как будто она была укушена 
тарантулом. 

Рег Апдіег {аі ѕо, (ееіпеп дговеп Еіѕсһ ап дег Геіпе һаБеп). – Рыбак 
(удильщик) делал вид, будто у него на леске (клюет) большая рыба. 
Ег һаї ѕоісһеп Нипдег, (егѕеії Тадеп пісһіѕ дедеѕѕеп һареп). – Он так 
голоден, как будто несколько дней ничего не ел. 

Ѕіе ѕсһаиі тісһ ап, (ѕіе тісһ пісһі уегѕіеһеп – Копјипкім уегѕійпае). – Она 


смотрит на меня, как будто она меня не понимает. 


Двойные союзы. 
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В немецком, как и в русском, есть двойные союзы. Они нужны как для 
противопоставления двух элементов (либо - либо, не - а), так и для их 


объединения (не только - но и, как ... так и, ни - ни). 


МсЫ (Кеіп) ... зопает: 
Ииїг ѕіпа іт Ѕоттег пісһї ме дер/ап{ пасћ Па!еп, зопает т сіе Пике! 
деѓаһгеп. – Мы поехали летом не в Италию, как было запланировано, а 


в Турцию. 


№Мсһі пиг... зопает аисћ: 
И/г Ғаһгеп іт Ѕоттег пісһё пиг пасһ Ііаііеп, зопает аисһ іп діе Тӣйгкеї. – 


Мы поедем летом не только в Италию, нои в Турцию. 


Ѕомоћ! ... аіѕ/міе аисп: 
И/їг Ғаһгеп іт Ѕоттег ѕомоһіІ пасй Па!еп а!$ (= міе) аисһ т аіе Тӣгкеі. – 


Мы поедем летом как в Италию, так и и в Турцию. 


И/еаег ... посћ: 
И/г Ғаһгеп іт Ѕоттег меаег пасһ На!еп посћ іп аіе Тӣйгкеі. - Мы не 


поедем летом ни в Италию, нии в Турцию. 


Епімеаег ... оаег: 
И/г Ғаһгеп іт Ѕоттег епімеаіег паср Па!еп оаег т аіе Тике! – Мы 


поедем летом либо в Италию, либо в Турцию. 
Гмаг ... абег: 


И/їг Тайгеп 2мгаг іт Ѕоттег пісһё паср ІќаІіеп, абег (иг їаһгеп) іп аіе Тагке!. 


— Мы правда не поедем летом в Италию, но в Турцию (поедем). 


Попробуйте сами: 
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Свяжите предложения: 


"Піе Егаи іѕ# Һібѕсһ!іпіе!ідепі. – (Эта или вообще) женщина красива/умна. 
Ег моШе еѕѕеп/ігіпкеп. – Он хотел есты пить. 

[сп тад аіе Вегде/да$ Меег. – Я люблю горы/море. 

"Ри ѕргісһѕі ТӣйгкіѕспАғађіѕсһ. – Ты говоришь по-турецки/по-арабски. 


Ѕіе ііпкі Віег И/еіп. – Она пьет пиво/вино. 


Чем ... тем ... (Је ... 4езю ...) 


Је теһг, аезю (= итѕо) без$ег. - Чем больше, тем лучше. 

На самом же деле, если побольше развернуть этот двойной союз, то вы 
увидите, что /е (вместе с „прилипшим“ к нему прилагательным в 
сравнительной степени) вводит придаточное предложение, а после аезю 
(союза, за которым следует главное предложение) будет обратный 
порядок слов (сначала сказуемое-действие, потом подлежащее- 
деятель): 

Је Беѕѕег зете АиѕЫіїаипд 15 ет 4езю һӧһегеѕ Сера! рекотті ег. - Чем 


лучше его образование, тем более высокое жалование он получит. 


Попробуйте сами: 


Свяжите предложения: 


"Ри ѕргісһѕї аеи сн. Ісһ Капп аісһ диї мегѕіеһеп. – Ты говоришь 
отчетливо. Я могу хорошо тебя понимать. 
Ег ігапк ме. Ег мигае Іаиї – Он выпивал много. Он начинал буянить 


(становился шумным). 
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Зе іѕ5ї мепід. Ѕіе 15 ѕсһесһі деіаипі. – Она мало ест. Она в плохом 
настроении. 

Піе Ѕекгеіагіп ѕргісһі мее Егета$ргасреп. іе їпаеї ес еіпе дше 
е/ипд. – Секретарша говорит на многих иностранных языках. Она 
легко найдет хорошее место работы. 

Би агрейеѕі зогота!а. ри рекоттѕі мее Аийгаде. – Ты работаешь 
тщательно. Ты получаешь/получишь много заказов. 

Піе Мизѕік 15Ё ігаигід. [сп мегае теіапсһоііѕсһ. — Эта музыка печальна. Я 
начинаю грустить (становлюсь меланхоличным). 

[сп Бекотте метод Се!а. [сп тиѕѕ ѕрагѕат зет. – Я получаю мало денег. 
Я должен быть экономным. 

Би мії зсрпе! аһгеп. Ои тиѕѕї еіпеп іеигеп И/адеп Каиїеп. – Ты хочешь 
ездить быстро. Тебе нужно купить дорогой автомобиль. 

И/г Ііереп ете Егаи мепід. И/г дета!еп іһг теһг. – Мы любим женщину 


мало. Мы ей больше нравимся. 
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